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THE TWILIGHT OF THE GODS )

(Götterdämmerung)

V^rragner began the composition of the "Twilight of the Gods" (Götterdämmerung) in

Wjanuary 1870. In June the first act was already fully sketched in, the second act

in October 1871, and on April lO'i' 1872, the master finished the third act. The presentation

of the orchestral sketch (commenced in Triebschen, in January 1870, and finished in July

1872) to king Ludwig II. of Bavaria, was accompanied by the following lines:

"As I bore it in dreams.

As revealed by my will,

Oppressing for weary years

The soul of the ripening man:

From the throes of winter nights

The powers of love and of spring

Have thrust it forth into day:

There let it be proudly displayed;

A brave habitation for kings

Let it stand forth in the world!"

And when the last note of the full score of the "Götterdämmerung" was jotted down on

Nov. 21 St 1874, and with that the whole of the Niblung trilogy was complete in its entirety,

the master placed the following deeply significant words at the end of the whole work:

"Finished in Wahnfried ('Peace-illusion') I say nothing more!!"

Cast of the first Bayreuth performance of

Götterdämmerung.
(The Twilight of the Gods.)

(Aug. 17 'ii 1876.)

Conductor: Hans Richter.

Stage managers: Carl Brandt and Fritz Brandt.

Repetiteurs: Anton Seidl, Franz Fischer, Hermann Zimmer, Demetrius Lallas,

Joseph Rubinstein, Fe!i.\ Mottl.

Siegfried Georg linger

Günther Eugen Gura
Alberich . • Carl Hill

Hagen Gustav Siehr

Brünnhilde . . • Amalie Materna

Gutrune Mathilde Weckerlin

Waltraute Luise Jaide

iLilli Lehmann
Rhine-daughters JMarie Lehmann

IJVlinna Lammert

*) A detailed history of the sources and origin of tlie "Ring of tlie Niblung" is gii'en in the vol. containing the

vocal score of the "Rhinegold".
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Introduction to the poem of the Ring of the Niblung.

IV.

The Twilight of the Gods.

Prologue.

The rock of the Valityries is plunged in night, in the back-ground glows the reflection

of fire. On the rock are seated the three Norns, weaving the strand of fate. They proclaim

that the world-ash, at which they were wont to weave, has perished from the wound that

Wotan inflicted when he wrenched off the branch, from which he cut the shaft of his spear,

— that the whispering well of wisdom, for a draught from which the brave god paid the

price of an eye, has run dry, and that a youthful hero in combat with Wotan has shattered

the spear, so that the "hallowed haft of treaties" is now broken in pieces. Wotan has caused

the world-ash to be cut down by the heroes of Valhalla, the withered trunk and branches

to be hewn in pieces, and a "mighty pile of boughs" to be heaped around the castle of the

gods. One day, so say the Norns, Wotan will thrust the splinters of the broken spear in the

flames, cast them upon the pile, and so cause the universal conflagration, which precedes
the end of the immortal gods. — Suddenly the strand, which has been drawn too tightly,

breaks. The Norns start up in terror and, ignorant henceforth of the fate of the world, they

descend to Erda, "the mother". "Wisdom is now at an end! the wise speak no more to the

world." — In the meantime the twilight has given way to the dawn. In shining armour
Siegfried enters with Briinnhilde, and the horse Grane, from the rock chamber. The hero is

setting out for new deeds of valour, and leaves the ring he has won to Briinnhilde, — a

sacred token of his love and faith, while she in her turn, bestows her horse upon her

husband. Horse and rider rapidly descend the cliff, and Brünnhilde remains, gazing in an

extasy of love after Siegfried, whose horn rings blithely up from the valley.

Act I.

By the rocky shores of the Rhine, in the hall of the Gibichungs, dwell Günther, and his

fair sister Gutrune, in great content together; with them Gunther's half-brother Hagen, the

son of Alberich. Hagen "the Grim" knows of rare treasures which the Gibichungs have not

yet won: the most glorious woman in the world (Briinnhilde) for Gunthar, and the fearless

hero (Siegfried) for Gutrune. But only Siegfried can achieve Briinnhilde for Günther, for he

alone can pass through the flames that surround and protect her. Hagen knows so well how
to foster a longing for these marvels in the hearts of his brother and sister, that they presently

are prepared to agree to his crafty schemes. A magic potion, which shall efface all memory
of Briinnhilde, must be handed to Siegfried by Gutrune, and when the draught has caused

him to conceive a great love for her, he will consent to woo Briinnhilde for Günther. Soon

Siegfried's horn is heard from the river. He has come to offer his friendship to Günther,

and receives the ill-omened potion. Absently holding the drinking-horn before him, he

murmurs with bated breath: "Could I forget all that thou gavest, one teaching still I ne'er

can lose: — the first draught ever I drink to true love, Briinnhild', I drink to theel"

Modestly Gutrune has lowered her glance before him; but quick as lightning a consuming

passion for Gutrune has inflamed him. He avows his love for her, and promises to win for

Günther the bride he desires, Briinnhilde. The Tarnhelra which he has taken from the

treasure, will enable him to assume Gunther's shape. Siegfried and Günther drink blood-

brotherhood, binding themselves with oaths. Hagen, who takes no part in the bond, is

witness to it, and then breaks the horn from which they have drunk. While Günther and

Siegfried set out on their journey with light hearts, Hagen takes up his post with shield

and spear before the hall: "For him his own bride he leads to the Rhine; for me he bringeth

— the Ring. Ye well-born sons, cheery companions, merrily sail on your way! Deem ye

him base-born, yet shall ye serve — the Nibelung's son." — The ensuing transformation

takes us back to the rock of the Valkyries. We see Brunnhilde waiting by the entrance of her

rock chamber. Overcome by sweet memories, she covers Siegfried's ring with kisses.

Suddenly, an old, familiar sound falls on her ear, she hears the hurried gallop of a cloud

steed. A moment later she hears the call of her sister Waltraute. She implores Briinnhilde

to restore the ring to the Rhine-daughters, as by this means only God and the world may be

set free from the curse. But nothing can induce Wotan's favourite daughter, now wholly
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imbued with pure human affection to part with the dear pledge of love. Scarcely has Waltraute

hastened sadly away, than the call of a horn heralds Siegfried's approach. With feigned

voice, in Günthers shape, he addresses the horror-stricken Brünnhilde who shrinks from him

in speechless amazement, wrestles with her, and after a vain resistance, wrests the ring from

her, and commands her to follow him into the chamber. Drawing his sword, he calls on

"Nothung's" edge to witness his faith to Günther.

Act II.

Outside the hall of the Gibichungs, in night and gloom, Hagen the Grim keeps his watch.

At his feet crouches Alberich, who has risen out of the earth, and implores him to possess

himself of the ring: "Be true, Hagen, my son! Dear hero, be true! — true!" such are the

words which Alberich whispers him even as he vanishes, in weird, scarce audible accents.

The moonlight which had sharply illumined the two ghastly figures, grows dim. The dawn

gradually approaches, and the sun rises, brightly reflected in the waters of the Rhine. —
Siegfried enters, and announces the defeat of Brünnhilde to Hagen and to Gutrune, who comes

to join them from the hall. Hagen espies the boat from afar that bears Günther and

Brünnhilde. Blowing his o.\-horn with might, he summons Gunther's henchmen. "Strong

steers" shall they slay, and then raising their drinking-horns, bravely carouse to the honour

of the gods, that these may grant "grace to the marriage!" The henchmen burst into peals

of laughter when they see that "Hagen, the Grim, so merry may be." Günther and the

now utterly dejected Brünnhilde have landed in the meantime, and are boisterously welcomed

by his henchmen. When Brünnhilde learns, that Siegfried is wedded to Gutrune, even as

Günther to herself, she sinks barely conscious into the arms of Siegfried. He points to

Günther: "Awaken, lady! there stands thy husband". Then she perceives the ring of disaster

on Siegfried's finger. It was Siegfried himself then, who vanquished her, and deeming

herself deceived by him, Brünnhilde accuses him of dastardly treachery. The men demand

that he shall clear himself with an oath. By the point of Hagen's spear Siegfried swears

that Brünnhilde has accused him falsely. A prey to the most violent distress, Brünnhilde tears

Siegfried's hand away from the spear, taking her oath against his, and charging him with

perjury. Goaded to revenge by Hagen, Brünnhilde, Günther and Hagen decide that Siegfried

shall die. Brünnhilde discloses that his back alone is vulnerable, and there Hagen's spear

shall strike him. Gutrune they will deceive by telling her that her husband has fallen a

victim to a wild boar.

Act III.

In the course of the chase Siegfried has wandered away to the shores of the Rhine.

The Rhine-daughters try to coax the golden ring from him, but Siegfried refuses to give up

the ring for which he slew a monstrous dragon, although he does not appreciate the reproach

of "meanness" from the "lively ladies". Then they point out the danger he will incur by not

yielding the curse-laden ring: "As thou slewest the reptile, thou shalt be slain, this very

day — this we foretell: if thou wilt not render the ring, to rest in the Rhine's deep waters.

His flood alone stayeth the curse!" If pleading and flattery had proved ineffectual, a serious

threat only serves to confirm the dauntless hero in his obduracy. He had almost given the

ring for love, but now he meets their threatening words with bold defiance, and the ring

remains on his finger. With a last warning the Rhine-daughters swim away. — Horn-calls

are heard, Günther and Hagen with their henchmen and retainers descend the hillside, amazed

at finding Siegfried there, alone and empty-handed. The companions of the chase lie down

to rest: Siegfried relates his adventure with the "water-fowl", and to drive away the memory
of their prophecy, as well as to distract Gunther's gloomy mood, he consents to tell a tale of his

youth. After telling of Mime, the surly dwarf, of the forging of the sword, and the fight with

the dragon, by tasting of whose blood he came to understand the speech of the birds, he

proceeds to relate how he won ring and tarnhelm, and finally came to slay Mime, when Hagen
hands him the draught of remembrance. A long-forgotten vision suddenly rises before his

soul: — Brünnhilde. And as he continnes with increasing animation, and tells how at the

bidding of the bird of the green-wood, he found the rock upon which slumbered the most
glorious of women, how he passed through the flaming fire, and how his kiss awakened
Brünnhilde, — two ravens suddenly rise, circle over his head, and fly away. Starting up to

look after the ravens, Siegfried has risen to his feet — when Hagen's murderous spear strikes

him from behind. — Siegfried raises his shield with both hands in an attempt to crush
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Hagen, but his strength fails, and wounded to death, he falls down upon the shield. To the

cry: "Hagen, what hast thou done?" from Günther and the others, Hagen ans^/ers defiantly:

"I avenged perjury," and strides slowly away over the hillside. Horrorstricken, the men

gather round the fallen hero, whose clouded eyes light up once more ere he dies, happy

in blissful memories of Briinnhilde. The body is placed on the shield by some of the retainers,

and the solemn funeral procession starts beneath the gentle light of the moon, which just then

breaks through the clouds. — While the gathering mists arise, the grand scene changes.

The hall of the Gibichungs appears before us shrouded in night. Restless and pursued by

gloomy presentiments, Gutrune is waiting for Siegfried's return. Several times she fancies

she has heard his horn, but no, his cheery hunting call is mute. All is gloom, silence, and

emptiness. As she is returning to her chamber, Hagen's voice is heard from without, and

she remains spell-bound. Retainers and women enter, accompanying the funeral procession

with flares and torches. Horrorstricken Gutrune beholds Siegfried's corpse, and casts herself

upon it, overcome with grief. Brazenly Hagen. owns to the awful murder, and then "by

sacred right of conquest" demands — the ring. Günther pays with his life for an attempt

to hinder him. Hagen attacks him, and Günther falls, slain by a blow from his half-brother.

He renews his demand, and attempts to lay hand upon Siegfried's finger to take the ring,

when the hand of the dead is raised in warning. During the ensuing general consternation

Briinnhilde solemnly enters the hall. Everything has been revealed to her by the Rhine-

daughters, so now, clearly distinguishing between truth and error, guilt and expiation, she

proceeds to the solution of so much disaster. She causes a mighty funeral pyre to be raised.

As it consumes her, the fire shall purify the ring from its curse, and from her ashes the

Rhine-daughters shall receive it back for an eternal atonement. Seizing a torch from one of

.the retainers, Briinnhilde flings it on the pyre. "Fly home, ye ravens! whisper your lord, what

ye have seen by the Rhine .... the end of the Gods is at hand!" She mounts herbridleless

horse, and gallops him into the brightly burning fire. The flames collapse, the Rhine

overflows its banks, and the Rhine-daughters approach, borne on the crests of the rising

billows. Hagen, casting away his armour, dashes into the flood like a madman, with the

cry: "Back from the ring!" The Rhine-daughters drag him down, and Flosshilde triumphantly

waves the ring which is now restored to the waters. As the waters recede, the sky is filled

with an ever increasing fiery glow. Walhall is in flames, the end of the gods has come, and

the world is freed from the curse by pure, self-sacrificing human love.

The Music of the Götterdämmerung.

While fully recognizing the fact that music comprehends the essence of what is highest

and purest in that art, whose inmost nature cannot be finally clothed in words, but must

be perceived by the emotions, I nevertheless entertain the hope of herewith offering to such

as are not yet so deeply initiated into Wagner's creations, an incentive to become further

acquainted with a work of art which must be numbered among the most sublime, the most

beautiful, and the most powerful, that any master has yet created.

The prologue to the Götterdämmerung begins with the same luminous chords to which

Briinnhilde, in "Siegfried", awakes from her magic slumber. It is the motive of Greeting
to the World, which after rising in placid splendour presently combines with the Motive
of Destiny, and loses itself in the harmoniously intricate arpeggios which underlie the

chants of the Norns. Again and again the Motive of Destiny is woven around the anxious

question: "Know'st thou, how that shall be?". Crossed by the motives of the Spear, the Ring,
the Loge Motive, and the Motive of Disaster, the grim Motive of the Curse finally pre-

dominates at the end of this scene, which is kept throughout in subdued colours against a myste-
riously indefinite background, and to its waxing and waning strains the Norns descend. The twi-

light harmonies dissolve, day breaks, the gloomy tone-picture makes way for the sunrise, and
the full orchestra which is worked up to a powerful climax with the entrance of Briinnhilde's Love
Motive, now breaks into the solemn splendour of Siegfried's Heroic Motive. This broad
flowing theme is unequalled in its effect. It is derived from the horn-call, and majestically

reared on a foundation of ponderous basses, and together with the Briinnhilde Motive,
forms the real nucleus, not only of this beautiful orchestral intermezzo, but also of the en-

tire scene between Siegfried and Briinnhilde. The broad, mipressive passage between Sieg-
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fried and BrünnhilJe ends in Siegfried's "Rhine journey". The Horn Call in simultaneous

combination with the flickering figures of the Loge Motive, forms the foundation of a

brilliant, wave-like orchestral phrase, through which are heard the Motives of the Song of

the Rhine-daughters, of the Ring, and of Renunciation, until the faintly echoed trumpet-

call of the Rhinegold, and the ominous Nibelung Motive bring this splendid passage to

its conclusion. — The opening motive of the first act pertains to Hagen the Grim. The

forceful intervals in the outline of the upper part characterise his indomitable will-power,

and the iron resolution of Hagen's fell purpose. In its continuation it merges with the gaily

pompous theme of the Gibichungs. The scene in which Gutrune approaches Siegfried

with the drinking-horn and proffers him the draught of oblivion, is both charming, and affec-

ting in the extreme. The incisive change which takes place in the music after the har-

monies of Magical Glamour have faded away, — the sudden transformation in the inner

life of Siegfried, who has only just quaffed "the first draught to true love" in loving memory
of Brünnhilde, are just as imposing in their effect as the succeeding scene of the taking of

the oath of blood-brotherhood, which is outlined against an ominously gloomy background,

formed by the Motive of the Curse. The Motive of the Tie of Friendship power-

fully obtrudes itself while Hagen breaks the horn in pieces. — The music during the change

of scene is woven round the Ring Motive, and takes us back to the rock of the Valkyries,

where Brünnhilde is lost in contemplation of the ring. A weird atmosphere broods over the

scene between Brünnhilde and Waltraute. Now swelling with passion, now delicate as gossamer,

at Waltraute's departure it changes to the stormy strains of the Valkyrie music, and then —
in gentler modulations — merges into the Fire Motive, with the horn-call of the Siegfried

Motive sounding strongly through it. Something like the oppressiveness of an impending

thunderstorm dominates the beginning of the scene, in which Siegfried, transformed by the

tarnhelm, vanquishes Brünnhilde for Günther. During the terrific struggle for the ring, the

savagely impassioned music attains a climax of colossal tragic grandeur, as the motives of

the Valkyries, the Ring, the Curse, and Hagen rage in violent fusion. To an accom-

paniment of flashing octaves, Siegfried professes: "Now, Nothung, bear witness, that in chas-

tity I wooed. Guarding my troth to my brother — part us", and from the rigid tapping of

the triplet-beats, the Brünnh ilde Motive with its passionate sweep over two octaves, now
rising to its utmost force, breaks through once more, like the uncontrollable agony of a mor-

tally stricken heart.

Up to that point no ensemble of any considerable extent has been employed in the

Nibelung drama; only in the second act of the Götterdämmerung, where it becomes intrin-

sically necessary to the dramatic action, do we find it: it is the magnificent massed chorus

of the henchmen. When the scene between Hagen and Alberich, plunged in night and

gloom, pervaded by weird forebodings, and dominated by the Motive of the Ring, is

over, — after Siegfried has returned from the rock of the Valkyries to announce the arrival

of Günther and Brünnhilde, — there follows the development of this broad ensemble of the hench-

men with their boisterous love of battle and impetuous bursts of mirth. In sharp contrast

to their uncontrolled merriment stands Hagen, the gloomy demon with his cold, infernal

humour, a cunning treacherous foe lurking in the midst of his unsuspecting surroundings.

Martial strains evolved from the Gibichung theme, have welcomed Günther and Brünn-

hilde on their arrival, and are succeeded at once by the scene which forms the musical and

dramatic climax of this act, and is painted in fiercest passionate frenzy — the scene in which

Siegfried is forced to clear himself by an oath, and Brünnhilde charges him with perjury. The

glowing music which grows from the intricate interlacing of combined motives is almost

overwhelmingly terrible in its grandeur. What excitement in the crowd, before Siegfried com-

mences his oath with the words: "Shining spear, hallowed weapon!" How like bitter fore-

bodings sound the incisive lightning-like flashes in the orchestra, when Brünnhilde, violently

tearing Siegfried's hand from the spear, gives the lie to his oath, and what a tempest of

hissing, rising and falling chromatic tone-combinations (storm motives from the Valkyrie

music) is unchained in the different instrumental groups, when the henchmen burst in with:

"Help, Donner, thunder thy tempest, to silence outrageous disgrace!" The ensuing scene

in which Siegfried tries to pacify Günther for the "ill-fated venture", and finally carries away

the crowd with his renewed cheerfulness, is framed chiefly by the Gutrune Motive, and

the jubilant Wedding Call. Like a warning, the Motive of the Curse is linked with these,

and we proceed to the final scene of the second act, which passes in gloomy darkness, and
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in which Brünnhilde, Hagen, and Günther conspire to bring about Siegfried's death. The final

notes of the Motive of the Oath of Vengeance are mingled with the joyous trumpet-

calls of the approaching wedding-procession. The third act opens with a deliciously warm,

sunny tone-picture: the scene between Siegfried and the Rhine-daughters, in which the vocal

parts borrow an exquisite colour from the delicate rising and falling passages in thirds and

sixths, daintily interlacing the wave like figures for the strings. In this scene, which is per-

vaded by a weird touch of melancholy in spite of its cheerful atmosphere, the music is all

sweetness and beautiful sound. It takes on a more serious quality when the Rhine-daughters

point out the danger of the curse-laden ring to Siegfried, until finally the subdued warning

strains of the Motive of the Curse mingle with the horn-calls on the stage, which herald

the approach of Siegfried's companions. Then follows Siegfried's tale "of boyhood's days",

which once more summarises the events of the preceding "Siegfried" drama, and illustrates

them motivistically. All that happened in the third act of that drama, all the exquisite de-

lights of supreme love, re-awaken in his soul, after the draught of remembrance. Appro-

priate motives accompany his tale, and when, to Gunther's utmost horror, he couples the

name of Brünnhilde with his love, the climax is signalised by a grandly ascending chromatic

passage. Like a crash of thunder the Curse Motive breaks in, and Hagen's spear strikes

the dauntless hero from behind. One more the Siegfried Motive starts with full force,

but resolves itself into a descending passage, and then into the ponderous, irregular chord

pulsations, which together with the associated figure in triplets, characterise the agony and

death-song of the stricken hero. The deeply moving death-song of Siegfried now follows,

and leads to the funeral music, which thrills the listener through and through with its sub-

lime grandeur and emotional power. All the principal themes referring to Siegfried's life,

—

the Death Motive, the Volsung Motive, the Motives of Volsung Love and Woe,
the bright Cmajor of the Sword Motive, and finally Siegfried's Heroic Motive, — all

group themselves like giant buttresses about the majestic progress of this funeral music, all

give the dead one last greeting, and then die away, and fade into this sublime music, which

solemnly transcends the terrors of death in its luminous splendour. After the last trans-

formation, Briinnhilde's great scene forms the conclusion of the entire trilogy. Widely different

motives underlie Briinnhilde's song, even as was the case with Siegfried's death. When she

takes the bridle off her horse Grane, and caresses him, — at the words: "Radiant in fire,

there lies thy lord", the exquisite theme of Love's Red emption is born from the tempes-

tuous rhythms of the Valkyrie music. Under the long-drawn phrases of this theme, the

solemn Valhalla harmonies arise once more, and with them the chief themes of the drama,

until, — after a final recurrence of the Siegfried Motive the strains of the Motive of

Love's Redemption resolve themselves into waving passages, fade away to the sound of

harps, and lose themselves in ethereal heights.

Carl Waack.

English translation by Fanny S. Copeland.
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THE TWILIGHT OF THE GODS

Abbreviations

Alle Blechbl. . . Full Brass
Alle Str. .... Full Strings
Alle Str.. Hlzbl. u.

Hr. zus Full Strings, Wood Wind
and Horns

Bel Bass-Clarinet
Bl Wind.
Bl. allein .... Wind alone
Bl. dazu .... Wind added
Bl. und Sir. . . . Wind and Strings
Bl.u. Str. zus. . , Wind and Strings
Br. Violas
Bstrp^ Btrp. . . . Bass Trumpet
C. B Double Basses
C. B. dazu . . . Double Bass added
CI. Clar. .... Clarinet

C). dazu Clarinet added
CI., Hr„ Fg, . . . Clarinet, Horns, Bassoons
E. H English Horn
Fg. dazu .... Bassoons added
Fg Bassoons
FI Fluie

G. Orel) Full Orchestra
Glcksp Bells

Hb., CI. dazu . . Oboe, Clarinet added
Hb., CI., Str. . . Oboe, Clarinet, Strings

Hb., E. H Oboe, English Horn
Hb., E.H., CI. . . Oboe, English Horn, Cla-

rinet

Hlzbl Wood Wind
Hlzbl. dazu . . . Wood Wind added
Hlibl. u. Hr. . . . Wood Wind and Horns
Hlzbl. u.Pk-. . . WoodWindandKetlledrum
Hlzbl- u.Str- . . Wood Wind and Strings

Hlzbl. u. VI. . - . Wood Wind and Violins

Hr . . Horns
Hr. u. Fg Horns and Bassoons
Hr., Hlzbl. . . . Horns and Wood Wind
Hrr. Harp
ImtnerBl Wind throughout

Itnmer Br. u. Vic. Violas and Violoncello
throughout

Immer Clar. . . . Clarinets throughout
Immer Hlzbl. . . Wood Wind throughout
ImmerHlzbl.u.Hr. Wood Wind and Horns

throughout
ImmerHr Horns throughout

Immer Hrf. . . . Harp throughout
Immer nur Str. . Strings only throughout
ImmerStr.u.HIzbl. Strings and Wood Wind

Ihrougbout

Immer Str., Hlzbl.

Immer Trp. . .

Immer VI. . .

Immer VI. u. Br.

Immer VIc. u.Bcl.

Immer VIc. u. Hr.

Strings, Wood Wind and
Horfis throughout

Trumpet throughout
Violins throughout
Violins andViolas through-

out

Violoncello and Bass Cla-
rinet throughout

Violoncello and Horns
throughout

Immer voile Or-
Chester . . , Full Orchestra throughout

Keine Sir. . . . Without Strings
Kl. Fl. . . . . Piccolo

Nur Bl. . . . . Wind alone
Nur Bl. u. Hrf. . Wind and Harp alone
Nur Bl. u. Pk . . Wind andKeitledrum alone
Nur Hlzbl. . . Wood Wind alone
Nur Pos. . . . Trombones alone
Nur Str. . . . Strings slonc
NurStr.(ohne C.B.) Strings alone (without Dou<

bic Bass)

Nur Sir. u. F| .. . Strings and Bassoons alone
Nur VI. . . . . Violins alone
Nur VI. u. Br . . Violins and Violas alone

Pfe . . Kettledrum
Pos. - , . . . Trombones
Pos. u. Str. . . Trombones and Strings
Pos. u. Trp, . . Trombones and Trumpet

Str . . Strings

Str. allein . . Strings alone
Str. dazu . . Strings added
Str. u. Bl. zus . . Strings and Wind
Str. u. Fg. . . . Strings and Bassoons
Str. u. Hlzbl. . . Strings and Wood Wind
Str. u. Hr. . . . Strings and Horns

Trp. . . . . . Trumpet
Trp. u. Pos. . . Trumpet and Trombones

VI . . Violins

VI. allein . . . Violins alone

VI. Br. . . . . Violins and Violas

VI. u. BE. zus . . Violins and Wind
VI. u. Hlzbl. . . Violins and Wood Wind
VI., VIc. . . . . Violins and Violoncello

Vlc. . . . . . Violoncellos

Vlc., C.-B., F . . . Violoncello, Double Bass
and Bassoons

Volles Orch. . . Full Orchestra



THE TWILIGHT OF THE GODS
Motives in alphabetical order

Atonomont-M., SOIinc-M. (Nn. 52). P. 94, SO, 07.

BloodbroIhertiood'M., Bluibrüderschaft-M.
\>\i: M). 1'. 92, B3.

Brünnhllde-M., Brünnhlldc-M. iNo.2l)- P.23,
24. 20, 28, 32, 33. 40, 41, 44, 45, 75, 108, 109,
130, IM. 155, 157.

CalamÜy-M., Unheil-M. [No. 61). P. 128, 129,
132, 137, 149, 156.

Call to Mastery, Hurrschcrruf [No. 16 b).

P. 20, 51, 65. 87. 103, 105, 107, 134, 151. 152.

Curse-M., Fluch-M. (,Vo. /9). p.21, 6fl, 72, 74,
87. 92, 95. 108. 129, 138, 153, 154.

Death-M., Todcs-M. [No. 8). P. 8, 10, 14, 16,

114. 110.

Dejectlon-H., Unmut-M. (No. 58). P. 121, 122,
123. 128, 129, 130. 131.

Dragon-M., Wurm-M. (^o. 27). P. 34, 58, 78.

Entlcement-M., Verlockungs-M. (No. 43). P. 02,
03. 72. 74, 85. 90.

Fafner-M., Hafner-M. (No. 40). P. 59.

FIre-Spell-M., Feuerzauber-M. (jVo. J7). P.58,
as. 141. 144.

Forging-M., Schmiede-M. (No. 46). P. 77, 78,
79, 80, 97.

Freedom-M., Frciheit-M. (Wo. JO). P. 39, 40, 41,
42, 43, 94.

Frela-M., Frela-Al. {No. 36). P. 54, 03, 64.

Friendship-Theme, Hreundschaftsihema {No.
44). P. 75, 76, SI, 96, 156.

Glblchung-M., Gibichungen-Al-OV». 35). P.52,
53, 54,55,57,01,65,71,73,93, 147, 148, 149.

Greeting-to-the-World Theme, Welibegrü-
tlungsihcma {No. I, 50). P. 1, 82, 109, 118.

119, 133.

Gutrune-M., Gulrune-M. (No.4S). P. 58, 63.
81. 83. 85. 86, 90, 96. 101, 102, 156.

Hagen-M., Hagen-M. [No. 34). P.52, 53, 54, 57.

61. 64, 05, 66. 67. 77, 80, 86, 87, 91, 93, 94,96,
97, lOO, 103, 104, 105, 107, 150, 151, 154. 155.

Hero Theme, Heldenihemn (iVo. 20). P. 22, 23,
24, 27, 29, 31. 33, 34, 35, 38. 40. 43.

Heroic Love, Heldenliebe [No. 23). P. 25, 27,
28, 31. 32. 37, 38, 39, 41, 43, 75, 80.

Hoard-M., Hort-M. (No. 47). P. 78.

Hovering of Fate, Schicksalsweben INo. 4).

P. 2, 3, 4. 7, 9, 12, 20.

Loge-M., Loge-M. (No. 10). P. 13, 14, IS, 47,
89. 91, 92, 98, 90, 100, 117, 143.

Love-M., Liebes-M. (No. 29). P. 37.

Love's Greeting-M., Liebesgruß M. {No. 24,
49). P. 20. 82, 87. 137.

Love's Rapture-M., Liebesenlzückungs-M.
(No. 45). P. 77, 88.

Love's Resolutlon-IH., Liebesentsclituft-M.
{No. 31). P. 46, 48.

Magic Ban-M., Zauberbann-M.i/Vo.//). P.18,22.

Magic DeceIt-M.,ZBuberirug-M,(A'u.-;2) p.83
m, no. 147, 148, 150, 154, 157.

Might of Youth-M.,Jugendmachi-M). No. 53).
P. 97. 126.

Need of the Gods-M., GÖllernot-M. (/Vo. 59).
P. 123.

Norns-M., Nornen-M. (No. 2). P. 1.

Oalh of Fidelity, Treueschwur (A'o. 62). P. 96,
156, 157.

Original Etement-M.,Werde-M. (NoJ2 b). P.48.
Parting Salute, ScheidegruB (No. 60). P. 128.
Power of the Gods-M., Görtermacht-M.(iVo.9).

P.S. 10. 16. 124. 125.

RenuncIation-M.,Entsaeungs-M.(iVo./J). P. 19,

21. 51. 60. 97. 105, 106, 129, 137.

RhInegold-M., Rheingold-M. (No. 14). P. 19,

35, 50. 51, 60. 106.

Rhine-maidens' Song, Rheinidchiergesang
(No. IS). P. 19, 50. 68. 69,78,79,127, 128, 129.

Ride of the Valkyries, Walbürenriit-M.
(No.28). P.30.37,74,75,110. 111,112,123, 130.

Rlng-M-, Ring-M. (No. 12). P. 19, 20, 34, 35,
50, 53. 59, 70, 80, 97, 107, 109, 129, 132, 133,

134, 135, 151. 152.

Servltude-M.,Frohn-M.(A'o. /6). P.20,5I, 60,68,
103, 105. 106. lOS. 127, 139, 148, 150, 151, 153.

Siegfrled-M., Siegfricd-M. (No. 25). P. 30. 31,
34, 73. 74, 104. 107. 118, 144, 145.

Siegfried's Horn-M., Siegfrieds-Horn-M.
(No. IS). P. 21. 30, 45, 48, 58, 66, 67, 68. 69.
103, 104. 107. 144, 146.

Sword-M., Sehwen-M. (No. 17). P.20. 57, 59,
60. 64. 69, 77. 93, 156, 157.

Tarnhelm-M., Tarnhelm-M. (No. 4 1). P. 61, 64,
79, 99. 146. 147. 148, 150. 154, 157.

Treaty-M., Vertrags-M. (No. 6). P. 6, 12, 14,

15, 92, 93. 94. 95, 96. 107. 123, 156.

Twilight oftheGods-M.,Göiierdämmerung-M.
(N.,. 7). P.O. 9. 10, 12.

Valkyries-M., Walküren-M. (No. 22). P. 24,

31, 35. 36, 38. 39. 43. 44. 55, 57, 60, 75, 87.
91, 97, 98, 100. 101. 105, 110, 117, 119, 122.

140, 141. 152. 153. 154.

The Valkyries' Call, Walkürenruf (No. 56).
P. no. 112. 113. 119. 140.

Walhall-M., \Valhall-ft\. (No. 5). P. 5. 9. 12, 18,

106. 123, 124. 125. 127. 129, 131, 138.

Wälsung-M.,\vaisungen-M. {No.39). P. 57, 77.

The Wälsungs' Love, Wälsungenliebe-M.
(A'o. 57). P. 117, 118.

Water-Flay, Wellenspiel {No. 33). P. 70.

Waves-M., Wellen-A\. (No. 32a). P.48.
Wood-BIrd-M., Waldvogel-M. (No.3S). P. 56.

83. 89.

Work of Annlhllatlon-M., Vernichtungs-
arbeir-Al. (No. 54). P. 103, 104, 105, 107, 109,
151, 152, 155.

World Hoard-M. ,Welienliorl-M.(A'o.55). P. 1 10.

World- Inheritance- M., We!ierbseliaft-M.
(No. 26). P. 33, 136.



Richard Wagoner.

Götterdämmerung.
The Twilight of the Gods.

English Translation by Ernest Newman.

Vorspiel. Prelude.
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Mäßig lang'sam.
Moderato.
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Klavieraiiszug von Otto Singer.
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-±-0 . «^r . tr* J •— r»
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iD.T Vorhang öffnet sich langsam.- Die Szene ist dieselbe wie am Schlüsse des zweiten Tages,auf dem Walküren-
felsen.- Nacht. Aus der Tiefe des Hintergrundes leuchtet Feuerschein.- Die drei Nomen, hohe Frauengestalten-an
langen dunklen und schleierartigen Faltengewändern. Die erste iälte'ste> lagert im Vordergrunde rechts unter der
breitästigen Tanne; die zweite' jüngere) ist an einer Steinbank vor dem Felsengemache hingestreckt; die dritte 'jüngste)
sitzt in der Mitte des Hintergrundes aufeinem Pelssteine des Höhensaumes. Düsteres Schweigen und Bewegungslosigkeit.)
(.Tlw curtainopens slowly. The scene is the same as at the close ofthe second da)f,-on the l'älkyries'rock- Night. Gleams
of fire from thi rallti/ at the hack. The three Norns- tall women in long, sombre, veil4ike draper)/. Thefirst(oldesf)lies
in the foreground on. the right, under the wide-spreadingpine tree^the second (younger) is stretched on a rock in front of
the cave; the third 'youngest i sits in the centre of the background on a rock beneath the peak. Gloomy silence and still

-

«CSS.) ay ® _ . . __

fe^Mi?F-r^gfPye

i te
1 Norn *<'hne sich zubewegend

'-without moving). ^^ ^^ 3E^?
Welch' Licht
What light

leuch-tet dort?
shin.eth there?

Dämmert derTagschon auf?
Dawneth the day so soo7i?

Lo.ge's Heer lodert feuj-ig um den
Lo.ge'shost licks tliefeel imth tongues of

J^jjMM#Fp^-tf^
jjjfci.u.rg VI Br uVlt

SmaaP^^#^
R.W. 10.



Noch ist"a Nacht.
Stil'/ 'tis night.

^^^^^^^^^^
3.N.I^!,h.V- ^ £ ^j) i

i

J
I ^ J.

p
'

i

r^^^

feE

Was spin . nen und sin . gen wir nicht?
Why spin we and jinci we not >iow?^ I
^£ ^ ^f^EEEB 5 jt / t^J ^

t^
i'i'

^^^ü
^^ ^

r—tSfT-
^ ^F^^ ^ jt:

^^F=r^ •̂__-• 1^
r> V' 'zu der ersten i

^.JNOrn itothe/irstj.

¥-^

''V
J- J> J J. J) Jl^^ J. JJF *^

sin. gen, wo. ran

3^
Wol-len wir spinnen' und sin. gen, wo . ran spannst du das Seil?
While ue are spinning and sinff. ma, where, on wind'st thou the rope'/ ---j-

^ ^
&-«

—

p-

:
; 7 ^ jt üp^:

ĤUbl /»J» >
u.Hr.u..Hr.

I ^sh jt j^ S^ :a

f-6*^ -fiLi

knüpft).

i
1 Worn <^erhebt sich,während sie ein goldenesSeil von sich löst und mit dem einen Ende es an einen Ast derT.inne
/ 1 (rises, unwinds a golden ropefrom herself, andfastens one end of it to a branch of the pine tree).

^'^^^ ^ ^ ^pir ^p r .
^p ^^^

So gut und schlimm es geh",.

Let tceal or woe be ^ fa 11,

.

^mm
l.N.

i^^S 1^^ U * S
3il_ und si

*

schling'ich das Seil_ und sin

ttrin - «(^ the rope, thus sing.

, , . ^1 L CI.'

ge.-
/.-

iE^1^%^ J ^ ^

.
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a ^^ ^r?^^r?=^
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^ breit allargando

^l.N äE£W %

^fe£
^ fi »Vf t". M^f >'#

An der Welt . . e . . sehe wob ich einst,

At the irorld - - cnh . .t7'eeonce I wove,.

da
u'hen

piuf

^ ^^ * 2Z

3^

m
. Str,

piiip zart dolciss*WP
-=^

to.^ g ^l.N ^ r/r r I

II

?t=*c:
St 1^

groß und stark dem Stamm ent.grün . te weih . lieber A . . ste

vast and strong a . far it flung its wealth of wood _ land

l.N.IA. liVK lfcrri^^rr^T^g IE-0 (5" ^=]^
-r

Weis . heit rau . nend rann sein Ge.well: da
whisper . ed wis . dom, welled from the icaves; there

rauscht' ein Quell,

sang a spring.

i^^^,:\;p^^^^=^ % ;*f, t f

'

g= W^ ^^
^4^ mfflrafnr ^

'H\^& o.:^^ WWi*]^ "XT"
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Ein kiiii - ner Gott trat zum Trunk
A ihniiit . less god come I0 drinh

an den
(,'/ the

iÄ ^ sl.N f=^=3^ S0'
Quell;

^^^^
sei . ner Au . gen ei .

/(// '//; eye as trib

nes zahlt"

life, paid
er als
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t^y

ach da Wo. tan ei . - ner

l^'N r ^
'^a:

-^^

^ Welt _ e.SL-he brach da Wo. tan 4i . . rien Ast; fei.nes-Spee . res
vorld . ash-tree Ho . fa/ibivke a ?night _ y b>v7ick; for a sprnr

^^ of

%̂ ^ lS

VI

a
faWte PJ isi-j1^ g

£
-*i

Äatfs
r

p ^
® cresc. _

^^m^
» • «^•T+F^#V.^

Vlc.CB. FfT

^ >_J>7 J |

iJx
p r J) Ki J ^ ^ w^W ^ ^ J hJ J jl.N.

Schaft_
might-

"(C Pos

ent. schnitt der Star, ke dem Stamm.
o >^haft he madefrom the stem..

In Ian . giT

The 71:011 /id, a:i

^ Str m^ it» 5r/
*/"

?=^=T 3 ^̂ ^

%

&
r

^^ r-p^

l.N.b^>Ll- J jl
J) J) I U J-'p M ^ ^ J-^ R

Zei . ten Lauf
th'/ie ive?it on,

zehr . te die Wun . de den Wald;
cankered the heart of the wood;

falb_

dry.-

..K.| 4^''
!.V'.,; ' 7 J ^ i>\ i> K 3 E1

fie - len die Blät.ter, dürr

leaf - less, it languished, life

darb . te der

ebbed from the
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te
^
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<^ ^J p. p
^ ^^l.N

Sinnes
darkness

ward mein Ge sang.

sing.

ausdrucksvoll espr.

Doch,web" ich

No more to

.

®

^m
S«r.

^S
r
^ njj^y-i'u
?Sf-y

^-r 4^3 « r^p

^
p p r r

^'''
p

I r ^ p
^'

p j
an der Welt . e . sehe nicht mehr, muß mir dlie Ta

^^g^»N.^^
ĥeut' an der Welt, e . sehe nicht mehr, muß mir d;ie Tan.ne tau -gen zu

day at the icorld-ash do I weave,- 7ww must the fir. tree serve me to

lN l fl,b'' l>|,l'-f^ J) B f^ ^ i m
I das

S &:
fes - selndasSeil:

fast . _ p/i Me rojop.-

sin - ge, Schwester, dir schwing" ichs zu:

sing, o sis . ter, iciiid thov for me:

,

ffe^#

R.W 10.



2 Norn ' ^'"'^'^'' '^''^ ''^'' ^ufreworfene Seil um einen hervorspringenden Felsstein am Eingange desCemaches),
'«'(/ids ilie rope thrown to herround a projecting rock at the entrance to the cave).

Ê^ B^ r-pi^^-^ zmmi

^ j^TO

Treu be.raf.nerVer.trä.ge Ru.nen
Runes of treaties of wisdom weight 1/

l.N. m ±
weißt du, wie das

ktiom'&t thou what be .

Hb, EH. Cl

ward?
- fill?

sehr ausdrucksvoll fnolto espressivo

^^=^ n-
aü

schnitt Wo - tan indesSpee . res Schaft:-

g7'aved Wo . tan on the shaft of the spear:

den
then

hielt er als

with it he

zNi ffiH/ :^ ^i ^^
Haft
ruled

der Welt.
rfAe world.

Einkiih . ner Held
A he - TO bold

zer.hieb-

in fight.

^-.ti
^'

i . r ^ V '• ES t^^^ "F^Wg
im Kamp-fe den Speer;

has shattered the spea?';

in Trümmer sprang der Ver.

in fragments fell the

»if
R.\V, 10.
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-trä . ge hei-li.ger Haft.

haUowed heft of the runes.

m
Da hieß

Then, bade
Hb 01 KH

Wo .tan
Ho - tan

Wal . halls

ir;,/ . hoir^

^ w
iW^ff m̂ tm^ iF«^»5^ ^f

poco cresc.

.

T i

S m tei?^

jt> sosten

iEE^ ^ J*
3*-^ SL m^^

pin, p 'fjii. T "jto.

2.N.

i^w\ J - J)i)|i2r^<t ^ e
Feß - le ich

NoH'TOHndthe
-sieg te der Quell.

7i:asthe spring.

Hh E H.
ausdrucksvoll

R.W. 10.
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^\liv[^
j^'r ^ I'r ^r ^ i" ''^jiy J ^r J- 'i^ i

heut" an den schar, fen Fels dasSeil,

jag- _ grd rock the rope I bhid;

sin.ge,Sohwester,dir werf ichV
si7ig, o s/s . ter, \cind thou fur

m
q Vri-rn *'^'^* ^"^'^ auffangend und dessen Ende hinter sieh werfend i.

icaiching the rope and tkrowinff the end behind her).

t P p- p ih\Si ±1
Es ragt die

StHi towers the

J >J r 111 'r
-2.N

w
Sr

^ BLJ»-

te 6
zu: weißt du,_ wie das
me: know'st thou whatwill

C£)nurBl.

wird?
be?
ausdrucksvoll espress.

VI Br

^ s s^ 6
f^^

^S;^^
pp crcsc.

.

r o "B

—

7—

5

trem.

P Btrp

marc.

fe 1^ fe «^-e^
'o]x>'a ^

r Pypr»p-p

«to.

3.N f S?=?^^
Burg,_ von Riesen ge.baut:

forf^ the giants didframe:
mit der Göt.ter und HeLden hei . li.ger

in the hall there tvith gods a?id kal . lowed

Vlc, CBF?.
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ji.
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s P^^
Ge.hauner Scheite ho.he Schicht ragt zu Häuf
A might 1/ wall of men boughs lowers a . loft,

sch-wer pesante ., j I
"1 _ p^.

rings urn die

circling rotnid

\^

hei . . lig briin - . stig und hell,_
wild and fierce . . ly doth flame..

R."W. 10.
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schwer
pesante

'^ ;i* 9. 5
Etwas zurückhaltend.

4^fc^r 3^^
Got - ter

then
En -

dawn .

AZ
eth.

däm - _ mert e . wig da
dovyn ill dusk go they

Un poco riten.
s

Voriges Zeitmaß. Tempo primo^m ^ P ^^i?==^
3.x ^ ^ :^

aul

a//.

AVis-set ihr noch,
Knoiü ye yet more'.'

so win.det von
(T) Then wind ye the

Pk.
'Sie wirft das Seil der 2. Norn zu.

i67?p throws the rope to the ^^ Korn.)

3.N.

neu.em das Seil; von Nor . den wieder werf 'icKs dir nach.

rope yet a .gain; from northward note I throv: it to thee.

Hi <^ R.W. 10
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O Mn-fi-i :^th\vingt esdHrersttnlüii.Wfldie tlasSL-il Yoin Z\<.i.-ig^' löst und I'S an einen anderen A st wiederanknüpft).
^tliroii'S if to till- fint.wJio loostiia the rope from the bough and fastens it to another brafhh '.

i^' ^'h!'!- r
j

i r-dtn^jU-ftf ŝ^
Spin. lie, Schwester,
Sjii/i. o .s/V . /er.

und sin

^
1 Nnrn ' nach hinten blickend ).

i. iiui XI
, /gg^.i„a- towards the back, i

^^ ^=f=^ ^ ^J-JU1^;'' J ' ;> -v^
«j

Cl

Diimmert der Tag?-
Ddirneth the dayV

O-der leurhtet die

Or flickei-» (he

Etwas belebend.
Poco animando.

$

Lo-he? Ce.trübt trügt siehniein Blick; nicht hell er. acht"

firet/trrp'.' Forcloiidii nui tii'ghf de _ ceine; 'and diiii vnth .in
I iC:

' ^vi. Cl.

ichdashei . lig

rae the old time

^ ^ ü^^Ŝ -mmi'iü^.±*

(Br.i^m k^m
p poco cre.

^^»=^=PFff
rese. .

*«*^

^^-^iJi^ ;

i #E^^ ^^ S P-^-^l.N. a^—

^

AI . . te, aa Lo
hn ^ . /y, 7rhe/i Lo

K H

ge. einst

ge once
ent _ brann.te in lich.ter

run sicift andfree, o rao'ning

P W ?^ ^ A^ j* «ftijfc

2

4

i

Wieder zurückhaltend.
Ritenente.

N'. I»i^ f- ^
*^ Brunst

fl(j,m.e.

egnw^^^^ii^i^if
W^^^ SE

R.W. 10.
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Erstes Zeitmaß. Tempo primo.

n M„„., 'das zugeworfene Seil wieder um den Stein windend).
I af^aiii winding the rope t/irozvn to her round the rock '.

Fcr Cl.

m ^'^
fi>^ ^ £ #1 ^±=is

An des Srhaf .

At tlip. bind.

. tes Rii-nen, frei sich zu ra . ten

ing runes en-graved on the shaft, he

te
K H fl

W^y^ fe^i^T^ -,-,^,Aa^b» '^
fe 5tr

R.W. 10.



iö

nag.
gnawed,

_te
his

zeh .

free .

^ ia
- rend sein Zahn:
do in tn IC in:

i

««a.

i f-^Hf^N.^^^ ö^
da, mit des Spee
then bjj the fo .

res zwm .

teni might

r

gen- der

of the

täi.

ß ß
.N.] ^

Spit _ - ze,

spear . point
bann . . . te ihn Wo .

W-O- , . tan did bind

,1.H.

/> cresc.

m m
f

m%^^fe^"f^

9to;

^^ ^^
-tan,

hi in.

Brunn
round

ät^Wfe
- hil . des
Bryn , hiid'a

m '\i

I
t^

Fels

rock

zu um
f/T/e to

pm^_^f
St».

:*^^...Ltfip^ ^

^ dolce

4.' '

i >#£ t=ĝ
^^fw

^Ä. »
R.W 10.
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2.N.i
-brennen
flicker.

inuner VI

K 7 ^

iW ^ J ffr
I ^ J J' J'

52.N.

$
Etwas zurückhaltend.
Un poco riten.

Weißt du,

Knoic'st thou
was aus ihm
%vhat noio shall

q TJorn ^^^^ zugeschwuagene Seil wieder hinter sich werfend}.
(again throwing the rope behind her).

schwer ^
pesarite '^ü ^ i^3.N

-schla -g'nen Spee -

- en »pear.
. res ste .

shafl's pierc

chen . de

- ing

schwer pesante

>^^j^r^^^^r # s_9rT =̂'^
'~*-s-^f ^ f } sr ^^^^ ^ *

R.W. 10.
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3N.

3.N. m$ ^^fc=i2
Briin

depths

sti - gen tief

0/ Me 6m/'/i

i
32=e= ^ in die

ing otie'i

lOr f
ĉresc.

g^;£# 2^

'3ie2.

1 a ^^¥ i3.x. ^
Brust:

breast:

zeh render Brand
rious five

zün_det da auf;

flaresfromthe blow-,

den
this

R.W. 10
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^
Etwas zurückhaltend.
ün poco^ rit.

r p r p m' ^ ^
^

||/ 'p r i!^3.N.

wirft

Wo
der Gott in der Welt.e . sehe zu Häuf ge.schich.te.te
tan hurls at the world.ash . tree's icall of boughs a bout

^—--^CD,

(Sie wirft das Seil zurück; die 2. Norn windet es auf und wirft es der ersten wieder zu.)
(She throws the rope back; the S.Norn winds it up and throws it hack again to the first.)

3.N.^^ 3E

i

Schei. te.

Wal -hull.

I 2. Norn.

P fiJ. j)| J
J
^

Wollt ihr wis .sen,

WTien this co.meth

2.N.3^^
y-. J)- \y j)N i^r ^^

-iS- ^-^

^
wann das wird?

would ye knoic'l

ä ®
jJ-TIl

Schwinget, Schwestern, das Seil!

Reach me, sist . ers, the rope!

^a ÖS^^^ fe:^^ t m-
' Hr.

T.—

I

fr
" ' i

piuj>

g
Kn^

1
lOI ^

tj
J ^ r.s ip /^ ^iS*? «1

1^

.< 1^ fdas Seil von neuem anknüpfend).
1. INor11 (agai/i ßjsteiiing the rope).

t Itf f

J) J iiJ) ^J J)J)'r ^
"-

Die Nacht weicht;

jTÄe /light wanes;

nichts mehr ge.wahr'ich: des

nought can I see now • /

R.W. 10.
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I.N. ^ • vm ^ ii J ^ \
y J) J- i' Ji i.i J) ll^^'i'

Sei . les P'ä-den find'

feel no ynore the strands

m 9
Xi^

ich nicht mehr;

of the rope;

ver.floch.tea ist das Ge _

the weft is brok.en and

ij ^
.ym n̂ r ^

^
fe

1^

iV

tzTz:

^?^

w\>
h^
H -^ ^ m^m

t ^
^ I' ^> Ii

l.N. =ÄF? TU M
WÜ - ste*^ Ge.sicht wir

3c:s:

Ein
A

WÜ - ste*^ Ge.sicht.

ter . ribble sight.

wirrt

mocks
mir WÜ . tend den
and mad. dens my

1'
^r J ^'- ifp"^^'!

^
J ^ i^

^
uWHr-jr-^l.N. & ^ ^ -—JT

—

Sinn: das Rheingold raub, te AI . berich einst: weißt du, was aus ihm

f^, the Ji/it?iegold robbed öl/ Jl. . berich once: know'st thmi > .uitfloivedfrom

Hr.^
1ismiä iß * I ^

ri:f'ft jU

n- f i tb
O TM (^ windet mit mühvoller Hast das Stil um den zackigen Stein des Gemafhes).
/O. JNOrn ( windn the rope, with painful haste, round the jagged rock at the entrance of the cat

rard? DesStei.nes Schär.fe schnitt in das Seil, nie]

e).

l.N.

ward?
that?

DesStei.nes Schär.ie schnitt in das Seil, nicht fest

The jag . ged rock-edge cuts through the rope, its grip

R.W. i(j.
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2-N-
\k'^'\' r

p-
p

i^ p
p^P

v-p r i-^'i^^Y^ ! r i 3ZÄ

spannt mehr der Fä_den Gespinnst; verwirrt ist das Ge . web':

rnf) fuils, all too fee.ble the threads,- the web wavers; and tears:

aus Not
fruiii qrief

und
and

Ring:
ring:

ein rä . chender Fluch

a venge . ful curse

nagt

gnates.

/atr. BBSS ^ I>

P

meiner Fä . denüe.
at the sund . er.ing

T

p cresc.

^^m
3. Norn (das zugeworfene Seil hastig fassende

{hastily catching the rope thrown to her).

3 i
't__^_j\)"VT^\ p v'P y ^E

Zu lok.ker das Seil,- mir langt es nicht.

Too slack is the rope- it stretches not.

3E 5
^2,N. ^

('eißt du, was dar. aus

^
fie cht.

t rands

Weißt du, was dar. aus wird?
Knouist thouKhat comesfrom this?

'to.
R.W. 10:
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'Sie zi'^ht ge\val:sam das Seil an: dieses tvi('! in der Mitte )

(She piilU stfoii^lt/ at ihr ropi;: if breaks in t'ie »riddle.)

Soll ich nach Nor. den neLgendas En-de, straf.fer sei es «re

3.x.

Soll ich nach Nor. den nei.gendas En.de, straf.fer sei es ge
//' to ("Ae north its end I niust fhrüw,yet tight . er muat it he

'^-^^^

3.>

*- .streckt!

strained'

LS nio!

/^ breaks!

mi-Ej

Es riß!

/^ 6/-fv;/rt.'

dim.

Es riß!

/^ breaks!

i is ^^
sehr ort.wichti°:

>^»
^ ^^-'^

pizz

(TsTi/'Btrp. OTorto pesante ^• i. ^
-7"-#r

;;^

i

«a.

3. Norn.

Pk. ^
^n^ 12

^
f Ersehreckt sind die drei Nornnn aufgefahren und naeh der Mitte dt-r Bühne zusammeiifTetreten.
Sie fassen die Stücken des zerrissenen Seiles und binden damit ihre Leibe;- anein.-ndtr.;
yThe three Noras have started up in terror and gone to the centre of the stage. Tlieij ^ake hold
of the pieces of tlie broken rope and bind their hodi-.s together iiu'th them.)

m^ä =^=^ ^
nr ^
.^ 2. Norn.

Zu End'

The end

I

6 . wi.ges Wis. sen!

this of our iris.dorn!

Der

3izz:i ä

i
A u l.Norn.

Zu End'
The end

b - wi.ges Wis. sen!

this of our vis.don!
Der
Tite

^BE^̂ ^ ^ S5^
Zu End' e . wLges Wis. sen!

The end this of nur wis. dorn!

Der
The

R W. 10.
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3.N.

2.N.

IN.

i ^ ^=^i
M ^^ff

Hin^ . ab!

Des - cend!

Wölt mel.den Wei . se nichts mehr.
world hears us wise o)ies no more.

%t=; +-rJ^|-i)g ^^
=g ?

Zur Mut-ter!
To £;•(;- a/

Welt mel.den Wei . se nichts mehr.
irorld hears us wise ones no more.

t*= Ŝ: 3^?^ f^

^
Welt mel . den Wei . se nichts mehr.

tcorld hears us wise ones no more.

©EH.

i s^ +
IE ^^i^ X5

—

CI.
Str.

Ä pill J>
fiup

-e-
:*t ^^^ #=P= r = r

1. Norn.

fTTT
(Sie verschwinden.)
{They vanish.)

(Tagesgrauen.)
(.Day-dawn.)

Selir ruhig, ohne zu schleppen
Tranquillo assai, non slentare.

R \V 10.



^3
(Wachsende Morgenröte; immer schwächeres Leuchten des Feuerscheines
(The red gloio of the dawn increastes, the fire in the valley grows fain/' r

^y wm^ ŵz mam^ sm Fersterbend
mu rendum^^ U

—

-^?^- Ki- ^2 f^
^^^^ ?TT^ \rXT 7xr ?Ty

aus der Tiefe J
and fainter.)

^j-,^sehr weich

sehr weich
rfry Iciss. r

i

Etwas belebter. Poco piu mosso.
ausdrucksvoll esprenti.

_
Hb.VL, ,^ S^— j7 ^ ~~^~-- ®

\_

J.
irmj: \ÖE ä 9 ä p mmf=f-e-

^ J.

r
cresc.

-o-

R.W. 10.



24 Sonn8u;uifgang
Siwrise

.Voller Tac
Fi/Il daylight.

CSiegfried und Brünahilde treten aus dem Steingemache auf; er ist in

v 'Uen Waffen ; sie führt ihr Roß am Zaume.)
(Siegfried aud Brünnhilde enter from the cave; he in fully armed.
she^leadshe^or..e^yJh^^., ^^^^^ Zeitlliaii. In te

'

_L^_ -W__T1
mpo.

Brünnhilde .
.

"^
zaz ^^^^ 3EEi^^EE|

^ Zu neu . en Ta . ten,

@ To deeda of qlo _ ri/.

teu - rer Hel.de,
dear - est ho - ro.

Us^^
wie

k E ^E^ m m :Xr-

xir-t î^^^
=i^

ij Ö tdt

^^ ^^
T- r.

u—t—
T> * o-

-o-
L o

^ ^ ^
R.W. 10.
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^^^=^.

Etwas zurückhaltend.
Poco rit.

w^ ^^v
\ . JY ?B. ^ jzst

magd
met .

i.chen Stamm nahm mir der Held, dem ich

tie and strength reft me the man who is

S4) ausdrucksvoll esvressivo

y \, :> j ES^^^? ^ f
. sens bar,

- dorn ireak,

nun mich nei

now my mas - ter.

Des Wis .

//( wis .

ausdrucksvoll
espress ivo

CL|_



S7

{, b I, - ^^^r^ g E£
f
^

doch des Wun
ye< in will

sches voll :

hoir strong:

an Li"
;'« love-

ly
so

i
I '

,

K
J)nJ^-»P^

iJU* fe^^MB ^ =¥:*:

n^ ^^
z:

i^ !>#>.
J~IF^-fe^Ä ^^

JX
1* t>j2

:^^S E ^^^

i p
i
^J- ^ u t|J ^- -prr ii

^
r

B. fe
reich, doch le

rich, so lack

dig der Kraft,

inq in poircnpoici

mogstdu die Ar. nie nicht ver.

the heart so poor, o lore, des.

VI.V >

fi^t>l. y-4^̂
^
j r^"''^ ^ .^j ii j J 'J^^ ^

1
'J J I,.^mmy

r-E ^rrrjy-

iir;! , l\>6
-^

T^»"

^
' «immer Str/u. Hl?.bl.

poet) rrese

pi !
I K

^ ^^m
f

andzS: -e-

5^ ^
J3 f^ rXT

33=^ r M M ^B. ^^
-ach .

pise

1

ten,

WO!',

die_dir nur gön .

that-all has grant
nen, nicht

ed; no

Zurückhaltend. Im Zeitmaß, etwas lebhafter.

Rit. A tempo, poco pill animafo.Ä w ^^^
^.

ge -

more

.

ben_ mehr kann!
can it give.

R \V i.)-
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m
Siegfried.

'^
1 p

Mehr
ALii".

^ ^ -^M^-l"- m =1

gabst du, Wun - der . frau,.

ijui'at thou, ico/i . drous icife. .

^
ci.

dim.

S
V
5

eg
als ich_ zu_

3

sf1^ ^ -^r-r

3 ' f
-t^

i ^^^^
wah

^
ren weiß-.

can ward:

t
fgtri^

if ;/..'.! Hl

la r-a

t^*-d \,^ii^
cresc.

2

^ ria

Str. u. HUbl

/
X

i '",:fc F^
-^-»^

fe
f

+

^^ :?Jz

l).J3;hnzU^.J:|i|J-^ff f ?r;3EE; ^
l£^E^

nicht zur . ne, wenn dein Leh
chide not if thy les .

7f^ (53),

ren mich un _ be . leh

sons have left me all-

ret_

U/l.

^ ^ i
:^
sr
_3^

S -3^
-•—«^

a
-T

^ 1^ ^ Mi U A^-e-

? rn^ 331

B ^^ S
(f.;urig)

In;-./.-;. •/.!/.

^Zt

l̂ieß!

taught!

EinWissen doch wahr' ichwühh
Yet one thing I well havelnarned,—

daß mir
/';/• me

^^V'J-iiJ^ B a hJi^yß^^^i^
I k K VI. Br. /VZ , ^'- ^^

cresc.

-s-

H-^-^ t
'*•! *^^^^^ -^

P^ ^e=

R.W. 10.
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itei;

i

Brünn.hil . de

BrünnM- - de

VI.

t̂^ 5 ^ff^=^

ŝ
J^»7-^r^?

ei- ne Leh.re lernt' ichleicht:

and ihislove I've laid to heart —

mim
ti: , I, Ü1 'j^tp i^^

^m rallent.^ a tcmjio

P B U ^'t Briinn - hiLdes
Brii/in - hil-de

zu

to

ge deii -

meiiih

ken!.
. /

Brünnhilde

R.W. 10.
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30

J f ^p ir" P r ^' '^-

nur,

self,

4,

den . ke dei . ner

My shi . ning deeds of

i::i}\igMnU

Ta .

glo -

ten:

a,^

''^f f F -£-^F^
inunei' p und gtstoßen
sempre e stacc.

m^^rn^..

3
cresc.

ff-FfffT-^f^r^r-Ffi

Btrp. 'i^.marc.
X40. Hr. Trp.

Siegfried.

P ^
Fels

round
es rings urn - brann -

if roared'

Briinn

Briuin

vp^^^m^ m§ '''W^iü^^
Ä

piu cresc.

P i
Fi ^^^ ^

R.W. 10.
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Brünnhilde.

Ge.denk' der be.sehil .de. ten Frau, die in tieJe. denk' der be.sehil . de . ten Frau,

And think of t/w shield-covered maid,

die in tie .

whom in sluiiih

^ m
fem Schlaf du

. er deep thou

m3cr:
zrpz f T- fc^

dim.vi.Bi-

Sä JB ^^
piup j

W5. Pus.

fe: -O -o-

J
-yr

i

•£40.

5

"TT

M I r' p T P P ^ l''
1^

i,

1

Siegfried.

-^^ E
fan.dest,

foundest,

der den fe . sten Helm_ du er . brachst -

and whose fast.closed heim thoudidst force —
Brünn-
Brunn.

R.W. 10



32
Brünnhilde.

w J'r J» J)ls
Ge . denk'
Re . call

(jj)' bewegt) con Tnoio__

der Ei . de,_
the pled _ c/es.

die uns
ive have

J P \'
\ \A

e, die wir
.vo true and

i ^JU. 'f
|

»f
tra - - . gen;
ten ... (/er.-

ausdrucksvoll
es_pr(jss

ge.denk'

the lore

der Lie -

re . 7)167)1 b

be,

er

^^
Etwas beschleunigend.
i7?t po co sfringenao.
o—

^ der wir
Ire

le .

live^

W — ^

R.W. 10.
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33

^
ben;
for:

Brünn . hi
Brüiin _ hil

iw
g ?.^J^J ^-^gjg

j»2»
,;

S
^!i^5^.^^?^

B¥^

pI;
, r ^

Wieder zuriirkhaltend
Rit. ^^ %R2=

brennt dann e .

ihen^ imU bum
vfiR hei
for cn/e

lisr

# -
.^ii.o..^-^^^^¥gPg

i
Siegfried

p p T ^M J ^J' J'
I <^r- jt «^>it J ^^^^*"' Laß' ich, Lieb . sie, dich ' hier^

If iny love I must Icace
l

Hr.Cl.
frwi

in der Lo . he hei . li . ger
i/i the icdtch , fii/ irord of the

ausdrucksvoll
^espress.Ä

PfSfe
^^Ni^B

f R.W 10.



34
(Er hat den Ring Alberichs von seinem Finger gezogen und reicht ihn jetzt Brünnhilde dar.)

' He has drawn Alberich's rinj^ from his finger, and now hands it to Brünnhilde.)

i \v\ J)7J
I

J. J) J. ^ .X: ^
tf

Hut, zum Tau . sehe dei . ner Ru . nen
fh'e, /o7' a/l the runes thou gao . est.

reich' ich dir die

see^ / gh'e thee

sen
this

i,\LUi- \\i'\m !p" ^^-^^p r r- ^ ^
^Irrii^ ^

J^ rj^^
ll^_^ ' J J jj jj^^s

^j, ;; |

iJ. J)'7- ^J3|V ^ V>

Ring. Was der Ta.tenje ich schuf, d'ess'

Of the deeds my val . our wrought, the

'Vlc.C.B.Fg. Bel.

P K ^ I ^r>*iiJ'. i) i

i
i

J. ppr.^ri "r * ni
Tugend schließt er ein. Ich er. schlug einen wil . den Wurm, der

mr.iue there doth divell. Death I dealt to a drag . on grim, who

fc#̂ ^^^
« s

J^^^*i

f3^
ij^

®
Vlc.C.B. Bcl.Fg.

1 ^
WWi^^
f-

j. ,^ r ''P^^ £=#

grim . mig lang' ihn be . wacht
guard _ ed thii^ for his own.

.4

¥̂
/>

«^M=Ms %tie

Nun
IVow

wah
ward

re

my

i
ll^f

'

ff i l l ff
i|

^ i^flf^P *

cresc.

^m *^?
i i

R.W. 10.



n i ¥ ^m £
du
Brüll)

. sei . ne
hild' the

ii iH i>

Kraft_
ring,^

als

as

Wei .

to -

- he . grüß
ken of

^.P
r ^aT'-lf- 8

te #^i
mei . ner
Sieg _ fried's

5f-f«f¥^g' lg

- 1-H. - fp

m ^M ^E^ä ä ^i^
w 7

'3 ^
-0- M

"Rriinnhildp ''^o'' Entzücken den Ring sieh ansle
(puffing on the rina: in ecttfu^y i

ckend).

-e- i fe is
ein

this

.

zi . ges Gut!__
do I prize!^

Vl.u.Hlzbl.

I^̂̂ ^^^g
^

fp
--^ cresc.

^t ^^ J)

Belebt.
Ani7nato.

? ^t=*

Für den Ring
^. For the ring

nimmnunauch mein Roß!
take thoirnow mii horse!y

Ö at

IM
Hr.u.Hlibl.

P
v
cresc.

^
- d .

@B'rP-^

pocoj

tk^ T
R W. 10.



36 ^ ^
6. 1
i

-wt «i

Vl.u.Br. Ö

i

Ging sein Lauf mit mir_
Though on wing . ed feet-

i
piitf P. ~S.

^^
.t-j/^.^£*i).

^T=r^ ^2:

einst kühn durch die Lüf .

a _ /o// onve he hove
te,

we.

7 cresc.*..-.-
#^^
?#S^^

^ Sa
b4C; ^"--a'

^ i= 3fc

pocaJ"3
i-

U- ^^ '£,71.^ £
'£a. «t 'Ito.

^ ij'r h .^) ^^ ^^
'Sei.

^
mit mir
)i:ith me

ver.lor_
he lost_

t rn

es die mächt'. ge Art;
aU his mag . tc povjer;

^.st^.

ü.berWol.ken hin_
o'er (he clouds a . far-_

^ m $i TT^tfffl fri^»+—^-e-

P )

HlzbL

^^ iR. (za)Hr. u^^
ĉolPed.

^ Öß^ s
nicht mehr schwingt es sich mu.tig des M'egs;

710 wore bold . ly his wa// will he lake-.
Trp.

R.W. 10
Vlc.Fg.



^ m
grau . enlos folgt_ dir Gra
j'ear . lesalii fol . lows thee Gru

ne:
ne:

^a^i K

^ i J ii ^ i ^ 1 i

denn dir, o

foi' thine, o

i Jw-^j J--5

p

s
»^r

I S
?r

i

* *m I
till' ill^^^^m J.^^CIJJ u c

-^*-^

i£^^
Hel . de, soll

he - . ro, zs

er ge.hor - chen!
he fro)ii hence .forth!

Du hut' ihn
ira I'd h im

7 h^T mfe*-^
»r

•e-

J»HUbL-esc. S .cresc.

m i m[tdJ^^'-iW^^ "XJT

R.W.lo^-^J
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S
Gruß!

771 e!

Von hieran ist das Zeitmaß kräftig zu steigern.
Poco a poco stringendo

S

'J il^ff
p cresc. .

@)^m ^ » ^f -i*
t

piii f e piü cresc

iJ i iU
^

Hr. Fg.

Siegfried.

^£a.

l * r r:cr
E^

p
^

i rr P^pTP ^:^

@
Durch dfci-ne Tu
So through thy vi?'

- gend al . lein soll so_ ich Ta
. tue a . lone to deeds of veil

Hlzbl.

ten noch
üur I'm

wir - ken?
kind . led'/

Bl,

Mei.neKämp . fe kie .

All my bat . ties thou
sest du,

wilt choose.
mei.ne
all my

^ LÄI ? 3 3

l=f=l!-rf#pocof 3 >
Hr.Fg.r^ J

3
cresc.

fP Trp. 3

(^^''
r- p r P i
Sie . ge keh . ren zi

PPPg feES.

ge keh . ren zu dir:

sword shall unn is but thine

auf dei.nes Ros . ses Rücken,
my Brünnhild's horse bestridi'ng

,

5 (20)Hlzbl.Hr

R.M'. 10.
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con amma 39

F=# ^ms.^^ £
in dei . nes Schildes Schirm,

safe shelt-ered 'neathher shield,

nicht Siegfried acht'ich mich mehr,
/^ thenSieqJried am, I no more,

cresc. . - . 'M . .
^i"S'^-^««- hif
^^^F^•^ ** g^x:

^^ kgL^
Brünnhilde.

fc

Siegfried.

S ^=F i ±^B. 2S £
Briinn.hild' dei.ne See
Briinn.hild' thy soul

lei Durch sie ent .

too! Through he?' my
. brennt
spir -

mir der
it doth

Brünnhilde.

fir "r .r m\>
\> p :£

Mut.
burn.

So wärst du Sieg, fried und Briinn.hild'?

Then wert thou Sieg .fried and Briinn.hild'

I

-0- Bis hierher ist das Zeitmaß so "weit gesteigert worden, daß es jetzt in ziemlieh lebhafter Bewegung gleich-

mäßig fortgeführt werden kann.
0- The tempo has so increased up to this point that it can now continue uniformly with fair animation.

R.W. 10.



Siegfried

Brünnhilde
(

'lebhaft).
animated ).m ^=^^Ä ^ ^
So ver . ö-det mein Felsen. saal?

Then de - serted is now my rock?

R.W. 10.
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Ŝ
- ter! Heh . .re Geschlech .ter!

. ers! Gods great and ra _ dicmt!

w , . fe #^B. ^S - ^ 1P
Ge.schie . den,
Di.vi . dpd.

r .

^ijj
,

JJJ

^
i

®f^.^ trennt es sich

m mKy-
Bl.dazu

^
i5

#*=3=
-e- ^̂

R W. 10.
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'

>
.

t»

Siegfried.

w ^ m
nie!

part!
Heil
Hrnl,

.^.#'W
dir, Brunn -hil . de, pran

Brunn _ hiI . de, rr .

VI. Hb,

-Si-

gender
- diajit

i
ai-M i m%s ±=ä

cfe.Bl.

P

1^ ^

o cresc'

.

s gsP^.S i)
331
-e-

Briinnhilde.

*
I o

^'r E/ir; [a^r^a

is
Heil_

.a

dir,-,

o Sxeg
. fried, sie

. fried, fon
. gendes
quering

Stern!
star!

m mB, :**?* f ß ß'
-^ß^^m.

W7¥J —a

- 3

J« 7 _i^
»^

^ Siegfried.
T-

^tei 5^jce

=iLicht!
light!

S Îf^

Heil,

Hail,
strah . len. de Lie .

glo - ry of lov .

*^ {h^W- i ?: ^£

^
"

^^ ^^
Str u.Bl zus
o cresf\

r
iE ^S^ÄS;

pt±=̂i

fe^

Briinnhilde.

1 S 5
1>^1.m^s :^ ^

Heil,.

Hail,.

strahlendes Le
glo . ry of liv

i ^
- ben!
. ing!

•- h^
Heil,_
Hail,.

sie - gen-des
con _ quering

^ feas.

i Heil,
Hail,

strah-lender Stern!
ra - diant star!

\m
^Dk

m ^^p j^ I

w t=t ^^^^
in^i

2'f^.''f^^
^Zl

R.W. 10.
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L'icht!

light!

Heil!
/fat//

Heil!
//aj//

Heil!
/fo?7/

a

Heil, Brünnhild! Heil!
Hail, Brünnhild! Hail!

Heil!
Hail!

Heil!
Hail!

'^^ ^I. 3 'S3) j'

Sit
#-r

#.

r^i'i, ^jJ i

^^ i"

fffl'
s S^;a^J23^ TJi

4d-

^to. Kä.

-e-

B.Ö^
Heil!.
Hail!.

t
mCT=gs.

Heil!.
Hail!.

^m ^f^$
^

i t

s p s^fe -«-

to.

*
I Siegfried geleitet schnell das Roß dem Feisenabhange zu, wohin ihm Brünnhilde folgt.)
( Sil gfried quickly leads the hor^e down tht rock. Brünn/iilde folloivs him.)

Ziemlich rasch.
Allegro.
Trp.Hr Hlzbl.®*- ^ M- ^ ^ ^ ^ -ß- ^ -ß-WW^

fj

/f.S S^ÄÖE

^

itie Jl V**^ ^ ^ it a=&ffi
i^; :t=E

^ t ß ^=i ^
I

H:

T^»|, J
R.W. 10.
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fe m*i^ms f *

.

^^®
m

if

i
ff ^^ J4Ö n d*

P
^£ ^

'^ & *^

(Hier ist während der vorangehenden drei Takte Siegfried mit dem Rosse hinter dem Felsenvorsprunge ab-

wärts verschwunden, so daß der Zuschauer ihn nicht mehr sieht; Brünnhilde steht so plötzlich allein am
Abhänge und blickt Siegfried in die Tiefe nach.)
( Dvring the foregoing three barn Siegfried has disappeared downwards with the horse behind the rocky pro -

Section, and is henceforth invisible to the spectator. Brünnhilde pauses alone on the slope, and follows Sieg-
fried 171 the valley with her eyes.)

Sehr aufgeregt.
Molto appassionato.

fST) ri. Hb. ci.vf____-—::*"

R.W 10



(Brvinnhilde's Gebärde zeigt, daß jetzt Siegfried ihrem Blicke entschwindet.)
^Brünnhilde's gestures indicatf that Siegfried Ims now disappeared front her sig/it.)

Aon hier bedeutend abnehmend.
Meno mosso poco a poco. ^h-ji.ci.

%
f^f^ ^

fe^ ^5^m
^^

K̂N J)
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S 8»
-e-

*4^P !*£ ftir
I
y» ^ It^^ b,.—. i|

£^-*^^ tt^ tj^

Tdi'm

mtt 1 j -

^ v»v%^v^»V

:^
ir- i&ic—

4

:§ ? ^=S:^ ^ r
(Man hört Siegfrieds Horn aus der Tiefe.'

^Siegfried's horn is heard from the valley.)

Schnell. dnnga)
livO. (long)

:t«'tni-n i
J

-—^-^
(Brünnhilde lauscht.)
( Brünnhilde listens.)

^ ^^ ^Ti^nm ^
(̂Hr. auf dem Theater.)
AHorn on the stage.)

«=
r\

^^^- =
Hru
Pk

ft
PPHrem.)

PP

(Sie tritt weiter auf den Abhang liinaus.)

^—^ (Slie descends the slope still further.)
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(Jetzt erblickt sie Siegfried nochmals in der Tiefe, sie winkt ihm mit entzückter Gebärde zu. Ans ihrem
(She now sees Siegfried again in the valley, and makes rapturous signu to him. Her joyous smile suggests

Kasch. Cj^r^S)

A llegro molto

.

^t u ä mm mw^^^m mr=
jir

Hlzbl.Hr, u.Str.

^ ^ Ä ^^£ m ^
freudigen Lächeln deutet sich der Anblick des lustig davon ziehenden Helden.

Ü

tne hero on. his jocund course.) CH) J ^ L 1
"^

14"' ^^A A^ ^.^i ±/± J

S i P ^^
^^

immer sehr kräftig
sempre fnolto vigoroso

f immer ffsempre JJ

Ös^^ Ö izt Ö
i5-

öf #.

^i^J^-T^ 1»-^ f^ Öi fei:

Ü^ ö ö
immer sehr kräftig
sempre molto vigoroso^ ^ Ö
•*•

•>--

t ^r Nr r r i
r r rr I f rrrirtrf

IJJJ^
I

ülg^
^ i^^^l^^^̂ ^^r^-w-

(Hier muß der Vorhang soeben schnell herabgelassen worden sein.)

(Here the curtain must be dropped quickly.)

Hr.Cli)
I 1 . .

.VI, Hr

VI. Br.

R.W 10.
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\t
r

r- ?, 0^ M . ^ J J.44^

# i^^J^i^Ni iJ^i

® VI. ^^^fe^ **^ i^^ ^>Jk

p
Hr.u.Vlc-pizz.

«/^

•I- 1, r r p 1
ttft ^J

ll

i
marcato

l#4
i^ ^L. » ^f ?..#.. klFl Hb.Vl

ae^1 ^fc^

^^^ MM Urn ^ ^
i s f-!?fi. .

,fM*# ^ m mt ^

•r-
i, f f

llf-fc- ys^ ^

f- • ,p )t

I f r^f .r r rfi f- frf i f f pf i
f r#!^^^ i> r-f i"M*

•

^^b f Ff i
alle Str. Hlzbl.u.Hr. zus.

U 13^ i i

(i
bt_: iJV

ae*;

i

^:^=!:

fefe^

5^

S
f

SE -•^-r-^-
,r „f,-^^

-«H»#5^
s

PPT^i^ l>i tji »^ fi^^
m

^
R.WlO.
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I I
k (Glcksp.)

1

®
^^ ^ffl

g H .iJP ^# im ^ ps?r f=>i9-

:- J: 4.^ ^ m^
s i p-4

'f f » .

0^

PBP
^ J ß.

i^;£^ i=2

u

:^^###^ i frrrfl, irirrr%iLXl:f, iLJ^^^ fcfcs
3 a^^ P Ö^ i=f«= ^i^^ f

M Sfr.

I
i ^ § Sic-^

1^^^ 1Ä J: ^>' ^
M ß M Mßm ^m ^^^ m s«t*

semj)re^ t*

M i i s ^^
^ r F f* col Ped. sempre

At ^*E5*
T-r ;mi

VL
, . • «=:z—IK^ 3tZUt atra:

~ }a^ rj.1

I ^ 7^i i—^-^^i ^ ^ 7if̂^i

"F

R.W. 10.
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E

gg^
i i 1M i i 1It i ^ 7-

i^^ii
5^

9-

f-

'^
8

Hlzbl

'Sti-,

i i
ii

=5^ Z2?5

^^̂̂
^•Pos.Fg:. BtrpVl

Timj^ r^5

to.
=f
±^ fs

to). to).
fÜ
to).

i^ rK:*ä

R.M' 10.
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© ft i f

bifr-^ ^ i g=gF
J. ®

^S
f̂t?i^

Btrp.
I

marc. r*1 J^

I "^ !> (> 4 • • 1̂
^ s

f=^ 1
i ffi

Trp,

^?*^ te^
7 ^
®

r
rs fg %D.

immer Hlzbl u Hr.

s
a» m ^^t

tte^l IgFJ^ Ö
^ ^^i '1

I
f4^#^ W^^^f*

Str. u Hrf

R.W. 10.
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(Während der letzten vier Takte ist der Vorhang wieder
aufgezogen worden.)
(Diirifig the lastfour bars the curtain rises again)

R.W 10.



Erster Aufzug.
Erste Szene.

Act I.

Scene I.

Die Halle der Gibichungen am Rhein. Diese ist dem Hintergrunde zu ganz offen. Den Hintergrund selbst nimmt
ein freier Uferraum bis zuin Flusse hin ein; felsige Anhöhen umgrenzen das Ufer.

TheHall of the GibichuiigK on fhc Rhine. The Hall is quite open at the hack. The background itself presents an open

shore extending to the rifer. Rocky heights enclose the shore.

(Günther und Gutrune auf dem Hochsitze zur Seite, vor welchem ein Tisch mit Trinkge-
rät steht; davor sitzt Hagen.
(Günther and Gutrune on the throne at the side, before which is a table with drinking ves.

Pnn+Tif>r
**'''' °" "'• Hagen sits in front of the table.)

m w ^ ^ S
Gemächliches Zeitmaß.
Tempo comodo.

Nun hör',

Give ear.

m ^^ S£
zai

pocof

i±

Ha.gen;
Ha gen;—^

-*nr!

m
sfr /> cresc.

>

^m^ ^
**5

S: ^^
i

-s^*^ 3t==^ W=^^
5..? ^.;^ ^•

Kp=:i ^^ ^f-^^HM^1 ?=fGr

Hlzbl

sa . ge mir,

i tell me now
Held:

true:

sitz' ich se . lig am
is mij fame oti the

Br

i

' ."'-'-r /
g: ^j> ^i ^?

Trp.
Pos.

P3E^ 3±

Si
fe ^##

Ä
Gr

Rhein
Rhi7ic

Gun - ther zu

glor . io2<s for

Gi . bichs Ruhm?
Gi - bich's name?

Dich echt genami-ten

^ Thy fame andfor -tune
(34)

acht" ich

fill me
zu nei - den;

with en - vy;

s
©

diebeid'uns Brüder ge-

yet Rhe icho bore u^

S ^ ^ ^mu^^^ -^
/ dim.

-y-h P^*\Va
Str^

sa j^K iB g ^^ ^
f^^^1^^ ^^i^ ^-*^^ r^W^r.-

R.W. 10.
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^^p^mr^mmm
^* ^^

Günther.

'^'h r Pt h^vP P P n i r ^^ ^#=^ it

Dich nei.de ich; nicht neide mich du!

/ cn.vy th.ce; but en.vi/ not me!

Erbt" ich Erst . lings.

Though mine the first - horitii

.,r>^iii
f i rTp^HH M¥ ^ i

^^ r P i c^N^
-art, Weis . heit ward dir al . lein:

right, wis . dorn was thine a . lone;

®L'l Hr, Fg-. » Str

Halb.brü . 'der. zwist bezwang sich

half. brothc . ers' strife was neu . er

r..m
-^ ^ n^ ^ E^^ ^ t:ti ^ ±::-

nie bes . ser.

closed bet . ter.

Dfi _ iid^ni Rat nnr_
Fain tli/j wis . dom^

ten.

red' ich Lob,_
/ wouldpraise

R.W. 10.
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Gr.

frag' ich dich nach mei.nem Rulim.

when I ask what fame is mine.

®^ai
f^^^

'UM
iW7

¥r^^^ M ^ ^ pp r
So schelt" ich den Rat,

N^ot proud then am I,

da schlecht noch dein Ruhm; denn ho. he

foi' poor is thy fame; forgoodly

(34) ^ ®

Günther.L^.
I

u-untner.

H.

Gü.ter%veiß ich, die der Gi . bidiungnochnichtgewann. Verschwiegstdu
things I know of that the Gi . bichung not yet has won. Then hide them

. |zavt dolcez

m 1=^
Hagen.

^ Jzl

^p r
^' ^^^FTiM»tM fp^^^^ cj PI P P^Or

sie. so schelt' auch ich.

not, or blame be thine

In souunerlich rei . fer Stärke seh ich Gi.bichs

„ In sum. me r's strength and ripenessnowis GLbich's

R.W. 10.
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i
^'^h P'

P i
t/ ^1 ^V^M^g-^^r^^sH

Stamm, dich, Günther, un - be .weiht,

race,- thou, Günther, yet un. wived,

dich, Gutrun', oluie

thou, G-utrun', yet un

i^ ^¥ i:>;p I'
ll

cresr.

^^ /3^ ;fp^
r -r

(Günther und Gutrune sind in schwei;^'endes Sinnen verloren.)

(Günther and Q-titrune are lost in sihiit reflection.)

'}
r f t mH.

Mann.
wed.

^pß jinJ^'^~^-

Günther.

m ^ ^ ^ ?=p äSEEE£
Wen rätst du nun zu freih, daß uns.rem Ruhm

Wliomwouldstthoii Ishoiddwed, that we great fame
es fromm'?
may win?—

(3?)

fe ĥ- VI 1^

EinWeibweiß ich.

^ wife wait.'i thee

das herr.lich-ste der

^/ie noblest in the

^
pocof

m ^ :0i^ ~U: I I
«ff »̂m m 7Z m^ Brl
p marc.

'to.

j» marc.

R.W. 10.
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H^S = 1 4'

WVlt;

world:

ip—P^If
auf Fei . sen hoch ihr

mid tow . ering rocks her

»IzbluVl

ih mry]im^

focof

•y-h ^ p ^('"t^Mp-t I
.

p p «p ^p
=teEH ^

uin . brennt ih . ren Saal:

en . circ . les her hall:

nur, wer durch das Feu . er

who breaks through the wall of
\1, Bi-

s i£ ^
3EEE^

bricht,

fire

darf

.SÄ,///

Brunn
Brunn

hil

A//

des Frei

H^-

er

for

m
poco cresc. ,?

7 — — —
mare.

1
r̂
<£ä
^

pocof
.93 ^Z J r-4^ ^
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Gunther.
accel.

s f*—

^

i^ i k^

s
Vermag- das
And may not

mein Mut zu be.stchn?-
/ fight thi'oughthe fire?

P^ ^E£
sem.

«to. j>

Erstes Zeitmaß. Tempo I.
Günther.

H.p^^--^H^fffP' P 1p p
py.'

l r '^'"P P 1

1' M^'yj W
EinemStäikrennocliists nur bestiinmt.Wer ist der streitlichste Mann?
For a stronger still it is decreed. Who is that bravest of man?

Siegfried, der WaLsungen Sproß, der ist der stärkste Held.

Siegfried, the Wal . sung son, hr is the he - ro bold.

Ein Zwillingspaar.

A ticin-bornpair,

^ t JdL
^4 i ^s ^ £ ^ T3t

*^-#-

/ P € sf p® mm f wi6-

V

^m ^^
ii^^ =r=

i^
;' :/^^'j^

von Lie .

in love's

.

be be.zwungen, Siegmund und SiegJin.de. zeugten den ecli . testen

eji.chantinent, Sirgmund and Sieglind', be . got them the bra. vest of(^
--

—

', ~-^ k. Hr'

R.W. 10.
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H.S
Sohn.
sons.

}. i
i r- P 'P P p : s li^ä 1=15E

Der im Wal
//; <Ä<? woods

de mächtig er.wuchs, den wünstlüchi Gutruri zum
he migh-ti . lij ira.vcd; him would I Gutrun' should

'.®r

pi (schüchtern beginnend).
UUXrune

,j^„./„s fimidCy andshyly)

^
[pPpl'T P- p l^^^Ge.

tap-fer, daß als

won.der. that the

heiT . lichster Held
might - lest of men

mm sW SfeS
S^STt-

er ge.nannt?
he is deemed?

CL,

jf poco cresc.

Str. ^.«^7" !'*#•s .*«- ^i^^fc
I03

Hagen.

'^.

R.W 10.
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i

p
iiJ'

in'^Tt^'^ ' ' I

^'^

-wach . te em rie . si.ger
grim . mest of dray.on^i did

4^
Wurm
guard

Siegfried schloß ihm den
Sirqfried closed

I
n>^> .

^/s

H.^
freis.lichenSchlund, er. schlug ihii mit sie.gendemSchwcrt.
rmi.eniiig jaws. aJid sleiv him with con.queriyig suord.

S Mmli I §=m
Lebhaft.
Animato. (Günther in Nachsinnen.)

(&unther muses.)^ m ^=^
Ŝolch uu-geheu-rer Tat ent.tag
That deedofwondrousmight did win

te des Hel . den Ruhm. _

himhis ho . ro's fa}ne._

3

KE
Günther.

Zurückhaltend
Rallentando .

i i ^>p iiiiii'it,, r FT-^

Mäßig.
Moderato .

=fc ^^^#--•

Vom

pw 3^m nwmt m
Nib- lungenhort vernahmicli
hoardhave I of. fen heard of:

aA .^ i-

er
«7

=S= tf^iM&^sp -*—

dim

"iiM^
tint, v

"^ " Str^

m:Knm=
pp

m ^ i^
"F f r^ Hagen.

r-

birgt den ueidlich.sten Schatz? Wer wohl ihn zu nü.tzen wüßt', dem

Gl-

birgt den ueidlich.sten Schatz?
holds a treasure most rare?

iif?n .um:!
The man who its might can wield. tJa

- ptrp. S^^



60
Günther.

nkrT-^=^^̂ ^Eqrirtf'T^=f=^)^,-^^-*^=^̂ 3cq

Und Siegfried

And Siegfried

Ö
M

nei^- - te sich ^vahr.licli die Welt.

lord of the world will he he.

hat ilui er-

li'on if in

mm m i
^^^

g*fe# ^m
m» V

^
^ Xi5^

j3o^o cresc.
•'

1

fe ^St rtE
Kit #-#-

^^- :^. jimarc.
I

Hagen.

P

V:tf/^
r

^ ^>,|tf^^ y^f^-^^ ^ «• *, ^3Gl £F=P 31
-liänipft?

gg
&• ©W"

Knecht
Slaves'
>

sind die

arc Mr

aS

hui-gen ihm.
lungs to him.

Ia_^ :Fy=r

^ J.
Hi. u »-
Hlzbl"' -

^^^
JJ innrr.

m ^^ ^ K?
^=p^rr f^•3^

Günther.

'^^^11 ^p r p ?pi^ *^=4it
Hagen.

S p » p p
^-4g^

UndBrürinhild' ge . wänne nur er? Keinem an . dren
And Brünnhild' no oth-er can win? To no oih . er

accel.
fzz) 3

wi . che die

lean, eth the

3

^
tt*-

*
Lebhaft. Con spirito.

Günther '"^'^''* sk-hunwillig vom Sitze..

irises angrily from his seat).

Uf
. ^ \

t h'^̂

^ Wie weckst du Zweifel undZ\\'itt!

Whl/wakstthou discord anddoubt?

S
Brunst
fire.

Lebhaft Con svirito

R.W 10
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^
'Wasidlnichtz^vingensull.dar.naeh zu ver. langen machstdumirLust?
Thi^diedl maynntdare-.ivhythendof.tthouf^purme tn v,ainde.sire?

'

iiS-

ei
(' Er schj-eitft bewpgt in der Halle
auf und ab.)

(He strides a^itatedhj about the

hall.)

^=^
E

t^ ^ M^^

Heftig.
Violente.

^ i^r^^a- d=ts

4i^

f^
s ^

y. „Hr.u.Hlzbl
,/ /* ddzu

gj-~/m H^̂
fTcresc.^ ^ ^ ^•^^:jij |-^ -»

*'^^i [-i TT

(Hagen, ohne seinen Sitz zu verlassen, hält Günther, als dieser wieder in seine Nähe kommt, durch einen ge.
{Hagen, without moving from his seat, arrests Günther with a mysterious sign as the latter again co>nes near

rallent. dim.
Etwas gedehnt.

H Slargando
Immer langsamer.
Sempre me,no niossomossc

M
heimnisvoUen Wink fest.)

Iiim.)

Hagen. -^

nrt^r^r ^ . \ : r
rr M St

Brachste Sieg.fried die Braut dir heiin,

But if Sieg,fried bring home the bride.

war' dann niclit BriinnhiLde
the^i were not BriinnhiLdc

Wieder lebhafter. Piii animato.
(.Günther wendet sicll^^^eder zweifelnd und unmutig ab.)

(Chinther agnin turns away douhtfully and ili-humouredl!/.)

—r
R.W. 10.



e«

Günther.^^ feP^P-^^HMs P=MiE=s
Wer zwän.ge den fro . hen Mann,
How force the he - ro free

für mich die Braut zu

for me to win the

y r-^ ^^•JjiAit ''UJ^ULj'^^n
ft

^f^
cresr.

I^ 1^

Langsamer. Noch etwas zurückhaltend.

Piii lento. Ancora ritenente.

m

Rao-pn U'ie vorher).nagen
^^^ ^^^0,.^).

railen f.

i^^^^^^ö &
2.^ ±^

Gu-trun' zu.

Gut-rvn" him-

frein? Ihn zwänge bald dei.ne

bride? Full soontht/ prayer wovM
Bit . te.

move him,

band ihn

loved he

^ ±s 1*:

w i m
nur Str..

(ohr.eCBIBz'TW.

1^ ,
a g :

i ^-<s»-^

Sehr mäßig-.

Moderato assai. Gutrune.

-vor. Du Spöt.ter, bö . ser Hagen! Wie sollt' ich Sieg:- frieo

H.

Du Spöt.ter,

Thoumock.er,

@.

bö . ser Hagen! Wie sollt' ich Sieg. fried

e . vil Hagen! What spells for Sieg, fried

^A^^l Iff - i i- U i£^^S f
?F^

:t^'
binden?

havel?

ausdnii'ksvoll esjires.'!

"4

Ist er der herr

/s he the might

lichste Held
i.est he

der

ro of

R.W. 10.
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G<f ^ ^ ^ TfTTTXP
Welt, der Er. de hol. de.ste Frau
earth, iheivorldhmostwinsome of worn

ausdrucksvoll esprexs.

^w
en frie . deten längst ihn
en long sincehave icon Ids

Tj _„ (sich vertraulich zu Gutrune hinneigend).
o {lea/iiiig confidentially towards Gutrune).

t ^^ tGe ^ ^ ^V ir' *
*^ sclion

lore.

Ge . denk' des Tran
Re . wew . her the drink

{43)1

kes im
('/; the

(heimlicher")

(,still more secretly)

'^'" riji'iH ; i^ i ^:!Si==p: ^:±=
P

tra !en Hei.Schrein; vertrau.e nur
ehest; andtrustto me

sehr zart dolciss.

der ihn ge.waiin:

leho brought it here-.

den Hei. den,

the he . ro

^y-^^ j.gu^—^if p-Tirpp i r^i
dess" du ver . langst,

whom thou de . si^'st,

bin .

mad .

. dot er lie. bend an dich.

l^ with love shcdl he bum.

R.W, 10.
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m

'Günther ist wieder a.n don Tisoh getreten und iiort, auf ihn gelehnt, jetzt aufmerksam zu.)-

\Oan:lnr ha.' again •ome lu tfh fanie, leaiit: upon it, and now listens attentively?)

-kj*^ t ^ M ^ ^ ^'^ptr pr p-{ S*?: ?
T̂rä-tc nun Siegfried ^'m.

Werenoir thisSiegfried hei'^.

gu - noss.
, er des wür

imiripv
to driiik of the mag

VI

zigeii

iced

H^^
Sehr mäßig.
Moderato assai.

g ^ Ö
fT~^F r

^'*^
daß vor dir eiiiWeib er er . sah,

that he'd seen a icom.aii ere thee,

Tranks, _

drought,.

* »•

'r-^'
^

^M
® ^i

S J it^

m jjjfj) una corduÖ a \i.-.

't i|?E
^^^^

Sehr zurückhaltend.

Ritenente molto.

.-^^ f
"f^r^8;rr^.''r'? l ''r-^

—^ 1^ / t
p |

r U"» il*' p P
d aid j e ein Weib ihm ge . naht .

or e'er n woman had nearcd,

ver - geS-Sen müßt' er dess'

from menLry fast would it

Wieder mäßig.
Moderato.

R.W. 10.



M '>'-h^: J <
i fj

^
Schnell belebend.
Risvegliandosi subito.

E£

dünkt euch
(i6b) like ye

Ha . gens Rat?
Ha gen's rede?

Ge . prie .

All praise
sen sei Grim . hild',

be to G"im . hild'.

die uns den
uho such a

\n\ r
^r ^^

ir A
AI btlv J- cresc.

% M
Gutrune.

R.W" 10.
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Günther.mr^ p p- p
^'

p
I

AV'ie such _ ten ihn wir auf?

Hoir find tin- he . ro now'.

*^
——'

—

"""^
k I

^•'p-

I
VI.

s?^,-#g^^g=
^i-T

S i^ ® >^marc.
/,

^

1 J.
15«=

(Ein Horn auf dem Theater.

aiis dem Hintergrunde von
links her.)

(A horn on the stage

the background, left.)

, from -^—

«to.

(sehr stark, aber fern.) (Hagen lauscht.")

iveri/ loudlfi, but far off.^ijiagen listens?)

^
T

zurückhaltend
rail.

Ziemlich mäßig. Moderato.

Haffen ('^"''ndet sich zu Guntherj.
& ( turns to Chmfher). Ji

f^̂ ^rn=A^ ^SE

Br o

Jagt er auf Ta . ten wonnig um. her, 7Aim en . gen

Joyous -1
1/
qtiesfwg for deeds of re.nown, to ti . ny

% 5
-g^^3*

sia( c.

Fff.

iiiimei- Bi-. u Vlc.

^ jjof'O cre.sr

P # * ^ i':±ts

t^ Pj**-

^ ^^—ff 5E^ !^_^^¥=^ i^* ^4- :^^=ĝ—i

H fcz3ti i^ ^^^^ g

i

Tami wird ihui die AVelt:

ivood he turns t/ie icorld:^

wohl
/;; t/ir

stürmt ev in rast . lo . ser

heat of his chase he will

^^^^ '..Ti JT]

-4
J^^Jü-.X„_^^^

R.W. 10.



hS
Jagd
come

^m % %
67

auch zu Gi
to the Gi

bich's Strand.
bidi hall

S m
an den
on the

-TTH/ij^ m i .rFjs Jin .mi
*)'9^^^empre s^M % ^
1
:f^

1^
jL-j" ^r

rr r^It
»Bf-

Etwas besclileuni^end. Poco acceler.

\fi- Günther.S^ ^ WH. =|fc ^
Rhein.
Rhine.

3

Will - kom.men hieß_
True irel.cuiiie wins.

3 <L 3 3

ich ihn gern.

he fromme.
3

Ziemlich lebhaft. Animate assai.

(Bfide lauschen.) {Both listen.)

(Horn auf dem Theater.)

{Horn on the stage?)

(näher, aber immer noch fern.)

(^S) (nearer, but still in (lie distance.) ^^^^^Ste

Pk.Fg

Günther.

-ryrfj-jxt
Ijumer noch etwas besclileunie;end. Sempre piu miimato.

B E i eEe^
Vom ' Rhein
From the Rhine

her_ tönt
horn

das Horn.
/ hear.

Iiinner schneller. Sempre pfu mosso.
('Hagen ist an das Ufer gegangen, späht den Fhiß hinab und ruft zurück.)

(Helgen has gone to the shore: in- looks down the .Jream and calls ^ocaO

^=9=*' ^ ^^ ^ ^
rfJ3-m P^^=^-^

is
>HIzbl.dazu

. vi it f
=5^^ ^m

-ah—9-

w^
-^

' 4e ^=MSEa
',-6>-.

R.W. 10.



Wieder das erste gemächliche Zeitmaß.
Tempo primo comodo.

^r' p P'-fa^;^ r^ n (Günther bleibt auf halbem Wege lau-
- V sehend zurück.)

bläst so munterdasHorn!
blows rißhtgai.ly the horn!

(7^ (näher) (nearer)

(Horn auf demTheater)
J[ FJl rTIt.JTl I r-

(Horn on ihe stage) TO J'TJ* *'' *»l f

S^ (Günther pauses ha//- way, listening.)

f 3 S

Wieder das erste gemächliche Zeitmaß.
Tempo primo comodo.

I

R.W. 10



Hagen
I ^^"-.^'V^-^ [as bejore).

W¥^ IV^

Eiii gemächlicherSchlag
With an ea , s.^/ stroke,

(iFlHb Cldazu do Ice

wievonmüßigerHaad,
as if id.i'e his hand.

^ -6 ^^ÜTX c_/cx/

^m
S NH^ iH. 2 ?--^4-^

treibtjach deii Kahn
hedrivcsthe boat

wider den St roiii-.

S2cift against sirea in

:

A 'f-
'

, i il r h H'Mk
itiffer

^ ^
so
so

ru -

lust

.

. sfiger Kraft
- y a stroke

[fe
Jif^rJ ^m

indes Ru . ders Schwung
at the la . bouring oa r.

ÖÖ
p

i'vu-F,.
cresc.

ir *r

*=^ ^^^ marc .^
r T"

R. W. 10.



TO

n»; t f~~7 m̂ ^#
rühmt sich nur der,

his must it be

der den Wurm
u-ho the drag

er.schlug.
on slew.

-0-

ItV *: mm^
cresc.

\^^ ^ ^ J-

^

^ rharc.

^
^

"to. ».

a :^ ^ 0 F̂^^H.

^

Sieg . fried ist es,

Sieg . fried is it,

mm. ®^'. ^ ^ 2

si.cher keinandrer!
sureJij noneoth. er!

r^^i^z:?i

»2*< cresc

1-

^'^Zi' I'

äi

/.

^ F
^ ^ ^S 9TT ^irr

«
Beschleunigend
Stringendo.
Günther.

«Ä. ^to. «a.

Schnell.

«Sä.

(Posi

(Hagen ruft durch die hohlen Hände nach dem Flusse zu.)

(Hagen culU towards the river through his hollowed hands.)

R.W. 10.



Siegfried.
(Aus der Ferne vom Flusse her.)

(From the river, afar off.)

n

^ ^^ i
^ISi

^
Hagen.

^}\ i H iJ p i
f B r?t i

f
To the

WjFri^ T^=T S
Hoi. ho! Wo . hin, du heifrer Held?

Where goest thou,he _ ro ^a^-''

«^ö.

i
Lebhaft.
Animato.Q i£

iS 1Gi.bichs star. kern Soh . ite.

stabcart son of Gib _ ich.

Noch etwas drängender.
Pressante di piu.

(Siegfried erscheint im Kahn am Ufer.)

-^ (Siegfried appears in hits boat at the shore

R.W. 10.
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hIPP^
Hie - her!
Hilh - er]

|

f y^Y
Hier le. ge an!
Lay to thy boat!

r. h\'ß' h\ft\ P A^r ^f^^: ^. ft-: P .l^r.f^:^^ r.f it : ^

kräftig piüf

Zweite Szene. Scene IL
CSiegfried legt mit dem Kahne an.)

CSif^fried lays the boat to.)

_z

—

a

Ĥeil!-
Hail!.

8--

'}^l^'' ^ i-m I
/ HUbl

m ^ mHr piüfi
Etwas langsamer und breiter.

Meno mosso. [Strand.)

/ü \.T c j T' u •* j -1^4.* TT* c 4.\ (Siegfried sDringt fflit dcm Rosss Euf deH
(Er schließt den Kahn mit der Kette am Ufer fest.) (sie^rzed springs ort land with his horse.)
(He fastens the boat to fhe shore with the chain.) j- a —

s
(Günther ist zu Hagen an das Ufer getreten.)

(Günther has joined Hagen on the shore.)^H.

Sieg . fried,

Sieg - fr ted!

teu . rerHeld!
he . TO, hail!

rail.

ausdrucksvoll und •weich
espressivo e dolce
Hr.

'



(Gutruue blickt vom Hochsitze aus in staunender Brwunderung auf Sii.-fjfried. Gunth'T will
freundliehen Gruß bieten. Alle sind in gegenseitiger stummer Betrachtung gefesselt)
{Outrune, from the throne, gazes on Siegfried in wonder and admiration. Günther greets hun in

friendly wise. All conteynplate each other in silence.)

Immer abnehmend und zurückhaltend. krüfti?
Sempre riten. e dimin.

'

Hr Kl^

73

^ u 3i ^^^aö
piup Hb.

AI«;

PP^
./'

^^^^^\^

zart
TT- dulcc Vlc

irw

Gemessen. Misurato.
Q- f> j (aufsein Ruß gelehnt, bleibt ruhig am Kahne stehen).
Oieg 1 cu

(l,/aaiiig on his horse, stands calmly by the float).

^^s^^
m

Sohn?

Günther.

^^yp PlT^

Dich hört" ich

i
Gunther,ich, den ansuchst.
Gwühei; I. whomthouseek'st

.

*n-~^^ ßt
—^

oderi,m Rnein
¥i ^

men weit
beyond

am
the Rhine

nun ficht mitmir,
71010 fight withme,

Dderfecimi'in

or he iii.ij

R.W. 10



74 Günther

#gE
'>i V Pg=i=P= fe#2^ ^3^

Freund!
friendl

Laß deiiKampf!
Fight xve not!

Sei will . kommen!
-ße i^ÄoM welcome!

VI Br (Siegfried sieht sich ruhig um.)
(Siesfried looks

VLBrV?"
k (Siegfried looks calmly round him.)

V ^ if,
Ol. —^ \ ^^ Hr.

^ ^ ^:^' >n^̂^
i' Vlc

B^^=§: S^ ^^
€f

Pk.#5* <3to.

Siegfried.

4^'' n^i > iÜi^

\
Hagen.

^ iff

9=ur i]

^ r" 1
^^

Wo berg'ichmeinRoß?
Where stall I inif horse?

^ h^ . immar Hr.

Ich biet'iLm Rast.
I'll tend him ii:ell.

Vlc.^ ^t^t ww ©

^ piiif

S 33
0-o^mf

J ^^^ (^ r;

^
Siee-fried C^°

Hagen gewendet).jiCgiiiBU
(-^;^.^.„,„g ^Q Hagen).

te £ i 6^*

SDu riefst mich Siegfried:
ThoucaU'st me Siegfried:

sahst du mich
met we ere

schon? Ich kann.te dich nur an dei.ner Kraft:
now? I kneic by thy might what name teas thine.

R.W. 10.



i
Sipp-fi'iPfl 'ibidem er an Hagtii das Roß übergibtV

6 (givine the horse to Haeen).^ ^^-rjy-^£ e

TJ

Wohl hiLteinirGra.
TenS^ gently my Gr-a .

3L

n e.

:

ne:

duhiel-test nie_
thijhandne'er held

.

M3k
wejfh str„ cresc.m4A

¥^^3= an 331

f f ti

*
t=^

Roß.
he.

immer Hr

(Hagen führt das Roß rechts hinter die Halle ab. Während Siegfried ihm ge-

dankenvoll nachblickt, entfernt sich auch Gutrune, durch einen Wmk Hagens be-

deutet, von Siegfried unbemerkt, nach links durch eine Tür in ihr Gemach.)
(Hagen leads the horse away to the'hark of the hall, right. While Siegfried gazes
thoughtfully after him, Outrune, at a gesturefrom, Hagen, retires, unobserved
by Sitgfried, through a door, left, into her chamber.)

3.
. -^fi_ 8

^TtzT^-'^ '

^
(Günther schreitet mit Siegfried, den er dazu einlädt, in die Halie vor.^

(Günther steps forward with Siegfried, inviting him into the hall.)

F̂P Str

^¥^ i5±

f

=tm
•^ (nur Sir u ¥g^^

^^ S
/
31:

"ST"

R. W. 10.



Begrüße froh, o Hfld. di;^ Hal . le niei . nes Vaters;
O he-j'o,gliiihlij (jreet the hallowed hall of my fathers

j

gut gehalten sost. ^—
WO- hin du sclireitest,

irhere'er thouicund'rest,

-
>:,>, p

p-gr ^.
i

/t^p f P I

r j . ir p-^B r^Gr.

was du er. siehst,

ichute'er thou aeesf.

s
i^rjE^

das ach.te nun dein ei. gen;
take all as giftfroin Günther;

dein ist mein Er . he,

thine is my birth-right,

i 4 i J^m ^
^*3^f^ZH

s
3r cresc.

ä
«/" rfm. ^

L» /a

T̂*

^^ ^Or

Land und Lent':.

fifld and folk: -^

'

J
' i'O

hilfmein Leib, meinem Ei.de! Michselbbt geb'ich/.um
bo.dyandblood be my witness! I too sercetheea.^

bestimmt deciso tTl v x^^i»-

ä ^^M^^
i-'

3
I

f' pgf- -^^
Etwas bewegt, t'n jooco con moi'o

R. W. 10.



Siegfried. 77

Nicht Land noch Leu-te bie.te ich,

Nor field no)- folk hare I to give.

stacc.

^^^ ^

^ ^ PH^̂
noch Va . tersHaus unci

7107- fa . ther's house and

^3
S K̂—^

7 j' y

f T*-r

^ ^ ü^^iPlHof:
A«//.-

ein - - zig erbt' ich

all my hirih . right

den eigLnCn Leib;

this hod _ y of /'/line:

®1

le

r=^
1=3^

bend zehr_ichden auf.
7yig wealth with me.

kräftig vigorosio

t^ a
"m ^•J

rn/"
rfm. _

P Äimp
,

B^' -jr y
-y^ lf^'\^ S

fT
4 4 ^

i^ jom^ pj?^=^ 1=
Nur einSchwerthab'ich, belbst geschmie . det-

Fe?' a sword have I: ® / didshape it:

i äi^^sä ^ i^j
^ £ ^

*-' hilfmeinSchwert mei . nein Ei . de!—
and m/J sn'ord he tnq icit/iess!

i

Bl.

das biet' ich mit mir zum
With this //iij.sfif do I

f

r^
^

,/"
fl ^ :^

^ Ät
/ 1^^

Tu 7

^^^m 0:^
f

R. W. 10.



7H

'^^f^^ i?'p

Haffen ^'^*^'" ^"rückgekoinmeii ist und jetzt hinter Siegfried steht).
o TAas no!/) rfiurned. and stands behind Siegfried).

M-4^ ^ \r ^ s
^ Bund. Dochdes Nib - lungen.hor . tes nennt die Mä . re dibh

Of the hoard of the Nib . lung ru mournames thee the

Sipp-fn'pH '^^'^^ ^" Hagen umwend-ndioiegiiieu
(-^„^,„„^ ^0 Hasen).

Des Schat zes vergaß ich fast;

sure had I for . got:

so
fO

^— ^ P ? g^
ich sein muß' _

^
schütz'

poor . fy the hoard
ges Gut!

prize!
In 61 - ner
/« that same

ci.

y^'"'t/r-/r[^r^

"

^•^ J^^z^ fi
-ETTSL

^S3
^

äfetjT? ," s teE*» ¥
T'

d' J^
I

^i^^=fF=iF=f ^
Höh. le

c«,z) . em
Hr. Bi'l.

ließ ich's lie . gen,
is it ly . ing

wo ein
where a

R. W 10.
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i
*
r' ^JMf

Hagen.
1 ^3K 'r— g

Warm es einst be . warht".

drag . on icatchcd if once.

Br > (^S_

Und nichts ent .

And naught didyf

Sie2"fried ^"^^^ ^^^ stählerne Netzgewirk deutend, das er im Gürtel hängen
° (pointing to the cap of nail that hangs at A/x bflf).

hatV

^ > >f=f^ ^

'y- ^^ P' iü

Dies Ge-wii'k,_
On _ /_y this:.

unkund .seiner

/ wot 7wt its

.nahmst du ihm?
fake of ifi' Hr.

i-TTilli

W ¥̂9
Hagen.

^ ^
±=?f t=rr^7^^:^TP J . pp^Den Tarn.helmkenriich, der
The Tarn. helm is it, the

i

Kräfte »
worth.

Nib . lungenkünst . li.ches

Nib - ehiny's skil . fullest
VI.

:ja_ t ŷ==a•I-

i

f i^#

3 3 \\S) (V

: im-^

Br
piuj>s

'StZlCC

^=^$î ^t-^^^m3 r:j:^

H.^ <i;
I». ^^r^^^^^. W^-

Werk:
work:

& ®
er taugt, bedeckt er dein Haupt, dir zu
thyshupej withthis on thij head, thoucanst

^W- i
piup

m
j}p

it^
i JW

=*-^ ^una corda

R.W. 10.
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f̂^f=;^ ^ H fl
'^p

I

r ^ -
1 / 7

p f f h p p i
^

tauschen je-oc Gestalt;
«''_ ter e'en as thouwilt.-

verlangt dich's an fern.steuOrt,
wouldsthie thee to landa a . fur.

W^ fffrxc

\t TS.

Wl^ t=d^ I
i 5

^^
f=

~^~T^ TTT^
V

^

H.

.._ .,„*c:-. i,.4 -PI . ,i;',.u jr. "u ; .,

teii i=g
P

er entführt fluf!;sdich da - hin.—
?'/i a tricetrorks it thy wi/'.

Sonstnichts entnahmst du dem
Nouijhfelse thou hat: t of the

m
fW w I«- *Ä

«-J

'«'^ ^Esi
J7

tt ^re corde

vie -®_^ -^

i»^^
J^ cresc 3 3 3

/JIJ^.TIJ"^:z-Tvm^'r^.
~̂^^rT-

Siegfried. Hagen. Siegfried ^f^^*^- ,
,,

Hort?
hoard'/

Clu.Str.

'S) I 1Ho

Einen Ring. Den hii-test du wohl? ^ Den hii - tet ein
A ring. That wardest thouicell? _^ There icards it a

J
_. ®-2 — "

A
nß PMf- t Pi^ ^w

m i ^^ :# fe^^sfe

lur Kl u.fk. i^ ~.^

5
=P =^=f f T X5 ^•4

4f^ S p
heh . . res Weib.
iroin . an di . vine.

m
Hagen.

(für sich)
(a^id^) Günther.

§,^3 ^
il-i

p p i'
-̂

i

a
Brünnhild'! Nicht, Sieg.
BrünnhUd'! Nought, Sieg.

. friedjSollstdumir

.fried, shaft thou

^^ ^
,otr. .

"• " • • * FF^^Oj*J5:

s fe:
/4-^

fc
r=rrT^~sr^

R. W. 10̂
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"^
tau . - scheu:

give me,

fr M ^'
.

Tand gab' ich für dein Ge.
dross, I iceen,trere all viy

s ^^
(Hagen ist zu Gutrunes Türe gegungen und öffnet sie jetzt.)

(Hagen has gone to Gutrune's door, and now opens it.)

Ö^ ^^(ir.

-schmeid, nähmst. air mein Gut du da.für: ohn' Ent _ gelt

i
i

wealth, weighed 'gainstthe wo?i der.ful hefvi: ivithout gue?- . don
zart dolre o - ,.^3 ^ ^"T^ h» ^''

^ •-^ # ä^e=^ g ^

^S^^ ^ nur S tr.

lifc ,̂n?r^^'
r r

A

Sehr mäßig. Moderato as.sai. [fried.)

rallent. (Gutrune tritt heraus, sie trägt ein gefülltes Trinkhorn und natit damit Sieg-

Gutrune. ^i (Gutrune enters, bearing a filled drinking-horn, with tvhirh she approaches

:ä= i

^7-^'' j! i

i

pUp
||

t|^
Will .

WeL
kom .

come.
men,
o

Gr,

"dien' ich dir gern.
thee tcill I serve.

Sehr mäßig. Moderato assai.

reicht dir den Trank.
take thou this drink.

Gast, in Gi.bich's Haus! Sei.ne Toch.ter
guest, ill Gib-ich's house!Fromifs daughter

ausdrucksvoll espres.^ivo

I

R.'W. 10,



82 (Siegfried neigt sich ihr freundlich und ergreift das Ijorn.)

{Siegfried bows courteously to her and takes the pj
'

[ho

^
' dim m

\i'W^ nri
Immer mehr zurückhaltend.
Piü rail.

(Er hält das Horn gedankenvoll vor sich hin.)

(He holds the horn meditatively before him.)

Sehr zuriickhalteiwl.
Molto ritenente.

^ tim a^^ ^
immer schwächer poco a poco piii jpp Str. allein

BS^g"^3 ä iS 5i^ar r r r
Siegfried.

>^l^ j^ ^

Ziemlich breit. Moderato oassai.
fit A^

; I I P' J^ f p I ^
Ver - ffäß' ich al - les, wa ^
/er . gäß' ich al . les, was du mir gabst,
Were all for. got thou gav.estto jme,

vun
one

ei . ner Leh.re laß ich doch nie:

les . son still I ne'er will for . get:

den er . - steii

this draught I
zart dolre

P i7yii!\S^^mmr^ TP

1ÖES — -d •* T «̂
^ ^

Jnu^ BL W-
7^"
Bei.

*i ^ * ^ *
P*Trunk zu treu _ er Min.ne,

drain xvith love - un - dy _ i7ig.

m^^
<^.

Brünnhil -de, bring' ich dir!

Brünnhild.my bride, to thee!

VI. pq ^fe 3t^

1:5:

f"=
—

»^
—

A 25

Szni7^ ^
-25-
3 1-

:*
dim.

piv p
\>4. \?._

^ ^
-r R. W. 10.



t

(Sii-plj'ü'd si-tzt das 'i'linkliorn an und trinkt in eiiit-ni hingen Zuge.)
{Sif fifried puls 1fic horn tu /rs lipx and taken a /v/iff di auf^/it.) .

noch mehr zurückhaltend Sehr langsam.
piii riten. Lento. t h (JJ)

83

LH.

1^fc m: ^-y— ^=^ ^ ^
rJf

as
3: i ^

jjj.
'^ una 1*5^
corda ppp

VI

f^^^ rs: ^= ^
(mir Hr u Vi;)

[niederschlägt.')

(Er reicht das Tnnkhorn an Gutrune zurück, welche verschämt und verwirrt ihre Augen vor ihm
{He returns the horn to Gutr^ne, who, in shame and confusion, lowers her eyes before him.)

1. Zeitmaß: bewegt.
Tempo I con moto.

(4S)F1 J .

Hb Jt

(Siegfried heftet den Blick mit schnell entbraniiter Leidenschaft auf sie.)

{Sies:fried fixes his gaze on her with suddenly inflamed passion.)

Immer lebhafter. Sempre piii animato.

Siegfried.

Ss i
Die so mit den 9 m
)ie so mit dem Blitz

thou v:hn hast seai'ed

den Blick dii mir
V'ith thy

R.W 10
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rallent.
(Gutrune Bchlägt, errötend, das Auge zu ihm auf.)
COutrune, blushing, raises her eyes to his face.) s^ t Sr

mir r

eyes?
rallent.

a tempo

t
ÄA
r i" If

^..KTrr^ei äJltJ'^H ^S^^ ^

^mmi nur Bl.Mi i^Ö5
tf- ^
Schnell. Allegro.
(heftig)

P^2
: ;

'

Y p
g

Ha, schön . stes Weib!
Ha, fair . est maid!

Schlie . ße den Blick; das
veil their beanis; the

m f 5^5
g ^fe

Herz
heart

in der Brust brennt
in my breast burns

mir sein Strahl: .

m their blaze; _

i a ^5 4^^ 5
I

s. -7-tF #' *

zu feu . ri - gen Strö .

in fie . ri . est streams
men fühl' ich ifin

/ feel it

R.W. 10.
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^ 11;, A

Sehr ziirikkhalteud.
Molto ritenuto.

^^^
zeh
:<urg

rend zun . den mein
ing swiff throvgh my

Blut!_
blood!

i
(Mit bebender Stimme.)
(With trembling voice.)

±
fe y J ^r i r p^-i

i
J^'i ii

J p
Günther, wie heißt dei.ne Schwester?
Günther, what name hath thy sin . teri^

@\^i!?r]j"==^jfw T^^̂̂
3^

piup

E f^<^
f^^pr ^

^ Günther.

Mäßig und gemächlich.
Moderato e comoda.

te

®
Gut.ru - ne.
Gu.tr u . ne.

ausdrucksvoll
eaprcssilu

^ 1±^
i

1^^
i

p Tv, »C-XJ*-
-^

HUbl u Hr
weich dolce
P ^

fr\

m-dM Ti^^ ^~^
^ ^

Siegfried.
(leise)

(so/tly)

T==f
gu . te Ru . nen, die ih.rt.'m

^oorf the runes that now in her

Î
^S^ 1^

binds
A7'e

J ft- s'A.7*- VI.

i J J \'^^f^^ l

| p
'^

p Jlpj^ ^ T
3
"TMti t,i

piup

1.c^
Î

r r

5 ä
T

R. W 10.
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s. »J. ji^^lJ'^
Aug\
eyes _

ich eat
/ am

ra.te?
reading^

Wieder belebend.
Animando.
( Er faßt Gutrune mit feurigem Ungestüm bei
der Hand.)
(He seizes Gutrune's hand with ardent impef-
ucsity.')

[^ ^rt'-r'n^^ pp=i=* p DJ « > ^

iE

piup

r
Ä^f^ ä

cresc.

v r

i
EtAvas bewegt.
U71 poco mosso.

4b _ nr^^-H-n 33i ^i

^
Deinem Bruder bot ich mich zumMann:
To thy brother fain had I been bond:

Stol . ze schlug mich
proud one said me

^
tr

Str.
allein

m.*-

^^^ p Mr 'y S:3t=t
1^ ±:

aus; trügst du, wie er, mir U . ber.mut,
nay; would.'it thoii, like him, my bond dis.dain,

1 ^ ~^J •

bot' ich mich dir zum
craved I of thee like

Is^m*
%T^r w

m a mf

m ? ^ -©-^

s.

XT

Wieder mäiaig.
Moderate.

(üutrune trifft unwillkürlich
auf Hagens Blick.)
(Gutrune involuntarily meets

A, li Hasen s look.)

(Sie neigt demütig das Haupt, und mit einer Ge-
bärde, als fühle sie sieh seiner nicht -wert, verläßt

sie wankenden Schrittes die Halle.)

(She humbly hows hir head, and with a gesture
expressing her feeling of her own unworthiness
she leaves the hall with unsteady steps.)

R.W. 10



CSii-'gfried, vi,ii Hagt'n und GunlhiT aufmerksam beobachtet, blickt wie festgezaubert Gutriuu- nach.)

{Siigfrind, dost ly ivalihul hy Hagen and Günther, follows Gutrune with his eyes as if bewitih' d.)

H7

Siegfried f"^";' 'l^^
umzuwenden)

D (witnouf turning round ).

fli,Nr Ji i r P^- ^
Hast du,

Hast thou.

,^5

Günther, ein Weib?
Günther, a wife?

Hr.."

Nitlit freit'_

Not iced.

ich

. am I

^ P I T g as3E
und ei . ner Frau soll ich mich schwer.lich freu'n!

ur is the tvife I long for light - ly

Auf
On

n \^i J.
—

3

s

Z^ ^^i
ir

''T_ p ®
H

3 >r

^tec

f'
'££0.

..-.W :i^ Ü*
^ g 221

t=i g ^
»•i . ne setzt' ich den Sinn,

otie mg heart have I set,

die kein Rat
whom 7ny . self

nur je

can ne'er

ge .

?nake

m G- iL
I
:MI

®
•Me

'-^=Myr

mf^ Hr.Fg Str. '

dim. eresc.

»*^
R W. 10.

# ä^
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Belebt fr.

Piu moHSo.
Siegfried (^'*'*'"'^^* ^'''^^ lebhaft zu Günther)

^ {turns with animation to Günther)

,..p>^^^^-^.^
I p r iifl p I J _ J^ r n

-winnt. ^ Was war' dir ver.sagt,
mine. Whiit deed kere too great

sieh'.

with .

zuich.

nie by thy

i
Wieder zurückhaltend. Sehr mäßig.
Ritenuto. Günther. Moderato assai.

i
i

- ')t n^ dir?
nideV

Auf Fei .

'Mid tow'

.

. sen hodl
- rina rockfi

i1=

SieP'fried '™^* verwunderungsvollei' Hast einfallend).
o {.hüstilu interposing in astonishment ).Ö

9 «P- *P P
enhoch ihr SitfF

»^FT^r

Auf Fei. sCn hoch ihr Sitz?
'Mid tom'ring rocks her home?

P^Gr. ä; ^3 g
eiiiFeu.er umbrennt den

surrounds her

' V Jl P Itp^^'
l
lJ^ J^ »p 7

m
Ein Feu.er umbrennt den Saal?
..4 fire sur . rounds her hall?

^^^Or. ^ E^
Saal. Nur _ wer durch das

PFAo breaks through the



^
("Mit der heftigsten Anstrengung, um eine Erinnerung festzuhalten.)
(Making an intense effort to recall a memory.)

89

± ^^ ^ ^t*j Nur wer durch das Feu
L Who breaks through the wall

m Ie

er bricht?

of fire?
Stark zu-
Molto

#^Gr.

Feu . er bricht,

wall of fire,

darf
shall

(Siegfried drückt durch eine schweigende Gebärde aus, daJ3 bei Nennung von
Brünnhildes Namen die Erinnerung ihm vollends gänzlich schwindet.)

rückhaltend (Siegfried indicates by a gesture that at the mention of Briinnhilde's name his

riten.
' """""^^ ^"^ ?"''''' forsaken him.) Immer langsamer.

Sempre riten.

Sehr langsam u.zögernd. Etwas weniger zögernd.
Molto moderato. Meno moderato.m m^ ^ ^m ^^ :^=t

Nun darf ich den@ ausdrucksvoll That mountain my
espressii'o ''

Fels nicht er . klimmen;
foot niaij not climb to;

Hb

das
for

una corda

v^np
r;^r i^r j

Schnell und heftig.
Allegro violente.
(Siegfried kommt aus einem traumartigen Zustande zu sich

{Siegfried comes to himself again out nf his drtam-like state,

»~Z7dr. a
Feuer ver-glimmt mir
me loill the fire ne'er

nie!

wane!
stacc.

tre corde
R.W. 10.
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und wendet sich mit übermütiger Lustigkeit zu Günther.)

and turns gaily to Günther.)

furch

feur_
. tekein Feuer, für dich

. not the fire,andfor thee

ich die Frau;

fci
P

frei"

/ 11- iU win the bride;

3^m U.r''^ \ hmt4t

denn dein

for thy

^ ^
fp.

^^mOM^
eresc. .

> M^^n̂ m ü̂
=F= »

ff

ig^m
P-.p^ M P

fc-^

Mann
man

bin ich

am I,

V^ -0; ^

yr^rf^

und mein Mut
und my might

u

ist dein,

thine,

^ m̂\',üi^ m M
cresc.

^n^p^i^^ t̂tj^tfJ ^^v^J^^J^^'M^ t]J.yj|J^Jv^ it^^^^^^>^^^^^

s.^^ i y
I

r
f>

—^-[-^^ i^

r I r

- #^J- 1^

ge - winn' ich

if Gutrun'
(48)

4 *
, Hh ausdrucksvo ll espreas

mir Gutrun' zum Weib.

for wife I may have.

ffl^r^ ^-ge
•-' UMJ f ausdrucksvoll

jP espressT- -^

J. ttg^^üJ^ J^H .? —a- "^'Wi
¥ zcsz HE ra=

R.W. IQ.



91

Günther.

1
gönn' ich dir ger.
(jlad - ly I grant

Cl. Hr.

- np.

thee. Hizbi.u.vi.

®1

m i n
^

rn^^i^M
fr m̂m«öHr. Fg.

Siegfried.

t P—P ^t.
Brunn .

Brünii, -

hil . de

hü . de
VI. aUein

bring' ich dir.

thitie shall be.

^ mm «^ r^zTTj^ ^&^s
l

SSE i£ ^
/

p T

¥^U^* ^' '^|W '^'/pc^rr %
t \Ä -t

E
i

? ^ra-'p

Günther.

PFf^ fe^
Siegfried.

TEpEEp S*; *
Wie willst du sie täuschen?

How teilt thou be. guile her?
Durch des Tarnhelms Trug tausch' ich mir

By the Tarnhelms craft my form to

L&^^JMd^^.

R.W. 10.
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±
Siegfried.

31: ^ IUI -^^H^
Blut . brü - derschaft schwö .

Blood . broth . erhood swear
re ein

ive by

\>^

^ Mm^
1

^a»Vl.Vle.

U4^tlrF"^^^T

/

3̂ 4
> *•

4L ^331 ^a
(^Hagen füllt ein Trinkiorn mit friscliem Wein; dieses hält er dann Siegfried und Günther hin,

(Hagen fills a drinking -horn with frtsh wine; he holds it out to Siegfried and Günther, who

>

welche sich mit ihren Schwertrra die Arme ritzen und diese kurze Zeit über die Öffnung des Trinkhorns halten.)

cut their arms with their swords and hold them for a tittle while over the mouth of the horn.)

R.W. 10.



(Beide legen zwei ihrer Finge luf das Horn, welches Hagen fortwährend in ihrer Mitte halt.)

(Each .ofihem lays two fingers on the horn, which is held between them all the while by Hagen.)

Blü - henden Le.bens la . bendes Blut_ träufelt' ich in den Traak.
Flute - ering life's all - fresh, e/dag blood here I drop in the draught.

VI. ir

ŷ^ b

^ ^ }± ^ t^

Tb -f
s*^^r gehalten dim

.

P

S? 31;«»- ^^ ^ an

Günther.S '

ffif^rrrJnr^^r^
Bruder-brünstig mu - tig gemischt, blüh" im Trank unser Blut!

Brothers' love in brav . est blend bloomfromourbloodinthe cup!

Günther.

Treu - e trink' ich dem Freund!
Troth I drink to my friend!

S §eM s
Treu - e trink' ich dem Freund!
Troth I drink to my friend!

R W. 10
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mFreund:
friend,

Günther.

was
what

in Trup- fVnheut'

in drops to-day
hMld

.

m
wir

we . tu'ohave

^f
^ 1 ^M-f-T^^

was
what

in Trop.fcnheut' hold wir
in ^ drops to -day we - tno have

tran -

drunk
in Strah .

in streams.

^S: T r i!^_r

len strijm' es da .

un-ceas.ing shall

V
Gr. EÖ ^

tran - . ken,

drunk - - en,

in Strah - len

in streams un
ström"-

ceas -

es da -

- ing shall^^

(Günther trinkt und reicht das Horn Siegfried.;
( Günther drinks and hands the horn to Su/efried.)

R.W. 10



®® Günther.

3?

i

ig
_Q_

Siegfried.

So biet' ich den Bund!
So drain I the draught!

Tb. Btr

i
x»_

trp.

So
,..-. So

OT^ ^9=
^S^ W^ »^ VI. ^^

^
(Er trinkt.)

(He drinks^

(Er hält das geleerte Trinkhorn Hagen hin,welcher
es mit seinem Schwerte in zwei Stücke zerschlägt.)
(He holds out the empty horn to Hagen, who smites
it in two pieces hith his sword.)

-e-

«lJ" ( lange )

( lunsa I

^ 4

trink' ich dir

pledge I my
Treu'.

froth. ®
Tr. Pus

5 I
^^\>

^^ -e-

cresc. f\
dim.

^^m ^ ä
J4)^ -&

"O" -pos.l4 fi:

'' Vlc.CB.

(Günther und Siegfried reichen sich die Hände.)
(Günther and Sitgfried clasp hands.)

( Siegfried betrachtet Hagen, welcher während des Schwures hifiter ihm gestanden.)
^Siegfried looks at Hagen, who has stood behind him during the oath.) {j.^^"^

• • • _Ol_ H :f
212=

r
-o-

Sr^poco cresc. -

m JL^ '

''^VJ I ^g
1.5.

-^
Hagen.

^ ^^
Was nahmst du am Ei - de nicht teil?
Why siceur'st thou not with us the oath?

Mein_

R.W. 10



H.E hfeiiS
BJut
Mood

^
^e=k

g
97

ver-
would

- dürb'_
pais -

'mr^mse
d ti. I'ailausdrucksv. ., j.

euch den Trank;
- on your drink;

(53

Hr.

nicht fließt mir's echt und edel wie euch:

it p.nwR not pure and noble as yours ;

stönibch uiid

Stubborn -and

PuS.

kalt
cold,

stockt's in mir;
scarce it stirs

;

^7-%

^ l'T
«:^f

ffi ^E
nicht will's die Wan . ge mir röten.
my cheek the stream will not redden.S M

V' I

t-
(46) 5

iiuf Pua.'
piup

^^-W-#
*-fi* Ö5

^>

H. ^g^^f^ ^ k»ü?#^^
ftiiTifVipr '^^^ Siegfried.)

EElE=^ fel ^
Drum bleib' ich fern

So, far I keep
vom feu . rigen Bund. Laß' den un- fro -hen
from fi - er.y bonds. Give no heed to his

Schnell belebend.

5e VI. 5^^ ^ ^
Hr. Fg. Br.V

1^
i»

^r \H i ^ ^^ E
!>

^Cif^

iJ^U-^
(Siegfried hängt sich den Schild wieder über.)

(Siegfried again dons his shield.)

VIc.CbT"

Gr.

Mann

!

gloom!

Wiedersehriebhaft, ^olto animato.
,

,

R.W. 10.



9>*

i

Siegfried.

P i I

Frisch
Forth

^
kJ:^ t̂^

M

auf die Fahrt!
iet us fare!

'Ji •» • ill

Str. L.

iai

|?y VI. Br

^
:jm

i13E

S
/
i

Bl.

b
1. i ^a^i^':^.

~Gr ~a~ TJ~

i^EE ^ ^
Dort liegt mein Schiff:

There lies my boat:
HlzbL

schnell .

soon

m^mm^^
"p p ^p ^

^ i»

^f^ a*~P-^Btfp J

$-^ ^
führt es zum Fei - sen.

reach ice the mou-7itain. VI.

^^?Ä ? . u!'*?''«^ ^i.i^slsihiii y;y^ ^M dim/. --^
vie . Jcresc.

i .^r^ &'hi^^inttT-
ff

i ^^^--^g

f;^
fEr tritt näher zu Gunthe]- und bedeutet diesen.)

(He comes closer to Gii/uher to tell him the following-^

R.W. 10.



Ö9

—3
f=g=^ EI

die Frau
the bride

fährst

then
du dann

shall he

^ ^ Ki

(Er wendet sich zum Fortgehen und winkt Günther, ihm zu folgen.)

(He turns to go, signing to Günther to follow him.)

Günther.
M. . L- Diegiried. a

Ra . stest du nicht zu . vor?
H^?7i thou not rest thee first ?

Um die Rück - kehr ist's mir
Hot my heart is to re

S VI. Br. vie. ^^Wp <ip3^^

^ p stacc.
l? Pf

^S^ä j«^J
fc
j ji3

i|j>r=^
i*r
CB. Fg. «f

f * f»

R.W. 10.



100
(Ergeht an das Ufer, um das Schiff loszubinden.)
(He goes to the shore to cast the boat loose.)

^
jach.

tu7'n. fe^M 1 g
$W^^^^f^-rn^'^^

cresc. .

^^^^^ ^ :|y^
T—

r

[.Jt'^^^llJ *^:^^ZÖ
i %

XT" fXT"

Günther.

@g iE yr ^^rif i
iE3

Du,
Thou,

Hagen,
Hagen

!

be . wa - che die Hal . le

!

keepguard o'er the homestead

'

bt/IliJ*u 1

^
^i^t^*^^ ^^p[^^ 'ift[f^rrrfVfS^

*f^

^
uur Str. u. Pk
ptii cresc ^ -^

i
^<i ^^^^ TjM^ g

^ ?
(Er folgt Siegfried zum Ufer. — Während Siegfried und Günther, nachdem sie ihre Waffen darin niederge-
(He follows Siegfried to the shore.— While Siegfried and Ounther, after having laid their weapons in

s

l.
1V7

W-^gfr m sm^f^^f^ffeffl^^

/
I

vie

w-^=£̂B^ 1 Jffi^^^£
* k.J^^HJ

n;-X5 TJ ^
legt, im Schiff das Segel aufstecken und alles zur Abfahrt bereit machen, nimmt Hagen seinen Speer u. Schild.)

the boat, hoist the sail and prepare to depart, Hagen takes up his spear and shield.)

\>:

Vi^^ ~'M
~h. 4

IM
-.^7 }^i

^'^f^j,:
^i m » 3

i«J

»A 4 'h''M/^^ -iwSi\.?5 » >::;g^gjy
jOZ« /

"CT"

:H*

"CT"

Fl. VI.

"CT

^ >.f^2rii^
A-

i^^ ii ^
^ /

Hr.lHlzbl.

Pii ^ i^

Pos. 3

w "m 'm

R.W. io.
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i
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m
(erscheint an der Türe ihres Gemachs, als jetzt soeben Siegfried das Schiff abstößt, welches so

p^.|-,.j„p gleich der Mitte des Stromes zutreibt).

(appears at the door of hei- chamber just as Siegfi-ied pualie!! the boat off into the middle of
the stream). L_ - ^«

, \>ß^ m3ES re 2=

rr Wo . hin
Where nas

VI. Br.

iS I

^ ^̂ ^
ei - len die Schnellen?
ten the he -roes? . , ,,

ausdrucksvoll

Cl.Hb. ^^P^

dim.

=^
vie

^ ^'^
:t.- :^i — i'^f^V^n

=5^"4^
3 I

TT (während er sich gemächlich mit Schild und Speer vor der Halle niedersetzt).
(seating himself comfortably with shield and spear before the hall)-

H^^^hrx- i
Gutrune

m ^
Briinn
Briinn

hild'

hzld'

zu frei'n.

to wed.
VI vie

Sieg- fried?

Sieg -fried'.'

Sieh",

See
wie s

how
ihn treibt,

he burns
zum Weib-
for wife—

R. W 10.
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^üfd/iir espress.

ö^

i
Gutrune.

TT-
5rr:

sehr ausdrucksvoll
molto espressivü

fried

—

fried—
^

(Sie geht lebhaft erregt in ihr Gemach zurück.)
(She returns to her chamber in great agitation.)

'"f>

(Siegfried hat das Ruder erfaßt und treibt jetzt mit dessen Schlägen den Nachen st lom abwärts, so daßdie-
(Siegfried has seizid the oar, and with it he drives the boat down tlie stream so that i-t is quickly lost

sehr ausdrucksvoll
molto espress ivo ^'^^ ^'i—

=

» ^
=^ ^ ^

^ Fg Bel

^ ^
Hr
P

^^ uli^iM
zee:

r
ser bald gänzlich außer Gesicht kommt. )

to view.)



Allmählich das Zeitmaß zurückhaltend.

Poco a poco meno tnosso.

t03

i^m °f^ i ?'^ttup
jt m

JJ^
F?5?^Ä^

Fs Hri^i^ ^ piup
3: . 3^Mi H»-

l'-i 4^^ #o » an

f
-8-^*-

ip^P)

'Hagen sitzt mit dem Rückfn an den Pfosten der Halle gelehnt,bewegungslos.)
(Hagen «its motionless, leaning his back against the post at the entrance to the hall.)

Sehr gemäßigt und etwas zögernd.
ilolto moderato.

Hier sitz' ich zur Wacht,
Here icafch I a lone.

^ I
bil

l^ff I t f I f Htt t t t t

wah . re den Hof,
icard -inq the house,

E¥T

m i
tä W-f-^I

piup

•fil. 7
| ,J J J JEJEE^ ''^>Ui iii ^ ri'J j J jj^'

^rr

H^^ 4 ö M ir^

weh - re die Hai . le dem Feind.

fend . ing the haJI from the foe.

trem.

R.W. 10.
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Hagen.

mp p r P lON ^ ^p
-•

—

^

IS ^U PP

i

Gi - bichs Soh . ne we . hetderWind, auf Wer . benfährt er da.
Whids are waft - ing Gib , icKs son, to woo a wife is he

Hlzbl
"3^

% *-d-0- ^ 3 3

>:3lJ; r^J^^Jl|'

f^LtÜf ff^^
JO sehr gebunden

^K^tCTTif

^ W# #

f
vierrr rr rr r rr TT TT ^

'y-\> J *H.

-hin.
gone.

i
# 1^ pocof ^^^- -

y^^

Istr I _
^^

Str
ptup^^ Fg^Hr.^rrrrm

V

9-'^
CBL
Tb."

®
- 7

J

^ ^^^ PP PH.

Ihm führt das Steu . er ein star . ker

_® ///s helm's in the hand of a he - ro

M Hit t f^f f !

f

MniZMgI
piup

^m iH U' '/a >'^
'9-.

"O"

f.
r-9-

"0^ E i Ö fe^ 7 JTf.

Held,
bold.

Ge . fahr ihm will er be - steh'n.-.

fo?' him the fire will he face:^

* 3E ,*" a ß m awm
pocofziz. wnwi

J,
' r 'cresc. .

ffpffff

R.W 10.



tUf.
Hl/bl.

si^Z7
M Hi

lOc

:|i^iiifW^^^^^fM^ if-

a14

f

^M=j p^ii^g
^f«).

-e-

^Hagen. ^ i ^©

f^ ':
;-H

Die eig . ne Braut
For him

,
a bride

mm
he

#
^ }^u.mw

p dolce

S H i i Üi i UUd p r @ I

_5^
/*' ^M^u ^

f^ ^ŝ
T-

7TT >Tr

HfPjEEg E
HE^

b̂ringt
brinij

er zum Ehein;
i*» ("/tp RJiine;

ujj^jrj.i^
M:^^V;j^

f
^
fr

^ .̂

^^7^
t ^jTT^^-iW'-J S W^ ^s ^ B(^

'XT

^^
p p r r

^
:^

mir a . herbringt er— den
iiijj prize he bri?igs too.— the

3 4

Ring!
rinyf

1. ITund,

R W



loe
Hagen

Söh
free

. ne,
dorn,

fro he Ge . sei . len,

y com . pa . nio?is,

•»s^f n f-i m pp t=^ p
^^

7TT yxT

m dnLt
r r'T^r \^. i \)f p fr bJ i r^3at ^^

s»!. gelt nur lu.stigda . hin!

laufjh as ye sail on yottr way!
—.weich
Cli) ___ 7?^ Btip

Dünkt er euch nied.rig, ihr

Basethough ye deem hint, ye

(Ein Teppich,welcher dem Vordergründe zu die Halle einfaßte, sehlägt zusammen und schließt

die Bühne vor dem Zuschauer ab.)

(-d- ; o ) ^A curtain in t/iefronf of the hall is drawn together.hiding the stagefrom the spectator.)

11, ^^g=^
Sohn. ^
son. ^'L^'

Hl/bl-L
| 7



li>7
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PP

*
ausdrucksvoll
espreSS.

J J)7^-e-
>-e- o o—0-

f
Z5S1 W-

\>\

pnip

ÜE oi: s S
u.c

Im Zeitmaß noch mehr zurückhaltend.

m Ancora meno mosso.

W^ ^^^
-et,@l-

rt Ŝ^̂^ =5=#33: M ^ -ö-

piiip riten.

^^ ^Ö =Ji.
/'/' r-f
J-^ Jtf** ^=n=

ff"-. ?>-^ C "
'

q
^

Tr Bei,

pppm immer Clar.

—P—^^ ^^^ zzL "¥;*^ ff*

^' Urea /'f.

hp"»!«;'*"
1 y w

s itä^ö^ *ü •^m s#^^ z.^^
XT
PP

XJ

-»P

R.W 10.
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m
,®,

^SI B̂Ä m/l i VfTgasfen9=T?^ cresc. f- P

i«

—

imill er Clar.

t^^^ Ä^-

g*4= ^ ^ m-d: ^
> M Wfich

Vic

^^ ii^ iiM
«n

«. >J"" Ĵ)7^
8-:

VI Br

r^ k m^¥^^ tF^ i I ä I1&V-

p
mrf )

(dolcv)

4 -;

VP
tu.

&

W~1S i ^^^ ^s3K
F

M $
'

! Km
I ^5:it

iF=f

sehr ausdrucksvol]

(-Jl)
molto espressivo

^^m |
|

it d: ^^Vf'^
55. is

^ T i iNO .;t ^;^»w^

f?i^^
,̂

7-ji7--
ijij'iii i ^^ ssp 'rff

—
^f*"

t'

•ffffff jtr;
Etwas zurückhaltend. Un poco ritenente.

(Cl.)

breit

allnrgando

R,\V Ki ^to.



ito
Dritte Szene. Scene III.

Der Vorhang wird wieder aufgezogen. Die Felsenhohe wie im Vorspiel.—
Thf curtain ix drawn apart again, ^hounng the rocky height as in (he jjrtludt.

'Brunnhildi' Sitzt am Eingänge des Steingemaches,instuimnem Sinnen Siegfrieds Ring betrachtend.)
(hriinnhilde Aits at the entrance of the cave, oilently and thoughtfully cunteniplating Siegfried's ring.)

(J = J)

^i^LA, ^ Jeil.

'iminer VI,

)

t/'f tri tr' ^ &^ :^ ^ ^^ piup
Hlzb ^ ^m ^ m ^̂

r̂-

(Von wonniger Erinnerung überwältigt,
bedeckt sie den Ring mit Kiissen.)

(Overcome hy happy memories, she covers

the ring uyith kiss es.) pOCO rail.

'Ferner Donner läßt sich vernehmen, sie blickt auf und
lauseht .)

(Thunder is heard in the distance: she looksvp and listens.)

a tempo

iSie wendet sich wieder zu df^m Ring.)
(She again turns to the ring) j)oco rail.

-;;c- 4

Etwas bewegter.
Piu mosso.

a tempo
(Ein feuriger Blitz)
'14 /ighining flash.)

(Brünnhilde lauscht von neuem und späht nach
(Brünnhilde listens again and looks into the dis-

PFt^
fg

Pk
PF

der Ferne,von woher eine fin:5tre Gevvitterwolke dem Felsens.iume zuzieht.)
tance.ii lienie a dark thundercloud is seen approaching the rock.)



Brüniihilde.
lit

^_^

^j'. J. j }^ mT^
Alt - fre.wohn

Soundfi rny ear
tes Ge
loved of

. rausch. raunt.
y-teul_

Ä \U^^i^TTTnî ^ 6
al„ I M

I J
3F ^ üt

^ ^s ^ I

I F
««eD. *£«).^ a? ^^ ^tT
niei . nem Ohr

from- a . _/'(//•

die Fer . ne.

to . ward me.

yCTrf ^ «^ u
p Br, Vlc

s ^^^fel^#-# "y—

^

r

'•^hJ. ^ bJ
|,rJ- i| J nJ J

II
J J

It|
J ^^ht^tfJ^^ [t

-

^ ^ f

m
Brünnhilde.

j)y i)J^ip
^

q ^pr ^4 ^ 7 J

Ein Luft. roß jagt im Lau.fe daher,
A steed V/.v, cou/'svigsinftthroughtheai

i^Äm 'stacO ^ rfP e=^ ^w ^ T"t_. •

^^:
i^ £^J^ £-- £^ ^^

H.^tu). »^^Sä.

"I ! < i f flt J'- J'

p
I P P

D-f'- ^'
f Ji i' I

II

l f

auf der Wol . ke fährt es wet.ternd zum Fels.

iike a storm it sweeps overclouds to the fell.

$3

creac.̂

:ffl
"

JJ /J ^-

^ ^^ ''^.^^'• ^



il2

i ^

'^ IT'

Wer fand mich Ein.sa.me auf?
Who see^.'S the Vul-ky _ rie lone'.'

Y\.,~Q" W
\

Bl.

±±4^ ^^s r- d^T^^ ^
mg

jt,\Vl.Br,

^P7^ t^ ^̂ mfsf?.\

jf^^—
I

bi^s^
«to.

Waltraute's Stimme.
Waltraute's Voice.

(aus der Ferne)
(from a distance)« ^5E^f ^ ^ ^'

^-
^' ^'

Briinnhil . de!

Briinnhil _ del

TT
— Ö ±±M

Schwe -ster!

Sis . te>'!

Schläfst
S/fpp'sf

-der

thou or

^^^^^^tfr\r :ti 7^
W- wir

„VI Br

n. q- fK^ it* Cl£i

Briinnhilde Öährt vom Sitze auf).
IS/ie Starts from her seat).m ?^^

'S

mh^
Wal-trautes
WalJraute's

A\'a,

*^ wachst du?
7vak - est?

^m Ej'-r>V^iiy\m^(mMm^-

P ^ \.\\. cresc. ^

m
'ito.

m
(in die Szene rufend.)

'Calling off the stage )

P T ^
^ h .^-i ^

f
Ruf, so

calf, .so

won . nig mir kund!-
win . some to me!

gfepigm ^M I j"?] j^
VI Br

Kommst du,

Coru'st tliUii.

jc—;) j J. r.
s^^crenc. .

^ ^—d
^m E^ bi»-: ^ ••#

P^g
Bl,

^teö.

R.W. 10.
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Schwester?

sis - ter?

^
Schwingst dich

rtd'sf u ^Äoz<,

kühn
bold one,

V
zu mir
/ö my

(Sie eilt nach dem Felsrande. )

{She hastens to the cliff.)

^

^ Tann-
iL'ood—^—

-

dir
well

^^1
noch v'er. traut—
dost thou know H—i^r—:.

m m^ s M P
PFFP

stei-ge voraRoß,
li

ff
hifrom thy ho rse.

und steir den Ren.nerzur Rast.
and leave the braveone to rest.

(Sie stürmt in den Tann.von wo ein starkes Geräusch, gleich einem Gewitterschlage, sich vernehmen !ii£,t.)

(She runs into the wood, from which is heard a loud noifse like a thunderclap.)

I ^^^»
.
* d

^Sw T̂
R.W 10
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'S
i

t ß t

i
ts s4:

^^ ^W=^ ^^=F¥

CBrünnhilde, kommt in heftiger Bewegung mit Waltraute zurück; sie bleibt freudig erregtiOhneWaltrautes
angstliche Scheu zu beachten.)
(Brünnhilde retur)is,in wild agitation, with Wa/traute,- she remains joyously excited, without noticing
Waltraute's anxious fear.)

BeAvegt. Con moto.
-dir.

«=i3 riTT}^ ^^ ^^^S^^p z:^^m
fiy..s.)

7^ ere .VC. mm i!=St ? i ^»-V-»

Brünnhilde.

B- IA^^^J ^,' ^ ^3
r p

'l^M ^ ^
Grau.en Briinn

fear. trig, Brihin
hild' bie.tenden Gruß?
hilcV qreet.inrj to give? vi

i
Waltraute.

^- ff ^^fe
meme

?=
#

Ein . zig dir nur galt
Thou a - lonehad brought

leine Eil"!

me in haste!

^ ist f

^ ^
pm

#r^^ Tiî^4^=^
^m \^M^lhf \

cresc.?C . - - L 2

(maroc^

R.W. 10.



p_^;__,y,:] Jp (in höchster freudiger Aufgeregtheit).

(üi f/it most joyful excilement).

Ml

P J. r h ^Ä
So
For

wag - test du,

Brün?i . hild' then,

Brunn .

loji .

hild' zu
a l in

AJ l>y J'J ;> f >+M'< T 1^
lieb',_

lovc-
Wal . va - ter's Bann zu brechen?

yhi'A - er'.s (ia/t thoust broken'.'

O.der
Or per.

m ^ =i^
oa i?^ ^^ rrT ^=hF

^-
ü -l. o

"^ ^^3
«^=^^ /O^

^ Etwas zurückhaltend. Poco ritenente.

(etwas zögernd)

ffff i ^r'^i^r r-^- i^^^p^^ r ir P=^
wie?_
chance?

sag'! war' wLder mich
say!— tur?is to his child

Wo.tans Sinn er - weicht?

Wo -tun's heart a - gain-L-

^h t l|j"jlg ^ W-^ ^ ^-e- -e-

dim. Cl.u Fg-.

^^ i
« m.

i \\Jyri mcr:
m- \^- •^ ^

±

Im Zeitmaß etwas gemäßigt.
Paco moderato il tempo.

v\< i i'J'iir- ^ ^^
Als dem Gott ent.ge .

When a. gainst the god .

ausdrucksvoll
,„ lespress.v^-

—

- gen
- head

Sieg - mund ich schützte,

Sieg - mund I sheltered,
poco

rit.

R.W. 10.
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a tempo
( ein wenig zurückhaltend.)

i üzz:

im ^ s X
Schlaf,

aleep.

fes.selt' er mich auf den Fels, wies erdemMann
fettered me here on the fell, left me «.y thrall

mich zur
to the

^^^trti4
*\

k Vt^mw w ÜE a::i:

Wf=f
ry> jo cresc.

äHF^^ f
'j \\ ^ijJiJl ^*:i

i

R.W. 10.
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Macrd, aer am Wes; mich fand' und er . wMagd, der am Weg
/nan who should wake
EH VI

mich fand' und er . weckt", _

a)id win me for wife,-^

«to.

^ riS Sa
Fels,

fell
dem
to

Za gen zu weh
to the era

reii den
ven the

f
Hr.

?
3 m 3 E^

yN^rrrrefir^^
cresc.

Fg VIc.OB.
»«\ fl "g

iryTfif -pP
R.W. 10.
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Sehr lebhaft.

Molto animato
Mäßiger.
Meno mosso.

44i^ m -o-
fe

-wann
won

mich
nie

^mSfijf?
zum Weib!
/o r w ife !

E imm% M^j^ '

j
m

P-Wl
l

'
i^

^"

6? /"Str.

ife ^ P^«/}^*^ • f

Tj^=^=* ^
"««s.

«£ö.

R.W. 10.
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r m f Ci
B.^^ -o-

leuchtL

love

und lacK
and laugh

,3

ich heilt".

tcr I

Sehr lebhaft.
Animato assai.

(Sie umarmt Waltraute unter stürmischen Freudenbezeip:ungen, welche diese mit scheuer Un.
(She embraces Waltraute with passionate demonstrations «fjoy, which Waltraute tries to wardoff

R.W. 10.



*^<^ Allmählich ruhiger,

^ I

Poco a poco calmafo. ^E m±±1
Lock . te dich,Schwestt)r,

Lured th ee, o si's _ ter.

mein Los?
nty lot? rzügernd *

rail.

Etwas zurückhaltend.
Poco ritenente.

A^'iX i y-
j: jj. j! j: ^m \>P ,

K ^ £
^ ?

An mei.ner Won.ne willst du dich wei.den?
Up -Oll my bliss wouldstthou a.L. so feast thceF

W ^ 3fc«^

i

tei . len,was mich be .

share all that fate has^ ^̂ ^ i *«-

ir-^-ji/^ 3«-
ypjif ;>>,

a
"TT

Wieder bewee;ter. -WoI+t- ^iifftig^

Pi7^. »I0!f0.
Waur. rvehemfnt/t/J.

-O-

i ^ *EWa rS^
rin"^er.faßt?

fAt^c disJi aught?
To
(Ac.

Ein and

.

Not this.

W^
res

I

'twas
be . wog mich in Angbt, zu
that dioce me in dread the

bre . chen Wo
ban of Wo

tans Ge

.

ta It to

^m
^^%=^

m
%
^

f
nur bli.n

^

-e-

^i^i TY^^'

R.W.IO.
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Schnell. Vivo.
(Bi-ünnlülde gewahrt hier erst mit Bel'rcmdung die wildaufgerej'te Stimmung Waitraut'.'b.)

(Brünnhilde now first observes with astonishment If'altraiiti's a^ttafid mood.

J

121

Hu ^^
.bot! VI

break.oreaK.\ i—sfe

^Pi'.^i^ \i^
i

Jj Kl

V^T^ S:

Wieder etwas zurückhaltend.
Poco ritenente.

\->. Brünnhilde

-iTT-'ij. J. ^düster)
Waltraute (gioomLiy)

zagst vordes Stra.fen.den Zoni? Dürtt_ irh ihn fiircht^ii. meinerzagst vordes Stra.fen.den Zorn?
feaiest the rod of hi^ wrath?

Dürft" irh ihn fijrchten, meiner
f'nii/ii I but fear it, all my

m^ m m^ f")if J

M^^
mtifi

IM" p ^f dim. .

mm^ ^ PP

S i€h^

Wa
*i

Hr
e- -©

Brünnhilde.

AH" st fand icheii

^
i!>i r i^^^n: ^^ZÄtK

^;stfand'ichein End'!
inqv >s/i were at end

!

Staunend ver. steh' ichdich
Wojid'ring I wait on thy

R.'VV. 10
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Waltraute.

H^^i'^r ¥ ^ ^U)i P^r
^ Mr ^ r I r ^^ t

niflit. Weh. re der Wallung, achtsam hö.r'emichan! NachWal. hall wie . der
words. Hearmetken cahnly. all the tnäh I will tell! To Wal. hall back by

3^ Hlzbl,^^-hli^t • ^^ H M TTJ
"O
eresc. . r

m
Vc 1 Br #>a-

k/'e^' i ;/ Sv/-£

Etwas» beschleunigend.
Poco stringendp.

RriinnVi (^erschrockenj.

"'W J \.i>d
'1^^^ te5# p v^^ffiz=t

"TW-
ididieT^drängt mididie Angst, die von Walhall hie.her mich

dread am I driiiihthatfromWalhalldrovenie to
HlzbL

trieb.
thee..

\ya9 isfs.
Whatu'oe.

htfp
p r F P

"Waltraute.
«gtsB.

mit den e .wi.gen Göt.tern?
-:ä. hathbefallnthe e _ ter.nals?

t
Hö . re mit Sinn, %v"as ich dir
Hear, ken and heed what now I

^^^ ^ ^p Str. allein

^^ yu,3^^.f^
dim.mtfrff^ " ib Ö^ ^ ^

f? r
Mäßig, doch inuner wechselvoll belebt. (Die s) etwas schneller als zuvor die •)

Moderato, ma sempre tempo rubato.^m I) })^^-K ^ ^%}\ ^ j)^
sa.ge!

teil thee!

Seit er von dir geschie.den, zurSchlachtnichtmehr

Since thouwert lost to Wo . tan, no more to war

schick.teunsWo . tan;
sent he his mai . dens

irr und rat. los rit.xenwirängstlichzuHeer;
dazed anddoubting rode we in fear to thefield;

R.W, 10



V>-,iirî ^^
123

^ H—
den mied
qer saw

i ^—w
. va . ter

fa _ fAer
Wall
Wal .

M
•i»Ä,

hall's inu . ti.ge Hel
hall's he - roes no Ion

Wal
Wa ;

.

^//T

^VW^^ ^
sÖ »y dim.

PP ^^ Ie

^ =!S:

^r^-

^̂
J). >>iJ 0)iJ-^

p ir ^i ^Wa

Ein . sam zu Roß, oh.neRuh' noch Rast,
hone on his horse. withoutpavi^e or rest.

dui'chsi-hweifti'er als

fi.-i Wand'-verhe

Wa

"wand - rer die Welt.
swept through the world.

Jüngst
Home

TTi 0'
kehr . . te er heini;

then did he fare;
3 •' -

die hat.te ein Held ihm ge . schla"^

the „shaft a he . ro had shaft,ered.

R.W. 10.
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Wi.i ^ d m. 1 * ä ^s •

Vi\\ otum - 'mem Wink
Wiüi äi, - lint ^ign

^I ^ k
» ^ • '

-^ ^ ? f?-.

Walhalls Ed_Ie wies er zum Forst,

Wdho.H'fi vcarriors sent he to hew
die

the

i^dr; ^ ^33:

f
_^^

'^
*^

r
-^ ö

•? rres-c. -y ^ ife;^=?^
-9-tr-

,

' tf W ' ää ädTT iziz g- • d » ä d/ '. mi

T.

i ^ :fc ;i=s^ iWa i^

Welt - e.sche zu fäl . len.

world. ashJree in pie . ces.

^=^ m -̂^^^ß-^^§$% $
iy

g |

"|::i;y 9[.l^ Ä̂^-7^»*^
:« S ^;^^

«/ 5/ Xb.Btrp.
dim. piu p^ ^^
tiJvvi

-e- r/^ 7gT^
? Pk r i*

Etwas breit, doch nicht schleppend.
Poco (arqamente, senza slentare.
^

[.#

^^^
rT'^;- t r rWa. ^^=!^ P=^ ^

Dts^ Stitarn . mes Schei . - -te hieß er sie

With the niigh _ ty frag . _ menis he bade hishe.roes

j^
VI Br,

VIc.CB.

i ^ fe:± ^ mV,':X d J/'J =te =^^^^^ i=F221 ^BE
^^^=^

schich.

build

-ten zu ra . gendem Häuf
him a tow . er.ing wall.

rings um der Se . li.gen

circling the shin _ ing

R.W. IC.
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Wa

Saal.

hall .

r-r-r £ ^^^
Der Got . ter Rat ließ er be . rii - feu;

The godi: to conn . _ cil he com.

m

an _ ded.-

Vl.u.Br. __--^ ^ - . a ^- 3

,-^(sehr gehalten)
^^^rjfc'« ten u to)

Wa.

i a:^
den Hoch
in state

itz nahm hei .

on hi,^ throne \\o

er

tan

ein:

sat:

z

«J ihm zu Sei . ten hieß er die Ban . gen sich set . . zen,

by his side in tor . tur.i^ig fear they as.semb. .led.

R.W. 10
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Etwas zurückhaltend. Foco riten.
Trp-u. Pus

fmm laa
''>J # I

J

piup

.Ü3 li 1=1(Pkr

Mäßig.
Moderato.

«ftS.

1Wa.- :4i
^ J i^?i ^3Z

i

So sitzt er,

So siis he

,

tiagt kein Wort,
^—^ speaks no word.

W
:±z

i ^ w
Plc ^ ^ ffl"53 0J m IT

7 ^ :?

^J J. l\ f~^j^\^\ -^U jJCT ^eWa.

?*

—

r
lit.ter fest in der

the spear's poor fragmentsfast in his

auf hehrem Sit.ze stumm und ernst
,

enthroned a.mongthem,mute and grave;

^m 'J Ji.Uj*Wa.

m

Faust;
grasp; @ Hr.

n
Holdas Äpfel
Ho Ida's apples

rührt er nicht an.

eats he no more.

I i#P ^ rallent.

^¥^\;

immer
sempre PP^ ^^^ EW ^

'So. BT p ä R.W. 10.
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Noch langsamer.
Piu moderato.

127

SfeWa. ^^# I' j j I r j^
Stau. . neu und Ban. gen
Äice . -Struck and spellbound

. , ,---i;z ^

'^» - (zueernd.)

i IS
in . den starr die

sit the gods uii

Got . ter.

sir?- - ring.

zssz

äti U.Tb,
FP

^)-J
I

^Je s^^ a* * ..£^r »f"

!t

'züperiid.)(ra//J

P^ m^ Etwas weniger gedehnt.
Unpoco piu mosso.^

^—=

Str U.Tb.^^^ FP

-t^-t^t>

^AJh - t m M m^ ^^
sandt er auf Rei . se;

roaming and rang . mg,-

"Sei.ne Ra.benbei.de@ Forth he sent his ra.vens
Hr.HUbl

kehr.ten die

when to the

r r^
:| ä i'^r P p

i

f
-1 j^r^fia »f ^ \

<, }, ^fji, jmWa

i

einst mit gu.terKun.de zu. rück,

hall with tidingsgood they re . turn,

dann noch

then shall

J— J

©
ein.

Wo.
mal— zum letzten Älal-

faw his griefforget,

^a
i ^ gM ff M

' 131^
S i 4-

» Bl dazu
ppdoh^ S¥^^ ^331 ^

r,p-f.p-r-^r.H^^TT "TT

»I! > J_jaJSE_J:j p lr~p^^Wa. ^

fe

lä . chel-te e . . wig
smil - i/(^ Äts fate will

Clar."lar . . . ^^

der Gott..

/ie face ,, ,

pj poco raUent.

i[^^
# =

I a '
lä

zz: ^
-«^'-#-#

JOtM ^Hr.

^ ^^ l*dä »Q-J JJ^ zr
*^ * *''

I *

Hr
R.W. 10.
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128 Wieder bewegt, wie vorher

^ Con moto, come prima.

Wa.

bluid
blind

kü.reiijSt'i.ne Knie um.win.dend, lie. gen wir Wal.kü.
RoundJiis knees entwin -ing tremble we Val.ky.ries;

bleibt erden fle.hendeji Blicken j uns al_lever.zehrtZa.genundend.lo.be
gieetshe oiir glan.ces im . ploriiig; consumed are we all by terror andfear without

ff ^p p p I r p p p ^^Wa fe
Ajigst

end. 'S!

An sei.ne Brust preßt ich mich weinend:
Up. on his breast weep-ing I flung me,-

(zij^erndj
{rail.)

Wa, Ä
da brach sich sein Blick -

thru softgrew his lookj.
'er ge . "dachte, Brünnhilde,
Ae re. membered,Brünnhilde,

dein!

thee!

i ^
Tiefseufzt'er

His eyes he

^^ i toi

ity
pStr. allein

g
I

.
t^ ~rr- ^

^; |fet5:_J_ ?«•

^^ \ ^ z

P3=
TT, -o- «-

SWa ^3 ^^w
auf,

closed,

schloßdas Au.ge,
deep -Iy sighing.

^3
J. ^- S 'W ^

raunt' er das Wort:

wh ispered th isword:

-r—*

a 1
und wie im Trau, nie

and sunk in dreami)ig
(Ti^Hy-

s -ö-

g-

-̂t>-

^ -^- 1^
«

^
pia p

R.W. 10.

-̂m-
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T\ 1 o T^-t • m-' 1 j^^ frii rut nijr\ T?i»im cziti "\i-jiJ nor* vii
„Des tic. feil Rheines Töchtern
if e'er the ri - ver maidens

Kä - be den Ring sie wieder zu.
win back the ring fromBiunnhild'a.

1^ Pi

nacli
thought; vie. VI

<^
I*

nrch ' stumme Reihenvon sei.ner Sei.te d^
/ hastenedfrornhim, throughthe si. lent he.roes

0' m
stahl ich mich fort;

softly I sto - le;

"iii'heim.licher Hast bestieg ich mein Roß,
alone and in has . te I mouidid my horse.

~~1^

R.W.IO
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Wa, ^^^^
\iiid ritt

and mad.
iin Stur me zu dir.

me to thee.
acceler.

'^ ^ 0.^ a ^^S
cresc' t»- fT»^.^^ -; ir ff

'to. "to. 'to. 'to.

Wa.*
a tempo

^ \>f
I l>|g 1^»=^ -i5-=-

Dich Scluve.ster,

ter, hrar me,
be . schwör'
o graut

ich

'to

-V ^^=^
'p

|> r-^

< r r f 1^ T ^ r^ *
:^

es deinnull:

i 5

praiier:
VI. vie. _

^ ^J^
Bl.

was du ver . ina^st, voll . end'

what thoucauf't do, take heart

't>^jJ^. d,j^ TMT ^ i
^^r^ fj ''i- \,i' -R ^im

ss
cresc.^ ^^

.«^ cresc.

Ä ^- fTf^
^^TT" -# #-

i ^ rjz: ^^EEEgE
1^

^^^=?^

^ =t=t
Mut!_
deed!

En . de der E

.

thou the gt'ief-

-Wi . ^en

of the

R.W. 10.



Allmählich ruhij^er im ZeitmaK
Poco a poco calmato.

rSie hat sich vor Bi ünnhilde niedergeworfen.)
(She has prostrated lie v&e If before Brünnhilde.)

131

kWa. XUb L

P
Qual!
gods!

fete

gfe^

WelcKban. ger Träume MU.ren mel.dest du Trau.ri .ge
What dreams ofpain and tcr. ror tel - lest thou,sad one, to

m fy^
ii

s iE
piu pÄ̂
j- i'llJ'^^ '

'l'^~Jli'
331 XE 3i:

B,
«* T=f E »^ ^5^^ ^^ 5^

mir!
me!

Der üot.ter hei.li.gemHimmelsne

-

r/it; gods'greathallin the clou-dy heavens.

^©(1.

.bei bill idi

knows me, poor

mfet s^

r J J Xy^ f J f^,
•t

^ —•"-' *—'-I *—r-

To . rin ent-taufhtj nicht faß' ich, was ich^er . fah- re.

fool, ne . ver more; no meaning speaks in tliy message
Wirr
Vain

und
and

faxT ^T^
^ r^

4=^ CL

-e- m̂ ^s
\ r

—i7

^ 33 ^
f

3r- FP^

S =ai
fclp ^P

R.W. 10.
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.MW ^^^ ^ m
wüst scheintmirdein Sinii:

wild seem all thy words
in dei.nem Aug',

and in thine eyes,

so

so

M
\)^ \ A IJ^ ^

• i--

—

ber . mii .

. ver . wear

.

9
. de

- y

u .

0.

glänzt
gleam

flak.kernde Glut

.

flick .er. ing fires

.

Mit
Thou

(Vk-J

$^ m ii' * J)
i

^
i

iB. S u 5^ ii' r I T ^
"-tXT;blas.ser

woe
.
ful

Wan.ge, du blei.che Schwester, was willst du Wil.de von
sis.ter, icithcheeksall was.tt'd, idiat wouldst thou, wild oyie. from

(zögernd.)

i

Lebhaft.
Con anima.

\%j 1+ + ('^''^'^ unheimlicher Hast).
WaitraUte (with pain/til hasfej.

f~Pr I'f
l£B.

^1 ^ r ,r r ,fm̂irr
me?
®.

Ah del. ner Hand,
up. on thy hand,

3

der Ring,
the ring,

3
4-

er ists;

R Wio.
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Wa. ^^ \,f
•, J) y -

;

hör mei . neu Rat:
hark to my rede:

P
für Wo. -tan
for Wo . _ tan

3

wirf
cast

ihn von
it from

Brünnhilde

iE^3 ^
Den Ring?-
The ring'^-

von mil' r

//om me ?

Den Rhein. töchtern gib inn zu.rück!

Wa.

d̂ir!

thce!

Den Rhein. töchtern gib ihn zu.rück!

To the Rhine. daughters give it a. gain!

f
^^^ SS:^^ ^^S

^^ <^i?re. .^ *
»

,
,»

f *#—

#

Brünnhilde.
««).

^ :^ ^^^
t^

^
^ ^

Den Rheintöchtern,—
To theRhinedaughters,

ich,—

L
den Ring?
the ring?

pjiffl :^^ ^
fIc/'t?sc<?.

if; j^ ^ f

%&. "£0.

a
rj^j I

- ^j)j.jig3t

Sieg. frieds
- fried'

s

Lie.bespfand?—
seal of love?

Bist du von
Lost are thy

«Sa. R.W. 10.
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^"^-r

—

ß-

S=^
tt r P »&

Sin.iifii?

±1 Waltraute.

ss^ ^ P
zr

Hr.r niich, hiir" mei - ne Augst! Der Welt
hear my d is . tress! The world's

^fat
Jii^F J'JHi,J i ^ P M^r ;J ^^\\;.

itf

Un. heil haf.tet si. eher an ihm.
woe a - vis . es allfrom the ring. ^,•' '' Cl.u.Hb
(VI, ) p>
Kh ^^^ _^

Wirf ihn von dir,

Cast it from thee,

^ ^ y

furt in die

wide ill the

SS
^
^ Ö ^ ^ U-!l^̂^

cresc. .^^^ kl fct^^#= cresc. .^ «i::^^^
<«Ä. * <««2.

*3 AAvTiTi

iV\a

^
Wel.le!

waters!
Will . hall's

. hall's

^ iimmer nur i '
i

Î

S
qrirf.

. lend zu
f«(i for

^ ^!^?«^f^f^

-J.

_£_iinimer nur
/pStr.u.Hlzbl. cresc. .

ni.r^ .kf^
^

fc ^
¥ f^

Via

den Ver. fluch . ten

the ac - cjirst thing

A

wirf in die Flut !

flinq in the flood!
"^ TT-^ VI. Kr.

wfi J}i«¥ijTM3
fp cresc.

^>#4fi-^
p

'M ^n 4l««i-

'^"«S.

R \\ 10.



Brünnhilde.

lo . se MkidlWie kannst diis fas.öen, fühl . lo _ _.
Howcanst thougraspit, feel . ing . less maid! ©

4A -^- 1^^ ^^11^''^;
P^P

B.
?^ f

Mehr als Wal
More than Walm

hall's Won.ne, mehr.
hall's rup.ture, more-

_ als der E - wi.gun
than the fame of the

331 5^* g

R.W. 10,



13ftÄ ^^^^ -n_

^=^
wer. ter als al _ ler Götter e

BrUnnhild' the bride than all the un.end .

i
wig wan - rendes Glück!
incj bliss of all the gods!

Sehr ruhig.
|i ^ Tranquillo.

^ms *== s¥-«-

Lie . be!— ließ' sich die Won.ne dir sa . gen!

loves— me! could I thns rnpturebut tell theel__

weich doloe

R.W. 10



*fe

Ruhig-.
TranquiUo.

137

w
«^^EEE^

Sie —
That

wahrt mir der Reif.
guards me the 7'ing.

JTiJ n
I

3^^^s
»/ sir. allein

* imzart

:&
piUJ}

i ^^^^^aqn: ^
M
/ ^ J

\ \ i 1) J)
I

J. J) J li

p p ll^
ii

^

^0=^

Geh' heim
Then ho7ne

zu der Got
to the ho

ter hei . ligem
ly conn _ cil of

i I I
^133333 13 i3 13

Iw??i'?i1 |t;i i i i i i i J Uitl i tti

nrr \ Ö^

i ?=*
P

J
I

r
^p

p-
p

1^
ât!

qods!

Von meinem Rin . ge rau.ne ih.nen
And of my ring this rede hear thoufrom

m mmmm^ #«f^
i^ iii ^

Etwas gedehnt.
Poco £frascicato.

vn
fli) J l

l^J

Lebhaft.
Animato.

^ zzr

ZU:

fii^v-"rgr7
^ fr "^ Fs.daiu

die Lie
while life

Vi

be lie

doth last^

ße ich nie,

irill I love,

% ^ "'
-.-rTfüTi

J2I^ toE

fP
£ W^ ^*J \ k

dim.

Ha:

P
(Pos.l̂ ^ ^^

cresc.

i ffl^f l,j)

-»-

^ ]?==ff

mir
from

näh
love

Hlzbl.

men nie_
they nev

i
iSjFMf S

sie die Lie
er will ivin

VIJ^^^^9=S 5^

3
Ip

«Ä.

-(•-—

^

^̂
JP cresc.

aj5
-0 *a\>-.

fp

»b:i

"O"

R.W. 10. «to.
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^
Sehr lebhaft.
Animato assai.

,h ,
\w i r Z -&-

9
meriibe,—

me;

ace el

stürzt' auch in Trum
fall firat in rii .

*ft ¥^m^
Waltraute.

tP=t^^ m ^m^ r^
Dies dei.iieTreu . "e? So inTrau.er
Thia if: thy truth, then? So thy sis.ter

^m

Walhalls strah . len.de Pracht!
Walhalls spien . dovrandpj'ide!

M
Hi- u HIzbl

Ä 4^ i
-r-TJ- ^^ ff

iSi i^i:

Ä A . f
'<* bJ J ^^ r^ P^ P ^ [^

Sl:
—^-^: "^a:^VlcTiV «a.

*s
ii
" -.J'-i J^

J.

Brünnhilde.^Sl^ ^ ^Wa.

ent.läs.sest du lieblos die Schwe.ster?

in SOT - row and loveless must leave thee?

Schwin . ge dich fort,

Hejice with thee now!

Trp.u,

Hlzbl

*fc
f * P T4^ \

3̂=Ef i^ £ ^ES=R
flie . ge zu Roß! Den Ring
Steift, ly to horse! The ring

ent

thou
führst du mir nicht!



Waltraute
V

139

I Sie stürzt fort. Bald erhebt sich unter Sturm eine Gewitterwolke aus dem Tann.
(Site rushes away. A storm-cloud soon rises from f/ir wood, with a tempest.)

mmA—zm J.-'-^nT^ 3^
g= x^ÜIImÜUtM t

(

Vl.r.r Vli'

ttHf iii ttf iij iir'itW'-ttfi

£̂
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'IW UUlMJiB ifi
10-ß-^^ -*->

^

©»L J

ft

tf

l-Vfe
f^

"jr

«0.

¥^f^ ^^^ J^T-g^J-^- J
^

^?^ wBtrp.
!7

^W
(während sie der davonziehenden, hell erleuchteten Gewitterwolke, die sich bald

'RriinTi'hiMp gänzlich in der Ferne verliert, nachblickt.)
J3rLlIlIiIllia.c. (i^ooking äffer the brightly illumined thunder-cloud, which soon disappears in the dis-

tance.)

R.W 10.



i**
'Es ist Abend geworden. Aus der Tiefe leuchtet der Feuerschein allmählich heller auf

' Ert.nina; Ims fallen. Fron below the fire-U^kt gradually becomes brii^literJ

^her.L
gain!-.

.„^T^I-T'I^
pp

?

"^^m^i^î m̂
seinp rej'J-^^

(Briinnhilde blickt ruhig in die Landschaft hinaus. >

f^Briinnhilde looks out calmly over the landacape.^
®Hlzbl.

^^^=^
i

R.W. 10
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Ipiich

blaz .

i^M

tet die hii . teii-de Lo . he her. auf.
eth the guar . di^em fire roimdthe fill.

S ^^ Ê^?;
•J

^
=a

k. !^:^.fff^--^

^^^^

J^i.

^^
ercHC T^

t^ ^
=f^

R \V. 10



(Der Feuerschein nähert sich aus der Tiefe.)
(Thelii^ht of the fire advancesfrom below.)

5

143

(Immer glühendere Flammenzunpen lecken über den Felsensaum auf.)

(Tongues of brighter and brighter flame dart over the edge of tin- rock.)

•^^^^ELP-

Briinnhilde

J. J, Jy ^, ^V' f^^^
«i

lo . dernde Wei . le zum Wall?
seefh - ing sea of flame''

«fitö.

mp * ß*=^
Zur Fei . . senspit.ze
The mount _ ain top is

^
cresc. -

^;-r it 4^flf'^f3
R.W. 10
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^Siö.

'Horn auf dem Theater aus dem Hintergrunde
'Horn on the stage, from the bachgroufid

Brünnhilde ',1"^/^^*
^'l'^ f^^* »entzückt auf ..

j^ Uiste?is ana starts up in de/ig/itK

^^=¥

Sieg
Sieg

fried!
fried!

m •J-
I T ^ ^ ß

^ iH
Bl.

I
(3?:

ß [ I I

'

[- i
/• Hrfu.Str.

?

R.W 10.
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lift (Sie eilt in höchstem Entzücken dem Felsrande zu.)
(iSV/f /iiistfiis in the highest delight to the e'dgt of the rork.)

'Fltuerl'lamnien schlagen hi-rauf: aus ihnen springt Siegfried auf einen hochragenden Felsstein empor,
vorauf die Flammen sogleich wieder zurückweichen und abermals nur aus der Tiefe heraufleuchten.)
'Flames leap up, out of which Siegfried springs forward on to a high rock. The flames immediately draw
hack, and once more are visible only in the depths.) \y^

fe

(Brünnhilde weicht voll Entsetzen zurüik, flieht bis in den Vordergrund und heftet von da aus in sprachlosem
Erstaunen ihren Blick auf Siegfried.»

(Brünnhilde shrinks back in terror,flies to theforeground,andfrom therefixes hereyesonSiegfriedin speechless astonishments
( Siegfried, auf dem Haupte den Tarnhelm, der ihm bis zur Hälfte das Gesicht verdeckt und nur die Augen frei

läßt, erscheint in Günthers Gestalt.)

(Siegfried appears in Günthers form. On his head is the Tarnhelm, which conceals the upper half of his face, leai^-

ing onl^ the eyes freeJ ^^^y , |~^^

AHmählich langsamer. Werdrangzu mir?
Pocu a poco aUargando. Who forced mi/ fire?.

®m
( Sehr lange zu halten.)

iMolfo lungo.)

R.W 10
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(Siegfried, im Hintergrunde auf dem Steine verweilend, betrachtet Brünnhilde, regungslos auf seinen Schild
gelehnt.)

(Siegfried remains on the rock in the background, motionless, leaning on his shield, and contemplates Briinnhilde.'

Ziemlich lanssam,mit Dehnimgen. .^ ^^^ , Langes Schweigen )

Moderato strascicato. " ^ *• ^LongsUence.

ffi

SipP"fried (mi^'^'^rstellter tieferer Stimme.)
o (/« a feigned voice, deeper than his own.)^^ ^jJ *

I

f*
\i) \ Ji^ ^i i^S^
1Briinnhild'!

Brilnnhild'!
in Frei. er kam,
A woo. er comes,

den dein Feu.er nicht ge.
whom thy firc— could not

:*
iji^ij^ Ji J) M puili J)7 pVMJ). J^ r^^

.schreckt.
fright.

Dichwerh' ich nun zumWeib:
/ win thee for my wife:

du fol.ge wil.ligmir!
(5jj noiü follow where I lead!

B-ünnhildejSg^S^
^trem.)
Sfr.^

fite, was dem Stärksten nurbestmimtr

Ä 3^ ^5fr^±^ -r--
—^—Y •

Wer ist der Mann, der das ver. moefite, Ä'as dem Stärksten nurbestimmt?
Who is the man who all tin . aided docs the miqht.iest herds deed?

, ^

$
q:„_.f_.:„j I unverändert wie zuvor).
Oiegirieo.

(motionless, as before).

Langsam.
Poco lento.

1' }) n l)i
I

7 j) j) i
tJ-J''7

Si

*
!t,i JS^ a« *

Ein Heide,
fjii A hero

I

der dich zähmt,
who shall tame thee.

n fCTßSC.

^ra
i^

J

ta.

:S
it

R̂.W 10

*
^
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Briinnhilde I™" GjauBen erfaßt).

^seized until horror).

Wt ß I f P-A>3m̂ F̂F=F
in tempo

W'U^ i ji-«^ r j

Ein Un.hold schwang sich auf je.nen
A monster mount . ed to yonder

±^^
^.bezwingtGe . wait dich nur.

ifnought b^d force will serve.
^^Xicht gedehnt. Kon strascicato.

Hlzbl.

t

^^f
^^^S^ il^

sir^^ww^- ^f*^

^M
Belebter.
Piii mosso.

n>n\ i i^;,
\
\ p- p-f^iii i

f !.\H- J>B.

Stein!

roch!
Ein Aar kam ge . flo.gen, mich zu zerflei . sehen!—
An cag. le swooped hither, soon will it rend me!

ff P J)HiJ'.

/TV

si,*.£^ ^ ^

,

K ^ ;^^=53=3=I'»
. aE5

Wer bist du,Schreck.li.cher?
Who art thou, shape ofdread?

3; (Langes Schweigen.)
r\

w
Stammst du von Menschen?
Art thou a mor. tal?

^
^

'•Long silence.''

*

r J i7'i.n j I i

Wieder etwas zögernd.
Slentandosi.

B 1

Kommst du von Hel.las nächtlichem Heer?
Coin'st thoufrom Helja'sniglit. born host? @

R.WlO.
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SiP'e''fT'ipfl ^ ^^'' ^"^'°i'' ^^^ etwas bebender Stimme beginnend, alsbald aber wieder sicherer fortfahrend
" ( As before, beginning wUh a somewhat tremulous voice,thatatoiice,houiever,becomesfirmer, i

<>H-^"lfl > ;,- I
> ^> ^ ;

^±EE^ i i 7H
r

l

,

J'» J'. JH
Ein Gibichung
A Gibiehimg

bin ich
am. I,

und Günther heißt der
and Günther ?.'- //'.>

Sehr lebhaft.
Molto allegro.

Brünnhilde f
!" Verzweiflung ausbrechend ).

f breaking out tn despair'.

^ _Q_

*
^ ^

Ergrimmter, grau
Thouvenge-fid, pit .

'̂^b g

. sa.mer Gott!
- t . less god!

s
J .,

jJJ^
3

75»
(Cl.Fg.)

^
^i^

^^ =5: S -e-

T̂^*^
;5S^ ^ ^5?Sf ff^'to.

Etwas gedehnt.
Poco strascicato.

«Jto.

^5^-f^-~if#W=



150 ucc.el. a tempo

feS

• Siegfried springt vom Steine herab und tritt näher heran.)
'Siegfried spriyigs down from the stone and draivs nearer.^

fet1^^—
?
hill!

me!
Zxiriickhaltend. ^"i
Riten. ^-"Tj»

Bedeutend langsamer.
Molto meno mosso. , ^

Blechbl L-^ M .te^s^
m

5^^^S|
^ ,

dim. pill p

MttJfe^*' jri^ =fe?
^/^i^g^^^Jd^^^

3^ ¥^

Siegfried

®=ir
1^ i^ -r

^^j' J^7 J i J ^ - M 71-J^-J^^ i-^ p?^ ^=5 m ^
:^

Die Nacht bricht aii:

TJw light dieti out:

in dei.nem Gemach
this night in thij cave

mußt du dich mir ver.
must thou to me be

SVtt ^@H
s ^^ 5 ^

jo> eresc.
©^

^^

:3i:

F :r
äii *

E
S 3i *i= ^
in 1 lyci S

RAV. 10.



Wieder schneller.
Piu niosso.

"RriinnViilflf» 'inJ'-'" sie den Finger, an welchem sie Siegfried's Ring trägt, drohend ausstreckt \

^stretching out threatiningly the fingt r on which ix Siegfried's ring\

151

ZZI^

m
Bleib'
Stand

fern!
back!

^
S

*-> .mahlen!
wedded. r» »

HUbiWieder schneller. ^^«
»""«l«:*

I

.HlZDl.TT

fe
o-^ Sm E W^^^^

m
cresc. -^"- r^- creac.

^ZS5Z

T̂^»^
:t

i S i«
i^ ^ ^SB. fk V

\,
-

Furch . te dies
Fear ihou this

Zei.chen!
to .kc7i!

Zur
Un

Schan . ide

shamed yet

<&ä>. if^ i» täS. ifsf

? r p ii

p hp ^P rTr^cLLF^^
zwingst du mich nicht, solang'.

ä<r . ho/d 1 my .self, so loiiy _

der Ring mich be. schützt.
ufi this ring is my guaj'd.

piu p

R W in
%&.
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Brünnhilde.

^ \am \ ^£
sei ihiRing sei ihmver . mahlt!

ring plight tJiee to him!
du

thou

«/j^A

i ^ l^3 iF
Rän
rob .

lier!

her!

s ^r^Tp^ ®
Fre . veln.der Dieb!
Vi - lest of thieves!

mWJ^%a>

Er.
No

/:ä^u
f
^

Str.

7- 'l
l-ü

I.

^ u^± ^ffi

if^f

V3 7"
f *

P r
^r

1'^
p P Sä

-freche dich nicht, mir zu nah'n!
nearer to me sholt thou come!

HUbl

Star
Strong

ker als
er than

i J%J B ifct

^

i)

^Eg

r
cresc. .

I
?t^r^ ?;3^

^

^ #^
Stahl macht mich der Ring:
steel makes me the ring:

nie_
ne'er-

VI

^*^
n.
"^ *̂ M#f^a^

./ tf
cresc.

W=^ iI12: ^ ^-«» «

—

to.
(marc.)

R W in



m i i
raubst
t/i!ne

w
du ihn mir!

s/tall it be/

p&Mm^^^
m f>J7Jl

f dii

Siegfried.
iss

i:mJ'C*|i -^^-f- :^

C'

I

Vüiidir ilui zu
Thisring now to

Pi
~

mm.
r-

w^\*^

'lUa?
XT"

I Er dringt auf si'- fin.

3^3 * ^
Ilie

1Ü lehrst du mich nun!
goad mc tliy irord^f

M

(Bi'ünnhildi' windet sich ios, flieht und wendet si(.h um, wie zur Wehr.
hrünnliilde fears herself free, flics, and turns round as if at bay.)

I

^—-— -~^j
'

'

t^

^tol^te—^^w^
f^

=̂»»* ^
w^

sfncc

«eö.

K.VV 10,
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Hr f^.Str.

»Siegfried frrcift sie von neuem an. Sie flieht; er erreicht sie. Beide ringen heftig mit einander.)

'Sifg/ried seizes /it-r aptiiti. She flies: he reaches her. They struggle eio/ently.^

m-=imM.

f Trp. -^
I

k

US m$ i

sf 4-/ \ if

%
ga=^

i- t:

i

*/

sf

US
1

*r ^-

'Er faßt sie bei der Hand und entzieht ihrem Fingerden Ring.)
'He seizes h(rhy the hand and takes the ring from herfinger.) (Brünnhilde schreit heftig auf.)

Vl.u Trp. , jP j jj
'Briinnhilde shrieks violently.)*" '^"P- L«fi; LH.

rt

J='>ff^= * >^^i/- fe/
LH;? ^? ^ I i>» '^"'^'^ Blechbl

igP
«ta.ii:.

frieds.i
( Als sie wie zerbrochen in seinen Armen niedersinkt, streift ihr Blick bewußtlos die AugenSieg-
I As shi sinks into his arms, as if hroki n, her uneonseious look meets Siegfried's eyes.)

Etwas zurückhaltend. ^„ , i, Inmier lana-samer werdend.
Ritenuto po co. rii) Jo^o_a_cceler. ralL ^ gempre piu modera to.

Siegfried ' '^^^' ^^^ Machtlose auf die Steinbank vor dem Felsengemache niedergleiten.)
o { He lets her powerless body glide down on to the stone beneh at the entrance to the cave.)

Sehr mäßig. Moderato assai.

J ^ M ^—J^--0' ^ g^^^3^^ t=fF^^^ ^®
(mir Str.]

Jetzt bist du mein,
Now art thou mine,

Brünnhil . de. Gun . ther's

Brünnhü . de. Gun . ther's

R.W. 10
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m^-
BrMÜ.-
bridr ,—

tu.

A^^=$=^^ ^^^^^^^^
göu . IIB mir nun dein Ge . mach!
now show the iv(iy to thy cave!

(Brünnhilde starrt ohnmächtig vor sichMn.'

I Hrünvliitde, fainlins:, s^tarex before Ii^r. '

(immer Vlc.u Hl' t^_

Brünnhilde.
( matt >

(exhausted)

^^fTt s4 ^te -^^f=^

i

Was könntest du weh_ren, e -

What helps 710W thy weakness, woe
. len . des

. full . est

> 1 1 i f- mä^ 4r-

piu p PP (1^^

^ B«-

' Siegfried treibt sie mit einer gebietenden Gebärde an.)

(Siegfried drives her on with an imperious gesture.)

R.W. 10.
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(Zitternd und wankenden Schrittes geht sie in das Gemach.)
(Trembling, and with tattering steps, she goes into the cave.)

m.

(Siegfried zieht sein Schwert.)
(Siegfried drav>s his sword.)

Lebhafter. Animato.
*

m
@

Trp.
I

^^mp wBl.u. >.

s«"-- Jr.
zus

m.
IT'

marc.

Jf® Po9.Hr.

Zt ^Q i9 «
=^ PlE

'Sr
^q^

Siegf:

r
®

«a.

-,.-<^j (mit seiner natürlichen Stimme)
(i« his natural voice).

No - tung,

Need.ful,

zeu - ge du,
icit . ness thou

daß ich in Züch
that pure my woo .

.ten warb.
. ing was.

i ^M^=4^ - i

Die Treu
That troth

. e wah.rend dem Bru .

/ keep with my broth^ ^ Hb.Cl.

R W. 10.
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Sehr schnell und heftig. *«>

Vivamente e violenU.
Hlzbl

Wieder im vori-
Tempo primo.

Der Vorhang fällt. The curtain falls.gen Zeitmaß. '

Elide des ersten Aufzuges
Btid ofAd I.

^



^^.^^i^iaiQSÄi£.^^Q2)^i^(l

Götterdämmerung.

Akt II.

._ Tl, 2o'7'„Kmr„„M 21. Treue- S2. Elutbriderschaft-M. "23. Gültcrdämmer-
19. '.-ini-juEze^-lL *"• /^«ii»nriig-_.l. sA^iu. ungs-M.

_ n.. .-* . . ,^ 26. Walküren-M. nw ^ , ~r-

—

t .. -

24. M^nneB-M. 2a. IL mfemahscher Ln- 87. Rachcbnnd^M.
stigkeit ^Hai:en^

.. ._
±^^'

.̂ ^
2S. Bep^^-M. ^^'Si'^" 30.'SS;;ihUd^. ^*- Rl'^'"e°»'^-M. SS.Herrschermf.

37. Schre-M ffel-U Wthr, hei . liige Waf.fe! hilf

38. EidachwoT-M.
wigen Ei - da!

39. Wilkörennf. 40. Wellertschaft-M.

THE TWILIGHT OF THE GODS
Motives in alphabetical order

Act 11

Annunciation ofFate, Schicksal5kundc(/Vft.i9),

P. 218. 220. 2^.
Atonement-M., Sühne.ftl. (No. 31). P. 241, 254,

263, 266, 20S, 275, 277.

BIoodbrottlerhood-M., Blutbrüderschaft.M.

(.V,i. JJI. p. ISO, 235, 267.

Briinnhilde.M., Brünnhiide-M. (Ko. 30).

P. 220, 270.

Call to Mastery, Herrscherruf {No. 32).

P. 223, 271.

Covenant of Vengeance-M-, Rachebund-M.
(No. 27). P. 217, 218, 225, 228, 229, 233, 234,

235, 236, 240, 241, 242, 244, 245, 254, 257,

263, 264, 265, 267, 269, 271, 274, 281.

Curse.M., Fluch-M. (No. 14). P. 171, 221,253.

Dragon. M., Wurm.M. (No. 33). P. 225.

Enticement.|Vl.,Verlockungs.M.(A'o.4;), P.273.

Fafner.M., Fafrer.M. (No. 10). P. 166, 169, 225,

226.

Glbichung-M., Gibichungen-M. (No. W). P. 179,

186, 192, 214, 215, 216.

Greetlng-M., Bcgrüßungs-M. (Wo. 28). P. 217.

Gutrune-M., Gutrune-M. (No. 17). P. 175, 179,

182, 183, 219, 253, 272, 280.

Hagen-M., Hagen-M. (No.2). P. 158, 165, 167,

180, 210, 218, 226, 227, 235, 236, 240, 241,

242, 243, 244, 270, 278, 281.

Herole Love, HeldenliebeM. (/Vo. JS). P. 236,

237, 238, 239, 240, 247, 248, 250, 254, 256, 271.

M. of Infernal Gaiety (Hagen), M. inferna-

lischer Lustigkeit (Hagen) (JVo. 25). P. 185,

187, 203, 204, 205, 206, 211, 212, 213.

Loge-M., Loge-M. (No. J6). P. 174, 175, 178,

180, 249, 260.

Love.M., Liebes-M. (iVo. 42). P. 248.

Magic Decelt.M., Zaubertrug-M. (No. 20).

P. 179, 182, 219, 223, 227, 254, 258.

Murder.M., Mord-M. (No. S). P. 165, 167, 169,

170, 242, 245 254^ 257, 259, 261, 265, 270, 270.

Oath.M., Eidschwur-M. (No. 38), P. 241, 243,

257, 258, 259, 261, 268, 277.

Oath of Fidelity, Treueschwur (iVo. 2/). P. 180,

235, 246.

RenuncIatlon.M.,Entsagungs-M.(A'(j..5). P. 161,

162, 167, 221, 253, 264, 266, 271.

Rhlnegold.M., Rheingold.M. (No. 31). P. 223,

224, 226.

Rhlne-maldens'-M., Rheintöchter-M. (No. 13).

P. 108.

Rhine-maldens' Song, Rheinlöchtergesang

(No. 34). P. 225.

Ring-M., Ring-M. (iVo. 4). P. 160, 161, 163,

166, 221, 225, 227, 228, 270.

Servltude-M., Frohn-M. (No.3). P. 158, 171,

185, 187, 223, 228, 230, 238, 240, 248, 254,

255, 257, 263, 266, 267, 271, 274, 281.

Slegfrled-M., Siegfried.«. (No. 35). P. 226,

259, 260, 262.

Siegfried's Horn-M., Siegfrieds Horn-M.

(Wo.;/).P.167, 173, 174,181,197,198,258,273.

Sword-M., Schwert-m. (No. 6). P. 164, 165,

169, 180, 218, 236, 237, 262.

Tarnhelm-M., Tarnhelm-M. (No. 15). P. 173,

178, 181, 218, 224, 249.

Treaty-M., Vertrags-M. (^0.9). P. 165,180,235.

Twilight of the Gods.M., Götterdämme-

rung.M. (No. 23). P. 186.

Valkyries.M., Walküren-m. (No. 26). P. 215,

217, 243.

The Valkyries' Call, Walkürenruf (IVo. 39).

P. 243.

Vassals.M., Mannen-M. (No. 24). P. 188, 189,

190, 194, 195, 196, 198, 199, 200, 201, 202,

208, 209, 210, 232, 237.

Walhall-M., Walhall-M, (No. 7). P. 164, 170,

229, 278.

The Wälsungs' Love, Wälsungenliebe-M.

(No. 12). P. 168.

Wedding.Call, Hochzeitsruf (No. 18). P. 175,

176, 177, 183, 184, 186, 195, 205, 200, 210,

217, 219, 250, 251, 252, 273, 279, 280, 281.

Work of Annlhilatlon-M., Vernichtungs-

arbeit-M. (No. 1). P. 158, 159, 160, 161, 162,

164, 167, 168, 169, 170, 171, 221, 222, 223,

225, 226, 230, 238, 239, 247, 253, 264, 268,

261, 262, 265, 274, 275.

World Inherltance-M., Welterbschaft-M.

(No. 40). P. 255.

42. Licbes-M.

Zweiter Aufzug.
Vorspiiil und erste Szene.

Sehr mäßig bewegt.
Motto moderaio.

Act II.

Prelude and Scene I.
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Hlzbl

«-«^ö.

I
- ? L - '^ ~ - -^ L

m MfeA
W^t

piuf dim. r
is ^:

w 1.5^

ST

R.W. 10.

^
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' Der Vorhang geht auf.- Uferraum vor dei- Halle der Gibichungen: rechts der offene Eingang zur Halle; linksdas
Rheinuil-r von diesem aus erhebt sieh eine durch verschiedene Bergpfade gespaltene, felsige Anhohe, jjuer üb r
die Bühne, nach rechts dem Hintergrunde zu aufsteigend. Dort sieht man einen der Fricka errichtetenWeihstein.
«(Ichem, hoher hinauf, ein größerer für Wotan, sowie seitwärts ein gleicher dem Donner geweihter, entsprieht.-
Es ist Nacht.- Hagen, den Speer im Arme, den Schild zur Seite, sitzt schlafend an einen Pfosten der Halle gelehnt.;
' The rurtain rises.- An open space on the shore in front ofthehall cf the Oibichiings. On the right the open en-
trance to the haJl. On the left t)ie hank cf the Rhine, from which there runs across the stage, to the background
'right I, a rocky height intersected by several, mountain paths. There Fricka's altar-stone is visible: higher vp
is a larger one for JVot an, and at the side anotherfor Donner.- It is night.- Hagen, with his arm round his spear
and /lif shield by his side, sits asleep, leaning against one of the posts of the hall.)

zart rfo^ce

±:

a^^ff^ piup

»I w W

^ß-^^"w ilM-

AJliiiählich noch langsamer.
Rallentandosi.
immtr Tl'p

' Hier tritt der Mond plötzlich hervor und wirft ein grelles Licht auf Hagen und seine nächste Umgebung;man
gewahrt Alberich vor Hagen kauernd, die Arme auf dessen Kniee gelehnt.)
(Ärf the moon suddenly appears and throws a glaring light on Ifage n and the objects near him. Alberich is seen
crouching before Hagen, leaning his arms on the lattersknees.t

Alberich ;;,'„';?;.

9g^ ^ ^ ii 1
Schläfst du. Ha . gen,mein Sohn?
Sleep'st thou, Ha . gen, my so?i?^ , _«_,

'Su'i**^**:^ -

^^i^^^^ 4:4i£i .4r-,.b<? i,f t t

Du schläfst und
Thou s/eep'st and

m-"^ 9 r ^ rail. ^ -t

Erstes Zeitmaß.(#r^>
Tempo primo.

m
hürst mich nicht,

Itrar'st mr not.

den
2ohom

Ruh' und Schlaf ver
rest and sleep be .

I rail.

- riet?__
traijed? „

R.W. 10.



Hage^
i.leise,ohne sich zu rühren, so daß er immerfort zu schlafen scheint, obwohl er die Aiig-en offen hat

{spfr/j/, without moving, no that fn: appfiirsal/ the whiU to be sleeping, although his ei^es are open i.

161

^m E^Et- p r : ^

,? -

Ich hö . je dich, schlimmer AI . te:

/ hear thee well, , haue, ftil Nib. li<7ic/:

\

yj^^-j-^^^i^'-
n^l-f
^f^

was hast du inei.nem Schlaf
u'hat icordfor Ha.gcn't- sleep

zu sa - gen •?

^Wieder lebhaft. (JrJ)
Anijnato.

Alberich.

'itö.

Alberich. * ?
,l_ m^ fs ?

Gemahnt sei der Macht, der du ge.bie-test,

•4) For.get not the might that thoucommandest,
bist du so mu . tig.wiedie

art thou as brave yct as thu

Mut . ter dich mir ge . bar!
moth - er bore thee to me!

rail.

].H.

m/Z ^
^ V.A .

- ^ ^

^* 5: r ^

i? S^7-
.^^.

Wieder langsamer. (^ r ^ 1

Meno mosso.
Hagen ^i™'?^ ^'« ^"^"'>-

° 'as hejore).

f

^^ ^^ ^^
i

®
i?fe

VI.

^^ee S
Gab

^
mir die Mut -

heart mu moth .

ter
fr

l=ö|l
Br *• W -m 9 -9-9 -9-9-

Pü.' ^—' p 3ati

R.W. 10.
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PK
H.^

Mut.
g,n:e.

nicht mag_

Hlzbl.uHr

s ^ iT7r>

ich . ihr doch
her son not

B.l.d^izu

m fe ähS^
p E^:t ?

tfc

da u. ken,

t/iank her.

daß dei - ner List sie er . lag:.

isS^
tfidt caught ^he u-as f>?/thi/ craft:

gtSBiräM^ffllBIfluî fii iii ifjgfc^
» • • • m i a

P— Hlzbl -?

\ppC^^ ^ ^1ftlttt ^& ^ ^^ ?^ IZE
f^
immerVlcu B<-1

»*^ 22 -^-

s^ ^
t] .; I;J -h

früh . alt,

i^

o/rf too soon
'S

und hleich, haß" ich die
ani irnn, I hate the

sn=^ m o
HUbl, ^

* iltr?^ >

i=^

Alberich.^
Wieder let haft. 'i; = #>

Animato.
'W]f ZUV07''
' «ö he fori- 1

:^

^izz^

Hu - gen, mein
Ha - gen, my

V^^ £ m^rtri''^
®

Fro-heu,
hap-py,

Bl

i

freu - e mich nie!

joy hu VC I ne'er!.

^^5^ ^^^
/ rfm.

^^*J*J^!;J:^

r ^
^ö.

R.W 10.



I(j3

SS ^=^^"^pti
Ik" P' ^'V^=f

=

S(ihii!_ Hii-^.st* die Fro.heii! Mich Lust.ffei-en, Leid.te-la.sle.t'e]!,

son! Hntcjho u ihi' hnji.pij! Th)/ icoo-wefg/iffd, joy ^ less father so

«J

^ fe^J

^^^^1^
I**

eresc.

A.|a^r ^p p^ p ^t'JLt
:^S ^^ "r^

lielist du so wie du sollst.

lov - est thou as thou shouldst.
Hb ci

Bist du kriif-tig-,

Bf thou craf. tij,

rnh. ,

.V

kühn luid

strong and

^ K

^^ ,p ',

p p
f f Vp P p i if-

p

31

klug, die wir be. kämp . fen mit nach. ti. gem Krieg, schon
hoJdl Those ichom we fight with the for.ces of darkness are

ti"^ fw^rr=t
ir^^«S % 7^'

^33

A.

R.W 10.
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feii¥^sM^ ^
Ring mir ent . riß,

ra)'i:<hed my ring.

Wo.
Wo

.

P
^- P"

z2^

. tan, der wü
?rtn, fÄc vi.

. ten. de
- lest of

?^,'' ^^ »p T
p f'rr I 'r ^^ ^ ^ ''ff

p p l

y^*^ •> ^^A.

Räii.'ber, vomeig.nenGe . schlech.te

I'ob-bers, by one tcho him - self̂ hegCit

warder ge . schla.gen: an den
himself was van-quished; throughthe

t
^ KCD Ät

^^z
if".

^pfc»^ ^
y< > > >>^ ^i ?'FttU'Pltl.

•'/: >K

¥^ J^>^T tU^ii
LU

1^*^
^vi i ^ J>^^ S^ 22Z ^f

•^i-i' r J-. , p- ?H p |

f ,vi p p-
p

p- ^^^-p7^^=^A.

P

Wäl. sung ver.lor er Macht und Ge . wait; mit derOöt.ter gan.zer Sip . pe inAngst.er.

Weil, sung he lost all lord. ship a^id poioer; wiihthegods all gathered rouiid him in fear he

®
m Mfe^

(^ Tuben
,>--^—I-

wtn^

?m
eresc.
_(^ / P

dim. piup .

m
f: J? ft T P

^^ P I ^'H r r
I

y
»p p

.sieht er sein En - de.

icait . eth his doicnfall

Nicht ihn furcht' ich mehr:
Not him dread I tiow:

n ^' F p ''hf^fi^
A^^^

fal . len muß er mit allen!

sopnfhei/ all sink to ru.in!

Schläfst du, Hagen, mein
Sleep'st thou,Hagen, my

R.W. 10.



Langsam. [J- ö^

LentOj.m-

y^ pv^
Sohn?

Hagen

m

(bleibt unMTänd'Tt wie zuvor».
•rentaiu;. utotionlesans btfüre\^^ ^ ö ^

1=

Langsam, (w = ^)

Lento.
- .? --

»^^ ^ f^gifrff f f f^^i

Der E . wi.oeu Macht,
The might of the gods,—

- i

Str.

^^S4—^3
/'/'N

i^^^ES^

©?^ TT

Lebhaft. (J r*^
Animafo.

=gE•nc g^ ?

Ich- und du!
/- a«rf Mo;//

ggiä:toe

/erw^r erb -te sie? Lebliaft. iJ z J)

who makes it his? (T) Animato.

A. |.-n'' ^^'P T P p T p g p I p
P P^'p

r <
'

i "r ^iüj
ti.

Wir er.hen die Welt,- trüg' ich mich nicht in dei.ner Treu",

We win us the world,- if thou be true as I am true,

teilst du meinen
shoe . i)Lg my

Gram
rag.

und Grimm.—
and hate.

Wo . tan"sSpeer zer.spell . te der W^äl . sung,

Wo . tan^s spear was split by the Wäl . sung.

der
and

rrsT
<it^. R. W. l<i
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w^tvV'P v^gPJ'r, hr,V- ip
' p

''
I r

*m1'^ i> p'^p

Fafner, denWurm, im Kamp.fe ge.fällt

Fafner the grim hefought ando'er.came,

und kin . disch den Reif
and child . like he bore

sich er.

off the

ui^O/rMi f ^r^^r^ ^
p rp ^'. p r

.rang; je.de Ge - wait hat er ge.won.nen:
riyig: lord of the world noicis theWülsung:

Wal . hall und Ni . belheim
Wal . hall and Ni _ belheim

(immer heimlich i

^always with an air of secrecy)

M'

^^ ' r^ p T ^r M-^^ f'^
— f_^p ^p ^

p r p- 1
nei . gen sich ihm.

kneel— be-fore him
ci.

An dem furcht

On the fear.

Hr.

lo. sen Helden erlahmt selbst mein
. less he -TO no power hath my

yi.Br

L^
Av- ''p

7 ^p p-^i^p ^p- n
I

^ .jp r ;' p p't ^
Fluch; denn nicht kennt er des Rin . ges Wert, zu nichts nützt er dieneidlichste
curse; for he knowsnot the worth of the ring, no use makes of its marvellous

R.W. 10.



, ^^ ,,,
^

;r^h'i-^f^-:

1G7

m
Macht.
might.

stare.

Lachend in lie . bender Brunst, hreiuit er le .

Laughing in louc'a warmbreust bimishc his life.

Lend da

.

a -

\~^ shie r. VI accel.

r IE
3" P^ f

Müßiger werdend.
Meno mo8So.

i^ py.yJ'>A.

-hin. Ihn zu verderben,taugtunsuun einzi.ar!

way.Workire un.rcsiinq now for his riuin!

Hörst du, Hagen, mein
Hrnr'st thou,Hagen, my

^P^ ^ r p p .

Wieder schnell, wie zuvor.

Vivamente. Alberich. "|

^^txJUU! I i7 7

g?fg

dient er mir schon.
Ha. gen he serves.

«- VI.

Den gold'nen Ring,
The golden ring,

aen
it

^ 'mb&.

-ti^W^ m
i. pttp ^ y#*

-f

3^±^
VP

35;

*y.
VI.

•/^^
LT

i', ereile.

T ^^ *^.

w
R.W. in.
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>j:ti' hi ^ fp P P \^-fr~t f^^^f^^
Reif gilfs zu er-rin.gen!

710W must thou rav.ishl

i:^W ^
Ein wei . ses

v4 worn - an
ausdrucksvoll

(15) espress.
ci.J—

W^ taw
Jt^»'^

r^

v^^r r P r- p^i rr ^ pp i

't ^^'pT ^^h 'A.

Weib lebt demWälsimg zu Lieb':

wise loads the WäJsung with love:.

^ -—jX* VI. Br.

riet 68 ihm je, des Rhei . nes

if, at her rede, to the riv . er

§!s:
^ lä

£% ttrrm^er

^m
t
^

m
»WW-

t

_&

:W
^=P=f

7-hh ^ ^ ^^ .̂yj
p r p p

p-^7Piir'pp p^
Töchtern,- die in "Was. sers Tiefen einst mich be.tört,- zu . rück-zu.ge.ben den
maidens,- who in Rhine's d^ep waters rav.ishedmysense,-a . gain he renders the

@i weich „, Cl.

Cl.L

""^T^^jIü^J^-

Hr. ^i3G ^
f ^T 77 r|f

^y% H in I'll M i
f

f

i ^*^—

<

'Jx.
9

T~

n\ tff
t

p
i ^ -* lAm ^ ^ *

tip ^^p p'r p B
jrold, kei.ne List er . langte

ä
Ring:

^-^Jj jaffl

ver . lo . ren

for ev - er

'HtTk

iäm^
ging— mir das Gold, kei.ne List er. langte es

lost were the gold, all ourwiles wouldwin it no

Br.Vlc.m »JL^"r
f ^ ¥^ ^

i»

r

1»
cresc

3
/

CBP
R.W. 10.
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^fcl E^
ÖSi

more.-

® Hr.Vl

Drum, oh. ne Zö.gern ziel' auf deu
So ipifhovt rest .{?ig strive for thr

A.a ^
Reif!

ring!

P p^r~F.
i^P f 1^'' p . p 'f

Dich Zag. lo . sen zeugt' ich mir
TAi' grimmest of sons I be

.

^

5^
5_®1

^
f̂r

'lfL[[flf
•— »^—

r

l=i

ja, daß wi.der

got, safe gainst the

*3t^
nur Str. Hr. u Fjr

y—

f f f
;f=?c^

^^
^ ^^1-^71.« I,. ,1,

i
p"M"p p < 'f w i r ^

Hel . den hart du mir hieltest. Zwar-
he . roesHa. gen shouldholdme. Though

S P
4

^

tü^^iüFP^
^^^

stark nicht genug, den
strength had I not t]ic

^i
1^.

53/

1/" ^
HE

ffiUttia

A.
a^^ 1=1 E*^ ''p P r p ^ P^
Wurm zu be . stehn,

drag . . on to slay,-

^'7\ Inn—

^

was al.lein dem Will . sung be .

who to none but Sieg _ friedmight

S ff p

¥
^ 1^

ma re.

f^W-

ifl^rj^f^
cresr.

^^m "T~"~~^^^^-

R.W. 10.



170

A f^^ ^
l-

'

I ff 7 t
ifcdzmm g^

.stimmt,-

fill, ^''

zu zä . hem Haß doch
//et dir. est hat. red

i™««^!

^^ ft: ,J.'°J- j.^J-
,,h'~1Is^i[fr—#^^v

r

v-,
! ' 7 p P 'Pf

y,
p#=^li' r 7 P i±J£J=ju;

er.zog ich Ha . gen, der soll mich nun rä.cheii, den
/ hred in Ha. gen; and he shnl/ a.vengetne, the

Ring ge .win.nen,dem
ring he'll win me, in

Wäl.simg und Wo. tau zum Hohn! Schwörst
Wäl.sung's and Wo.tan's des . pite! Sirear

-A A rail.

du mirs,
it me,

Ha -gen, mein
Ha. gen, my

Bl.dazu^ wm mmvz

ff
piiif

5B=C ^ 'M^-^ ^T
% J^^?^? a^

il*

Wieder langsam 'wie im Anfang'.
Molto moderato, come prima.

. "^ 'Von hier an bedeckt ein immer finsterer werdender Schatten wieder AJberich. Zugleich

M'i U
\) \ i

' beginnt das erste Tagesgrauen.»
r) ' < ^ (From this point Alberich is enveloped in a gradually deepening shadow. At the same

Sohn? time the morning twilight damns.)
^

son:^ Hagen
I immer wie zuvor'
'as before). ^m

AVieder langsam (wie im Anfang '

Molto moderaio, cotne prima.
VI Br_ 3 ^

Den
The

U:iiiiiiiiii %
s

in% f ^11
dim.

.

^
R.W. 10.
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-^ i i_Ju

E¥

mr^-f#Ni^ 1 / j:^^~
i ^j_i^

Schwörst du mir's, Ha-f?eii, mein
Swear it me, Hu-gen, my

Ring soUich ha -Ijen;-

rhuj will I win thee;

ha I' . rt' in

icai! thou and
Ruh"!
reAt!^

^-^/y Str.aÜtiu

H-Ö-

'^^l>,
^^^a?

^ Held?
pride!

< Wie mit dem Folgenden Alberieh's Gestalt iniiner Ulfhr dem Blicke
entschwindft.'wirdauLh seineStimme immer unvernehmharer.'
'^s Alherich'sform gradual!;/ disappfarsfrom si;2:ht duringihe
foilowing bars, so also his voice becomes less and less audible.)

N^^^^^^^
Mir seihst schwor'ich's;-

To my-Self swear I;

'

h\\i%}}

Alberich.

V'^ '\\ ^ ['

_ pTtr -^^^^X ÊS^-^^^ ŝ^jt̂ :^̂H.

schwei - ge die Sor . ge!

go thovandgrieve not!

Sei treu, Hageu. meinSohn! Trauter
Be true,Hageii, my son! Trusty

'J'^SrVTJ-' miss t^
Heide! -

he.ro!

^ ^

Sei treu!
Be true!

(sopra)

Sei treu!
Be true! H'./hl

^^m gsffgft^-aa

^*^
l^eö.

R.W. 10
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A,^
'Alberich ist gänzlich verschwunden. Hagen, der unverändert in
IAlberich has completely disappeared. Hagen,who has si ill notchanged

^t^ ^^ :±:

PP

^
Treu!
True'.

m t ^Ö 7PP ^ g^F^P^^:^ m
r.H.

_^j;/>

^ -•

—

0-f•&
J. Jlj"zr;

seiner Stellung verblieben, blickt regungslos und starren Auges nac-h dem Rheine hin, auf welchem sieh
hisposif ion. looki^jWJth fixed ei/es and without a movement of the body towardi the Rhine, over which the

Ohne merkliche Veränderung' des ZeitmaJies etwas gemächlicher.
L'istesso tempo un poco comodo.

die Morgendämmerung ausbreitete
liglit of daujn is spreading.) Hr.

'y-ru^^ ,^ff o \ b ^wm mg 1 m g ^:
piup . pppS

1-ö d -. ü ^ O -^'O

Zweite Szene. Scene II.
i'Von hier an färbt sich der Rhein vom immer stärker erglühenden Morgenrot.)

(From this point the Rhine becomes coloured more and yrore deeply by the red of the daw?i.)

J. ;r.ri>
i j. ;yj;]%

|

j;^ -pp*1 ^

r ? w^ cresc.

\

%;- n^ r ^ T 3^
P- 7-

R.W. 10.

J Fgr.aazu |

* • *
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(Hagen macht eine zuckende Bewegung. •

(Hagen gives a slight start.)

>^V'''T}% tV ^̂

®

•'TnjT^^^-^
> >

-«r-

^>PP

\£tt
i

ÄSÄ1

m
Vle.CB

B^

S

IFTŝ m
(Siegfried tritt plötzlich, dichfara Ufer,hinter
einem Busche hervor.)
(Siegfried enters s^iddenly from behind a b-ush

close to the shore.) .—

,

Hoi.ho! Ha
Hoi.ho! Ha

gen!
gen'

Mü.der Mann! Siehst du mich kommen?
Wear, y^ man! Giv'st mc no gr'eet.ing?

(Siegfried ist in seinereignen Gestalt; nur den Tarnhelm hat er noch auf dem Haupte; diesen zieht er jetzt ab
und hängt ihn, während er hervorschreitet, in den Gürtel.)

(Siegfried is in his own form, but the Tarnhelm is still on his head. Hi noii> takes this off and hangs it at his

girdle as he comes forward.)

Belebt. Animato.
•gemächlich sich erhebend).

3

TT _ 'geinacniicn sicn erneoeiiui.
Jldgcll

(j.j.iifjg 2,1 an. easy-going way).

*= £ ^ m Ie

Hei! Siegfried!

Hei! Sieqfried!
3 3

Ge. schwin . der
Thoii spec

cf—-—-'

" gut gehalten
ben tenato
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mi^ M- Siegfried,

*sii
H.d . de!

he - ro!

Wo brausest du her?
Whence storniert thnu here?

Cl Hb dazu

^ i t I^m 1-m
\om

Froin

n r^
^
mjt,,,m,tPf

^ * I
n^^^^ -f i i

w—f-
zissi

ptu cresc. fp

3 ^ T

Wk ^ \t¥^=et=i P
'vIp

s.n»**=w^
Dort sofif ich den A . tem ein, mit dem ich die

t^
Brümihil . den . stein !

Brilnnhil-dc's rock!

Dort sog
'Tiras there

ich den A . te'm ein, mit dem ich dich

Uiat the breath J drew thatcalledto thee

> .:. lfeu».¥¥'.«^ |,?a^^W^1^-rfig^
>J:, ff-fHtH i

^^^^g^^*^^ is
A

ii
•hi'f*' ^^t -M

"~* 7^ cresc.

V 'äs
^^^

a;;<L±"^

=»^ 1^f^ f
'? «a.

^—rnv ^
Lang . sa.mer
Slow _ Iij there

rasch war mei.ne Fahrt.

fiÄ^i here did I fly.

Hr.
LV -yS'^ ^ '

'̂ i
^ft^"

^
dim. . .J

^ «=f^^^
Br ^S ^

lUJd

=^ ^^^A ^^* 1 » ¥ f̂=^

ein

Z'?/ _ lows a
Hagen.

zu Schiff
by boat

folgt mir Paar;
pn ir;

gelangt das her!

they hit-her come!

^ m 3a:Ä i ± ^
So zwangst du Brünnhild"?

Hast mas- icrcd Brünnhild'?

R.W. 10.



Siegfried.
TT m die Hallf ri.fei:d .nagen

.^.^/i^^^g ioward,; the hallt

ii:.

m i: fn* ^^ i î
-I-^ Wacht Gut . fii-ne?

[lakes Gvf - 'm.ne?

m^ :*^J=

Hoi . ho!

Hoi . hol

£
a

Gut - r 11 -lie!

Gvf- rv .nc!

i i a
Sü

f f ^
-f J

^Tdr—J ^ks=k^ F^^?^i-^ f ««
?

s
Siegfried.

r
'siih zur Halle wendend'
Uurnins' to the hull >

r-=f

m^ p' pr u ^
Eticli

Fe

I^ ^?=fH.

Komm'her.aus! Sieg, fried ist da:

Come thoitforth! Sieg . fried inhere

was säumst du drin?
ich// tar.rJx^tthoti? sc- allem

'Gutrune tritt ihm aus der Halle entgegen
'Gutruiie comes/rom the hall towarda liim .

bei-den meld' ich, wie ich Briuin. bild' hand.
both>^haU hear how I to Bri'tnn - hild' icon.

weich und ausdrucksvoll
dölce espresa.

^P'=t=^
Heiß" mich will
Now give me

S- J
||
J '• j.Ijji
^i^^ 1

R.W. 10.
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p- TPP P II
f! H.^i l"

bichskind! Ein gii . ter Bote bin ich

- bichmaid! for good . ly tidings have I

Gutrune

R.W. 10.
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Gutrune. ^m^S S ^^ *it
So folgt Brunn . hild'

Then comes Brunn . hild'

meinem Bru - . der ?
with my broth - er?

VI.

mSiegfried. Gutrune.^^ £EE
f ^pp i r :2

E£
^ P4-

Leicht

Light
ward die Frau
was his woo

ihm ge. freit.

ing, I ween.
Seng - te das

Came he un-

i
u

Hi^ ^'^m
Siegfried.

P JOi J ^ i;:*Ge ^^^
Feu - - er ihn nicht?

scathed through the fire?
Ihn hätt' es auch nicht versehrt,

Safe through the flame had he fared,
doch
but

-b^
*=g ^^^^

1 ^
^«>. •

Vcl.|^*^> w
t 7 J1

| B- fl^Up *P ^'^S. S ^
ich durchschritt
/ won through

es für ihn,
it for him

da dich

to win
ichwollt' er-wer.ben.
thy hand for guerdon.

Ml
R.W. 10.

P

m.

'

^ g-Eff
i

p^fi f7ff-^#

'?'^'''|J i
|J|

i

J#^



*'^
, Gutrune.

^ fl=;^^PE^ 3=T

i
Und dich hat es ver. schont?
And thee haih it not harmed?

Hielt
Held

P '-P fl
ii J) Jl g^ir > <

^
immer hauptsüchlich Streicher

1

miJkimrM.

Mich freu . te die schwe . ben . tie Brunst
I sang as I swept throughits waves.

3.— ^"9 ~s-^ (Tb)

VI.

f Pss • ,-'"' "~ Cresa. . -
l z

" ^m
f® dim.

^r
j f?- j'j'- ^ ^ ? (i;

Siegfried.
f

Jr^-^ri;'Ge.

Brunn. hild' dich für Gun . ther?
Brünn-hild' thee for Gun - ther?

Ihm glich ich auf ein
Like were we to a

wm ^m m3
pxap

*y3i i^ j^^iji'-iii'J^

1^ ^̂ ^n=^^ mr^
f t- r
y^ 7 Ji P JU^;l

llf! J T Ji
|

J' p J—

^

^
Haar:
hair:

der Tarnhelm wirk - te das,

fheTarnhelm's work it was,
wie Ha. gen tiich . tig es
as Ha. gen shrewd - ly fore.

S.

Dir gab ich gu - ten Rat.
/ gave thee good . ly rede

^^mm m^m T^'i?^
r zzr

R.W. 10.
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Gutrune.^ a^ 1̂ -! i- U
Siegfried.

^^m t# ' # '

Nacht. Als ihr Mann doch gaLtest du?—
morn.Then her lord ivas thou thy-self?.

Hr.®.

Bei

By
Gut
Gut

rune weil . te

rune here icati

VI.,

R.W. 10.
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Siegfried

(auf sein Schwert deutend.)
(pointing to his sword.)

Wie emp -fing Gun
Hoiv came to Gun

er sie nun von dir?

ther the new-won bride?

Feu - - ers ver . löschende Lo . . he,

dy - . ing heart of the fire,

im Früh - ne . hel vom
in morn - ing mist she

PW
a;

s
• r Y r

rwrmirm
^V

ir'i - ir\

S -?^ asjt ii.

zm T ^Tt
R.W. 10.



läl

S.
**i

P p ^p PP P ''P Ii'^
^itJMJ'ii^' ' "-^'^''P ^3^

Fei. sen folg - te sie mir zu Tal;

followed me to the vale be - low;
dem Stran.de nah, flugs die Stel . le

when near the strand, sicift as thought stood

^m y Ji Ji ji hJl^g ;^
tausch - te Gun - ther mit mir:

Gun - ther there in my stead:
durch des Ge . schmei.des Tu . gend
then did the wondrous Tarn, helm

p'r^
l

|

J^ J'- i'
lQ p p

T ^|J > i

star. kerWind nun treibt die Trau - ten den Rhein her . auf :

lus . ty wind now brings the lev - ers to Gun - ther s hall:

Vl.u.Br.3 '
• *

R.W. 10.



182 ^
drum rü . stet jetzt

give . greet - ing fair-

den Emp-fang.
when they come.

=^=F

iS^.

i i\ t i
f I J^^Ge.

Manji!
men!

i
Bl.

Wie
I

@ Cl.

faßt

faint
mich
with

Furcht
fear

vor

of

dir!

thee!

m S
I

*

>i ^ r^
y •W^ ft: ^

Ä/
*

dim.

yg J [Xftt-^j,*;

i
cresc.

^
=f^ 'jea. * ^to.

^to.

XT (Von der Höhe im Hintergrund den Fluß hinab spähend.)
{Looking down the stream from the height in the background.)

t'-^
. Siegfried.

^n . ^n^' ^
1

^ n^ ^p
t jvi^' p g g

In der Fer . ne seh" ich ein Se . gel

!

Far a. way a sail on the riv . er!
So sagt dem Bo .-ten

Then give the herald

'£ta.
* 'tS>.

R.W. 10.



Gutrune.
183

i ,j; |

Ji. ii J.
^
^ m

Dank!
thanks

!

Las - set uns sie hold empfan . gen,

Give the bride a gracious greet - ing,

daß
that

ss Bl.m-^
m ___ y _ - L t^^

Mril Ji n ^ 1

'

'P
]«=q» rP^^p-^PGe. ^

hei -ter sie mnd gern hier wei . le

!

blithe and glad she bide a .mong us

!

Du. Ha . gen, min. nig ru - fe die

Thou,Ha.gen, call the men ofGünther

fz fp

m^ fi
I

fi-
ji J ,;fegGe.

Man.nen
hither

nach Gl . hich's Hof zur Hoch . zeit !

to Gi - bicKs hall for wed . ding !

Ge.

R.W. 10.
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Ge.
** wh

\ r J^y ~]yp ^'^
. en ruf ich zum Fest
- ens to the feast I Mdj,

der Freu
in my

.

di.gen
delight

^ Ü g
folgen sie

gladly they'll

(Nach der Halle zuschreitend, wendet sie sich wieder um.)
(^s she goes towards the hall she again turns round.)

P- JU'T^p-Ge.

gem

!

share

!

7^ r Str.u. BIT
^^ Ä

Ras . test du, schlimmer
Would'st thou rest, guileful

Hb.

£ ^ ^Str. u. Bl. zus.
^-v

piuf

m i
»m^^i; p

^ ^
Cl. b

Ge.

Held?
man?

i Siegfried.

(Er reicht ihr die Hand und geht mit ihr in die Halle.)
{He gives her his hand and goes with her into the hall.)

^ E^=F m ^
Dir zu
Serv - ing

3 3^

hel . fen,

Gut . run'
ruh' ich aus.

is my rest.

(Stierhorn von Hagen geblasen.)

{Hagen blows his cow-horn.)
6 6^

6-

(Hagen hat 'einen Felsstein in der Höhe des Hintergrundes erstiegen; dort

setzt er jetzt der Landseite zugewendet sein Stierhorn zum Blasen an.)

(Hagen has ascended a rock in the background. He now puts his
cow-horn to his mouth, turning towards the land.)

iA J-^i J-'^

sehr kräftig

R.W. 10.



Dritte Szene. Scene III.
laS

Siierhorn.
Cow -horn.

^ ^
JT^

I
J-'^l

j-'=^
| ,

^^

^
4
r

<^. «to.

i^^i^ ?^

if°i J-'^i Ja Ĵ ^^
53 ^

§¥
-i ^ :i i ^ l!^-i--tf,

^ffi*
Hagen.®1>^

B fe^ f r
i
FPf±

4
Hoi . ho!_

imnierVcl.u.Br. -H^i - Ao/_

s
Hoi . ho
Ä5t - Ao

•6 -#-•<? vy
ho -ho !

ho-ho !

•6 -#--<9 -*-•«'

a; r''a r' 'a^ s^a^^ ps^
¥^

i

i
sempref

W
W^.—^
113 S '

tt

.f4i , rr V\Vfi fK
i|

.jf;

Ihr Gi . bichs. mannen, machet euch auf!
Ye Gi - bich vassals, come to my call!

•6- •" -»'g ^•.

R.W. 10.
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H.fyts:

m

Waf . fen! Waf . fen!

Weap - ons! Weap . ons! ^-^^'

s

i g ^ ^
^ »^ ^ 4^

^1^3
^ J.1^ ^4-^^ rj. rj ^•*-

- 3
Y^

9-

>^^4r rrf ^^^^ , r f
i
fH.

Waf». fen durchs Land!.
Don weapons all!—

Gu . te Waf
Good . ly weap

fen!
ons!

IS -S-'IS €»-'fS
T©-*^-

® Hr.

'-m^r â tf f r f ^Z23

sempref

M; t m
I
'j.

i^-j

iL « «?

^i
*̂^

"5~

^-,

TOT

#̂•'

««i.

^FV
6 a

r T i
f

r M

^to.'

^H.^
star - ke Waf . - fen

!

Sav . age weap . . ons!
Scharf
Sharp

zum Streit !

for strife

!

®Vos.

Not _
Need.

ist da!
is here I -

Stierhörner (auf dem Theater.) (links)
. Cow-horns (on the stage-) (left)

^ - ~l -
I

-

Uj^
VI. HUM 2, ,

!?&•/? 4-**^i'*-|Ti.-. • . 5

"^ m

*^ ^ "''"
P^ ^:^^

R.W. 10.



m^^^
• Hagen bleibt immer in seiner Stellung auf der Anhöhe.)
(Hagen is still in the same position on the height.)

m
ho - ho ! Stierhörner auf dem Theater.
ho. ho! Cow-horns on the stage-

dinks)
(left)

^
Stierhorn Hagen's. Hagen's cow-horn. ^^ ^ m ^
m

-#-•<? ^'ff wß-'ß .».•e ^'ff .^.'d .^.-6 ^-6 -^'6 .^'6 \>A

> 3

»•e -m--6

^rk-r-i^r r-
i^r i:i,r- 1

'^r^^is^ fs^aa r
'^1—

^

(gs) immer stärker

s
J^L.

I
^=^w'^n E

3
* 1,5 ?:

P
Stierhörner auf dem Theater. Cow-horns on the stase.



188 (Anf den verschiedenen Höhenpfaden stürmen in Hast und Eile gewaffnete Mannen herbei; erst ein-
-zelne, dann immer mehrere zusammen, welche sich dann auf dem Uferraum vor der Halle anhäufen.)
(Armed vassals come hurriedly along the various paths on. the rocks,— first singly, then several
together — and gather on the shore in front of the hall.)

o
Zwei Takte so schnell, wie zuvor ein Takt 4.
Doppio movimento.

^
Jen. n.

Ein Manne.
A Vassal.S ^ ^Mr p4: ti

Baß I.

Was ruft
Who calls

es zu Heer?
US to arms?

Zwei Mannen. Tivo Vassais.MJ1ÖS

Baß n.

Ein Manne.
A Vassal.W^ i r xuT

Was tost das
Why brays the

Was tost das Horn?
Why brays the horn?

Zwei Takte so schnell, wie zuvor ein Takt
Doppio movimento.

^^m |

i 'H'J^iJ"4 ^P5=^ W^ ^
n^f

•3
alle Str.

aber wuchtig
^ StaCC. nia pesante

S 17-^- ^ m. m n^ß^r^ ^icSzÖa:

^1

s—t-

Zwei Mannen.
; Two Vassals.

î
'^1. i 7 p

^ ^ ^

E
Was ruft
Tl-'^feo calls

Ein andrer Manne.
Another Vassal.

es zu Heer?
«s to arms?

^^? P PIPp Ig
Was ruft es zu Heer?

US to arms?

m, £
t

Wir kommen mit Waffen.
We come with our weapons.

Zwei Mannen.
Two Vassals. ^m^^&

Horn?
horn ? Zwei Mannen.

Two Vassals.

Vv'ir kommen mit
We come with our

gg f ^^^if
Drei Mannen.
Three Vassals.

fe
\ Wir kommen mit Wehr.

We come as for war.
Was
Why

a i W^ ^ ^^*P^
m^ ^ j;? r

'

r I^ r ^^a
R.W. 10.
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J

Zwei andere.
Two others-

Zwei Mannen.
Tico Vassals.^ M ^ P -HH'1 V V

Wir kommen mit Wehr.
We come as for icar.

Drei Mannen.
Three Vassals.

Wir kommen mit Wehr.
We come as for war.

s m ^
fe

Waffen.
weapons.

Was tost

Why brays

S i

das Horn?
the horn?

Drei andere.
Three others.

^^m^
\\ tost

brays
das Horn?
the horn

?

Wir kommen mit
We come with our

m ^ ^^ ^P^ m^ww^
©creÄC.

^
Zwei Mannen.
Two Vassals.

\>\ 7 P M P I r ^

Drei Mannen.
Three Vassals, i

Wir kommen mit Wehr.
We come as for war.

m
Drei Mannen.
Three Vassals.

Ha .

Ha .

gen!
gen

!

^
Ha
Ha

gen!

Drei andere.
Three others.S T p "f! P IM̂k

\s

v^ .-^-

$.fe :3-^ K

S il

Wir kommen mit Waffen.
We cojneioith our weapons.

^ ^ -^
ii-

V "-5 v^

> Waffen.
weapons.

iBE
^iW*' w^

HUbl.

^P Sg;??=^

O'

iJ^^^^
'

iffl^

R.W. 10.



190 Sechs andere
Six others.

J Ten.I. n. i

gen!

kinr-T m^ n
Ha .

Ha .

Sechs andere.
Six others.

Baß I. II.

- gen

!

Ha
Ha

- gen!
- gen!

^mÄ MrJ 5^

\ Hoi-ho!.
Hoi.ho !

.

Hoi-ho !_

Hoi.ho!-

J m i
Li «_ I

S Ü ^
Hoi - ho!.
Hoi - ho!.

\̂ Ha
Ha

- gen
/

Ha.
Ha.

- gen!
. gen

!

%kr^iiJj
' i'\\>w^m ^wĵw^ t^^@t

F^rV- 3-^ ä ^M i
7 r

^ ^f

>'

(Alle)
CAll)S^ ^ :^ i ^%

> Ha
(Alle) Ha
(All) .

- gen!
- gen!

Ha gen!
gen

!

^
Tn Hoi-ho !_

Hoi.ho! ^

Hoi.ho!,
Hoi.ho!

.
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Ten. I.

'm
Ten. II.

Hoi . ho ! _

Hoi . ho !-

gm
Baß I.

Hoi . ho!_
Hoi . ho!.

3 £ £ EEÄ
Be S ^

Baß II.

m
Ha . gen

!

Ha . gen

!

I.g

Ha . gen

!

Ha . gen

!

Wei. che

Say what

fe^ m¥£
\\ Ha - gen

!

Ha . gen

!

Ha . gen

!

Ha . gen

!

fVoUes Orch.)

J

1fe
Wer gibt uns

Who talks of

m mm
Wer gibt uns
Who talks of

^4 t,

>i:
,

i
.;rB fl „i^P'^'P

i

Pv ^" T
I

^CIe^ ia
Not ist da?
need is here ?

Wei.eher Feind ist nah' ? Wer_
Say what foe is near ? Who^

uns-gibt-
talks o/-

^?.=^ P''-PIP7 ^ Pip-'-p P £ B
^ Wel.che Not ist

Say what need is

da? Wel-cher Feind ist nah'?

here ? Say what foe is near ?

Wer
Who

gibt uns

talks of

R.W. 10.
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J S ^
Streit ?

strife ?

A r P ^

streit?

strife ?

.Wi, r g 7
fg

i Pp^P^ i^ffn i ^B.t J
I

K
streit?

strife ?

Welcher Feind ist nah'? Wei. che Not ist da? Wer_
Say what foe is near? Say what need is here? Who.

% £ferp g i
»p7 go ^Be

^^ streit?
strife ?

Welcher Feind ist nah? Wel.ohe Not istda?
Sayu'hatfoe is near? Say what need is here ?

J
\ ^ ^ ^ p-p IP^ ^s^dr

Wer gibt uns

Who talks of

Streit?-
strife ?_

Wer_
Who.

gibt uns Streit?

talks of strife ?^ ^ P I P' ^i ^^ p ff

Wer gibt -uns

Who talks of

ti

streit ?_
strife ?_

Wer- gibt uns Streit?

talks of strife ?

^ 'f^M m h^^^m s
gibt— uns.

talks of

Streit ?-

strife ?.

Ha
Ha

gen

!

gen

!

^ EESH ^=^ :£
^f!^ J

Tfi^pgeSS
Wer gibt uns

W^Äo talks of

kfe^
Streit ?-
strife ?—

Ha
Ha

gen!

^l t i 'l: f tM 432

1st Günther in

Is Günther in

S£
3

i

feM^^ ^^^
sernvreff

^?^^

^ m^
Bl.u. Str. zus.

^
Pk.

R.W. 10.
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Ig I P P p p
IhJ'^^

Wei -che Not ist da?
Say what need is here ?

P—p p IF ^ ^ IP P P p h i

^^ ^ ^r^^^^

1st. Gun . therin Not?
7s Gun . iker in need ?

S . M P Pl^

Wel.che Not ist 'da?
Say wAat need is here ?

^^^^&
1st Gun-lher in Not?
Is Gun.ther in need?

^^A-1^^-^

Wer gibt uns
Who talks of

^
^ Not?

need ?

P- ?

S i I
*i==i=i

^

Wer gibt uns

^= 4
fe

ggfe Ö i * ^^ ^z:

w
i.TbJ

^
t'l. P P p p l

liJ^ *f^
Welcher Feind ist nah' ?

Say what foe is near?
Mit schar . fer

T^zYÄ iceap . ons

^^'^
1

- P P p p h^^ ^ ^
I ^-^p p p I [^^

Welcher Feind ist nah'

Say what foe is near l

Wir koc men mit Waf . fen,

We Cime with our weapons,

V'J y t
I

r ^P P P I P P ^P P
1
^ r^

Streit ?

strife ?

m^
Wer ist in Not, wer gibt uns Streit?

Who is in need, who talks of strife ?

P M IP ^f^T-fr^\>\ ^ ^ ^ ^
streit ?

strife ?

t=t
i

Wer ist in Not?
Who is in need ?

Wei. eher Feind ist

Say what foe is

j-i^M ^&
sempre j^

m H H ^ J H gp—

r

!
^E ^S

R.W. 10.
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J

I
I
, •

Wehr.
sh/irp.

If r p
1 =t =2= i -

/ K

Wir kommen mit Waffen.
If e tv3///<; irith oiir weapons.

Wer gibt uns Not?_
TRo ^a/fe </ strife?.

^'^

1

- Mf^ f f MP ^ ^
i^ i;i:

t
—r

Mitschneidi.ger Wehr.
With treap.onti that bite.

U=±v\ ^ i
': ^

Welcher Streit?

What the strife?^

Hoi. ho!,

Hoi.ho.L

ff
i Fff ^rnt^

Wer ist in

Wlio is in

Not?
7ieed?

.V^ J^ tr <

4.

Welche Not, welcher Feind ist uns nah? Hoi.ho!.
Sau what need, sa!/ what foe is near? Hoi.ho!.

w
frrTrip.F^2^g^5=T

nah?
near?

Welche Not?
5«.y ?r^a^ need?

i W£ ^tt

Welche Not, welcher Feind? Hoi.ho!
mint the need, what the foe? Hoi.ho!^

f I f;n^a

1i^F^-^^ T̂ m rfji

Hr^^Tlr'^Sj

R.W. 10



3 ., 195
I J In diesem 4 Tukt werden die "Viertel so schnell genommen, wie im 4 Takt, somit' schneller als im vor.

III' this 4 passage the crotchets must be as fast as in the j- , and there/ore /aster than iti the ear.

TTgo-dn "mnier von der Anhöhe herab).

<£ea.

^to.

w ^ii4^£E

Bass I

m"Ff±=il

Drängt ihn der Feind
(T'owi - fi'Ä a foe?

Bass II^^;-^
Dro.het ihm Not?
liltdl iy A.//' rped'.'

Drancrt ihii der Feind?

Ä^^^
Com _ rf-'j a foe':

* a:

p^^*^-

^0. ^«a. «a.

R.W. 10.
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Hagen.^^ i ^^ ^
Ein
The

freis

bale

Tr^
- li . chea Weib
- fvi. lest wife

füh.ret er

bringefh he

ns±^ ^fc^ i ?2^

S^\ ^j^ r^
,/" rfiffi

¥= =5^; 34:
=r=n

±.

'£tö.
-f

H.^^
heim.

home. Alle. ^//.^ *
Mannen.
Vassais.

Alle. ^;/^^ ^^ Ihm

^^
N Ihm fol . gen der Ma

Then hard on his heels

gen feind. li.che Mannen?
her vas . sals do fol.low?

|tj V
-

' ;^jjj^i ^ ' 3 ' J ' ^ i^ijaj

i 8=H.Sfe

Me^ ^ ^^
Ein
She,

fe^
?z^t

fol . gen der Ma
hard on his heels

gen feind . li.che Man . nen?
her vas . sals do fol . low?S ä:

fe

a Ö ^^ ^rt t
^»

1? ^
^̂^PMpfflV- l 1J^J^J' ii|d^^

Ö^ 1̂^
^«V/./

^

sm̂ $
?3^

R.W. 10.
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i
So tie . stand
Then it fared

er die

icith him

Si

^m ^ i^
So be . stand er die Not?

The7i it fared with hi'ii icell?

s i ^^fe
So be

Then it

stand
fared

er die

with him

:w^'

M Ö^ ^^¥^

«J

Not?

\y» \ß,

So be . stand er den Kampf?
Then he fought throuqhthe foe

?

\^ ^ ^ ?^^ ^^
i^

So be . stand
Then he fought

er den Kampf?
throughthe foe-

3S ßr
i^ K K

Safi' es an!

Tell us all!

m. « «_ \ ^^fe

3g
So be . stand er den Kampf?

Then he fougld throughthe- foe?

m riig^r ^ tfe
Sag-
re//

es
us all! ^j

R.W. 10
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m Hagen.

Der
The

^=^

Wurm . tö

drufjon slai/

S,

ff ^f t
FPf^

m=^s ten
-/

if-

H.^^ i ^ ^S
Not!
well!

I

.

i iji
Sieg
bieg

^^ ^Mi=4
fried,

fried,

der

MM^
/ _£

•>V'i. rJ^^'^.J':

«• <5'

J^U^ / 3
,
*

^ mj.^i J
i

tfe
J.^

-

| J^l J.'^
H.W 4=

'to.

-^ ^£ ^
Held,
he

der schuf ihm Heil!

saved him from harm!

i
Nur 3 Mannen. Three Tassala.

S
Ern Manne. One Vassal.

r ^ f fe^ i)

W'as
W7v/

£ It
Was soil ihm das Heer
Whj.j needs he the host,

u

nun noch hel . fen?
then, to help him?

Nur 2 Mannen. ijT'w'o J7issals

U2Z ^?
I
^^ g'

-ll

Was hilft ihm
Why needs he

R.W.io.



» Hagen.
1»»

W W f f
i t t i

,^_^ i^ ^^
Nur 4 Mannen.
/'ö«r Vansals.

\n
'>\. >, ^f iiJ; P I

p
Sip

«!'_ . unpi ;i._ f j__Ti •!

Star.ke Stie . re sollt ihr schlachten;

Stur. dl/ steers now shall ye slaughter;

S
Was hilft ihm nun das Heer?
Wliif needs he then the host?

^h J^^p iiJ>M
p

^ < I S!

hilft ihm nun das Heer?
needs he then the host?m ss ^

•^frV^ ^
^ nun das Heer?

then the host?

^^,—.,^^^̂
^^
i

Blut!

blood!

E

Einer.
One Jassal.h^ l=#i^s ^—r- g

Mannen.
Vassais.S

Was, Ha . gen,

Then, Ha _ gen,

was hei.ßest du uns
ichat work -is ours to

4
Hr. '-^

^fe ^ EB^
f

4
2m^ ^m

R.W, 10.
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^^lm ft

Acht. Eight.

til

Einen
Take a

S ±

as heißest du uns dann?
What work is ours to do?

Alle. JH^Alle. JH. U^ ^ ^ ^ ^ S-»

fe
dann?
do? Vier. /'owr.

Was heißest du uns dann?
What work is ours to do?

'hK s P t P^gS ^^=?= I i
Was soil es dann?
miat mustve do? ^m^M .

.-^^

E . ber fäl.ien
boar and slay it,

^
w.

sollt ihr für Froh; ei. neu etäm . mi.gen
blood-gift for Froh; and the dough . ti . est

^ m m m
bp»Trp.5

fr

m
Pos.

p r
s iSIC m^ s^

fzo^ T

m^ f
i i\ r-MMH. ^ iJ *

Bock
goat

ste. chen für Don . ner;
kill ye for Don . ner;

Scha
sheep^

fe a . ber
in plen . ty

Etwas zurückhaltend
Poco riten.

'^\> JM. p
^ -44

pr^ i

T r r ^BH. ^ S
schlachtet für Fricka, daß gu
slajtghJer for Fricka, that she^

;/•
\y. ĵ äM TUt^i

te E - he sie ge
may smile on the mar .

^=ä £-L^ÄIt-

i?
P%\T Bl. dazu

ä H'r r
i

^J J

R.\v: 10.



Wieder lebhaft. Animato.
201

S ^^^
-̂be!

rtat/e. (2)jg Mannen mit immer mehr ausbrechender Heiterkeit.)

„ iThe hilariin of the Vijssfils inrrrases.)

]/ ^^ss I. 2wei. Tivo.

m ^=^=^nzr ^ :t=
l^i —i

±i:

Bass II.
Zwei. Tico.^ r^=#

Srhlugeu wir Tie . . re.

ferAf. ier the slaugh ^li^ £

1g

Schlu .

4/' -

Wieder lebhaft. Animato.

gen wir
ier the

Tie .

slaugh

re,

fer

was schaf . feii wir

what then ini/st tee

m
S ^ cresc. .^ "^^

fe
r

"H 1Ö̂
Acht. Eisht.

*-^ c.v,i., „. l;„ Ti:,. i.. ,.,' „i-„ff, ..•_

i
Das
The Um

V'L t i

Schill - gen wir Tie . re, was schaffen wir dann?

Af- . fer the skntghJer whutthenmust u-e do?
Vjer. Four. _

.

. . 7-im m
Was schaf . fen wir
Whxit then must we

Vier. Four.^ ^-f-
•'

dann?

h.0. Vier. Four.'^ 3<» ' .#.

dann? Was schaffen wir darui?

Whnf then must ice do'/

t^fflü

.. [P^

R.W. 10.
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,.

[

^ii f'^Y^p̂ m m

i^^
Frau'ii— mit Met. . und Wein woii.nig ge . füllt!

uom . en with mend and wine gai .Itj hare filled!

i :Bv=*

•y*h i ^ ±EE^

• Str.

cresc

B^ s
TT

(AIIh r.'^ TeiiJ

(.All Ji'J Tenors.)u4'^''»
^ / r 1^^^¥

*4

Das Triiikhorn zur Hand,
77(<; drink-horn in hand

Ir^ f i
r

I
r ^^ ' J'

f r P P
*^ Idle 2'=? Ten.) Das

(:ii_d Tenoi-s) The
Triukhorn zurHand,
'drink-horn in hdnd

wie hal.ten wir es

what then have we tom f i f m S5

^C

Ö

Das TriakhornzurHaiid,
The drink-horn in hand^ *

feu
ii"i t f

ß—ß-

^ m 1 i ^±=^t

(die YF- Bässe.) Das
(/•«.' Basses) The

Trinkhorn zur Hand,
'drink-horn in hand

wie hal.ten wir es

what then have we to

dann?
do?

'}% f t ^m
Das Trinkhorn zur Hand,
The drink-horn in hand

^A ^?=T
r P P

r fc£=ft

wie hal.ten wir es

what then have we to

Vdie 2^? Basse.) Das
(Ji'id Basses) The

Trinkhorn zur Hand,
drink-horn ia hand

wm^ ä ^^
Das TriiikhornzurHand,
The drink-horn in hand

R.W. 10.
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Hagen.

t fÖgVt^-^

203

/>,,
p

^-i^ipq^lJt^

Rü.stig ge.zecht,

Jirixklii ca. rouse

^^g w

bis der Rausch eiicli

//// ///,, In,,.- Ije

^

4rf

wio hal.ten wir es dann?
lehnt (henhave ive to , do?

ŝ
dann?

j¥^.j^;>Jx^ 4ABj±t=fc
wie hal.ten wir es

ichaf thenhave we to

nh Tff p p r^
dann?

<j^j^
wie hal.ten wir es

?üA«< ^Ä€^/( /('/t'e we to

nh Tp
p ft^ ö

dann?

\\^ yu jt

wie hal-tenwir es dann?
whatthenhuvewe to do'.'^ Ö3::

7 ^ i S
dann?

•>-¥Mp
p

p"? ^f?=r
wie hal.ten wir es

%chafthenlmve we to

r"""f Lvf f

Et^^'as zurücklialtend.

Poco riten.

.VI r I f I ^r- F^^ ffr
i
r-rP ifnrr^

zähmt :_

fall:.

AI. les den Göttern zu Eh . ren, daßgu.te E .

So to the gods give all honour, that they- ma tj smile..

i £ w B3e ^S
he sie

on the

mW 1 ^
rf(>j

rujT1rV~ p
Str dazu

^^S^ ^
L2f T~L

W $
J Z2i

Ij^^^
' UlVd' *=??

li^f

R.W io.



204 Sehr lebhaft. Motto animato.
(Die Mannen bredien in ein sdiallendes Gelächter aus.)

CShe Vassais burst into ringing laughter.)

jgfPos. jllr. u. Str.

^. T- r^^

fi iw
Mannen.
Vassals.

Groß' Glück
Laugh . te?-

und
and

m =t: i
rpt

Hell
luck
4-

^

^

Groß' Glück und
Laugh . ter and

Heil
luJc

^mm^^^^
b^l;':{^ .it \ f'i Li'
^ ^ ^ 1^1.. ^

i^
Ha. gen, der
Ha _ ^e«; /Ae

lacht nun dem Rhein,
lie on the Rhine,

mt^
da Grimme, so

grim one, so

f
, JH f

I /V^
^ lacht nun dem Rhein,

lie on the Rhine,

da

if

Ha. gen, der

Ha -gen, tne

Grimme, so

grim one, so

w m^p
«iö. f^

*-a-

'R.W. 10.
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^m
m

3E^ r=^ :if=F z§±: m
'in!In _ stig mag sein

nipr. )!/ mal/ be!

Der Ha
7'he hedge

gedorn
i' (horn

plf ^pJI
* #

r ^ ^ =r="^T=f l5^

In . stig mag sein! Der
The

Ha .

hedge' .

ge.dorn-
Ä' thorn

.

m: r r r-^ 7" < :^=t
lu . stig mag sein!

mer . rjj mag he!

Der Ha .

The hedge'

.

gedorn
s thorn

^ ffi
m Q-^ a va^

sticht nun nicht mehr; zum
pricksnow 710 more; a

Hoch.zeit . ru . fer

bri . dcd her . aid

ward er be
he be

a a
W^rW ^

sticht nun nicht mehr; zum
pricks now no more: (i

Hoch.zeit . ru . fer

bri . dal her . aid

ward
xs

er be
he he

S itMQ^ i
I

i i r I

f 1^
^' ^

sticht nun nicht mehr;
pricks now no more-,

zum Hoch.zeit.ru . fer ward er be

n bri - dal her . aid is he he

^ t—H if i f r̂ ^toß m
^ sticht nun nicht mehr;

pricks noiv no more;

zum Hoch.zeit.ru - fer ward er be

a bri . dal her - aid is he be

R.W 10.
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-<ri—h- =

—

t^
.>trlit. Zum

.4

Hoch - 7,1'it ni - fer ward «t be.stellt- zum

=F=^ ^^
-stellt.

come.

Eg

Zum

fe^
Hoch . zeit . ru . fer,

hri . dal her. uhl.

i^^ ^:=t
.stellt. Zum Hoch . zeit

come. A bei

^

r-u . fer ward er

dal her - aid iff he

be.stellt.

be-come,

zum
a

'y
\ t ^

I J L
b I—^ w-

-stellt,

come.

m %m ^m
zum Hoi-h . zeit . ru . fer,

bii . duJ her . aid.

s

a

^=^3fe=?
^ J w ^*^4*

5 ;i*3: Pt I«ii ^"mn*^'ä ? ??n
^

Hoch, zeit .ru. fer ward er nun be.stellt.

bri . did her. aid Ha . gen in noir be . come.

Groß-

Luck

i mM^ it==^=:E?¥=^
zum Hochzeit .ru-fer ward er be.stellt.

a bri . dcd her. aid is he be . come.

Groß-

Luck

^w^^lf^\rf n £ ti^^
Hoch . zeit .ru. fer ward er nun be.stellt.

bri . dal her. aid Ha . gen is now be. coins.

Groß-
Luck

1^

ä:ul i;i-halt''ii

hen tenuto
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ftr—t: s^t
Ciltick lacht dem Rhein,
laughs on the Rhine.

da Ha.^rn;
/// - (fen,

r-^tf ^ ^ ^^izi:

Glück lacht dfia Rhein, da
htwjlis on the Bhi/ig. if

Ha. gen,

Hit -geiu

•»y~p" $=^
drr

^^*:

Glück lü<ht dem Rhein.

laughs nn the Rhine.

W^pE^ ^=^
da

-k

Ha.gcii,

^ ^^^=r
^ lacht dem

lie on the

Rhein,

Rhine.

da Ha. gen,

if Hi'_ijen,

ll^LT
'

i

I ^3E ^

?^

der Grim . me, so

the gj-im one, so

^^
lu

mer

Grimme,
gri?n one,

§

so

so

^/ f ^
III

iner

g3^
der Grim . nu'.

^/;c grim one.

.so

'(<

^E

hi

iner

IT

Grimme, so

.50

stacc. sempre

ill

nici'

I'nS
f,'" a%o.

R W 10
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«tig,

ry

so

so

^^^
1X

stig:,

'.'/

so

.so

lu

mer

lu

mer

i

^^ ^ ^

^
so

so

lu

mei'

=:i22.

^

{Hagen, der immer sehr ernst verblieben, ist zu den Mannen herabgestiegen
und steht jetzt unter ihnen.)

{Hassen, who has remained very grave all this time,has come down to the Vassah
and now stands among them.)

^ ^ F ^ ^

stig mag sein!

fy can be!^ ^f ^ t

- stig mag sein!

- ry can be!

m ^ r=^

^
.stig mag sein!

. ry can be!

'y T r r
I Ff^^

\
. stis mag: sein!

Str. u Hlzb!

sf

ry can

^
'««i« TO i J J

^ut gehalten ben tenxito

^ ^^
inuner
sempreff

1 V

g^-M^

^
P

^^
^£eö.

•vX

'fib.

R.W. 10.

^a. * '.^



Hagen.

m
V-"

10»

r ur 5^
mm

Nun laßt

A tnice

das La . dien,

to laugh . ter,

f rflr=y^ • J- i^ I.J ' J

mm ö ^̂̂ nur Str.

3S p|tfr ,hw ^̂
mut" - ge Man . nen!
val . iont vas . sals!

I/3J3J^J ^
if^. u *^ w^^tyv Hr.

^SP' St

P^- J ^''LLf
^^M ^l>k4 g^t|Jj

lg* tl^J

i'^''l, ^
» ö
Emp . fangt Qun .

Gun .

ther's Braut!
^Aer's bride! ^

T̂#l^^ « ^tT
at
±:^

3gJFpf̂
r 7

tê tf>^?

($4) » cr^«e.

?zj

kü).

^ z|e: f P-
?•»•^

Brünnhil . de
Brilnnhihl' comes

naht dort mit ihm.

hith . er iinth him.

R.W 10



310 (hl- deutet die Mannen nach dem Rheine hin; diese eilen zum Teil auf die Anhiihe, während andere
(Hf jjuiriU the Vasaalx towards the Rhine, some of them run to the heijj;hf, vIiiIk others post themselves

mM:

V=A {^ \1

tr^^^

'r- 1

"^

iJ^ ^^

l^äJTT^, jT7^'
:e

Hi k^

u I ^ ^^i

H
-&-*

^vh. am, Ufer aufstellen, um die Ankommenden zu erblicken.) /^\i/-xcn _/•

hy the shore in order to catch a glimpse of the newcomers^) ^"^^^ '. y^'W:y>

;AÜB;^

Hagen.
r~T

*'̂ w

'H\ ^ ^ ~^^.-s=^=h:\
7X1

Hold seid

Lote well

dor Her . rin,

your lit . dij

^ tE=t=^
]v\ fet ilir treu:

lu;/ . al . ly serve:

^^mBk^
JP Br

•H\.\
'»Ä:

,^k if^Mä=^
~31

t ?üjj^m
fp -mJ ( %j^

traf sie ein

if she he .

I?'?-

cresc.

sfP

L

& hjf. -« » F (^Er wende
*»>•

,

I; r i
I

i 7 pulp « Hmtergri

Leid,
irronqccl,

vendet sich langsam zur Seite in den
?rund.)

slowly to one side,in the badcground)

^
rasch seid zur Ra.che!

swift be your vengeance!

Mannen.
Vassals.

gg^
~

Ein M. (auf der Kihe)
A Vassal (on the rock.) i

Heil!

Huil!

^^

*d.

îffffr^t J. J I
r?i'
m

h%. i#
R W 10
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(_Während des Folgenden kommt d<'r Nachen mit Günther und BriinnJiilde aiif dem Rheine an '

(JJurinu: lilt: fvHuuihig the hoat containing Ounf/ter and Jjrunn/iilde apptam on tlii> Rhint'.]

(Einige.) iSrnrnl.)

\^
• If t\i w 1,^

(Einige.)

(S'ttral.) I

(Diejenigen, wviche von der Höhe ausgeblickt hatten, kommen zum Ufer herab.)

(Those w/.'O /lavf been looking out from the rock now come down to the shore.)

O-Ä
^

Will
Be

IS

Will
Br

1fe

WF^
(Alle.)

(All.) %
Will
Be

^
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J^ ^

CEinig-e Mannen springen in das Wasser und ziehen den Kahn an das Land.
Alles drängt sieh immer dichter an das Ufer.)
(Some of the Vassals spring into the waier and draw the boat ashore. Allpress
more cloaelij to the shore.)Ä

-kom . men!
weJ - come!

\>\ r
I-

.koiii- men!
icel - come!

ä ^ ^
-kom . men!
loel _ come!

^ ^ 1
fe

Heil!_
Hail!..

iE. immih f ^f^f hm
ff^ m i*.®

i i*l
fe

W "5^

—

<££ö.
[»it--*

ga
WiU
5e

kom
u-el

men!
come

&

S
Will-
ie

^
, kom
wel

men!

r ^ Ife

^1
WiU . kom

wel

men
come!

i
N

fefe
^f JJiM^

WiU
5e

kam
wel

men,
came,

s^rfTf '^ fff^ r r^S
^;^ j^ tiF J

4
?

jer

r%^ Eä lä ^i^s _.^,_ I

ii,"W
» 1

(^\\ R.W^lO. . ^
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1:1"

t:

•h\^^''~4^m i^

S ^ fcfe
fe

j»r7fo ra/l.

R. W 10.



214 Vierte Szene. Scene IV.
(Günther steigt mit Brüniihndu aus dorn Kahne.- die Mannen reilien sich ehrerbietig zu ihrem Empfange.
Während des Folgenden gehaltet Günther Brünnhilde feierlieh an der Hand.;
{Günther alighf.-i with Bruau/iitde from the boat: the Fassain raufte the/naelves respectfulli/ to greet them.During \

the foUouniifj; Günther ceremiiniuasly leads Brunnhildi- t>if the hand.) - '
^\

.

Immer mohr zurückhaltend. J
!"'

Sempre ritenente. !<y/^v

i^^^If- ^ff^ff^ŝ ^
ff A dilti.S ^ i ^ :^% 'Y-yj. -r^ ^3^^^" 4 ^Tb.PoT^'

Vlc.CB
^?'sr-hwer)

Sehr mäßig.
•'a I

Moderato assai.

ii ? 7

i ^r'p-^^^uuv p D L"J^
Heil. dir. unddei.ner Braut!

Hail to thee undthisthij bride!

Heil dif_Gunthyr! Hi.'il dir_

to Günther! Hail to thee.^
unddtii.ner Braut!
and thi^thif bride!

a^'' \i r^^^-^^^=rf^r n

Hell.

Hail.

dir Günther!
to Günther!

Heil dir und dei.ner Braut!
Hail to thee und thi-'ifh// l.ride!

^ ^mi
>c/; Sehr mäßig.
s>> Moderato assai. ^r^

HUblu.Hr ^iz)/^ teil.

Heil dir und dei.ner Braut!

Hail to thee and this thij bride!

Heil.

Hail.

L

seiGunther dir und dei.ner Braut! Will

to Günther, hail to Günthers bride! Be
kom
wel

men!
come!

I^^
N Heil

Hail
seiGunther dir unddei.ner Braut! Will . kom
to Günther, /mil to Günthers bride! Be ire!

men!
come!

R.W. 10.



<Siü schlaffen diu WaftVn tus^nd zusammen.)
' Thty <uou' and rlash theii- v'i-.apoiis together.)

•Hi

p +V10T» (Brünnhildt;, welche bleich und gesenkten Blickes ihm folgt, den Mannen vorstellend).
iTUnXlier (presenting Brünnhilde to the lassah: shefoUuws him, pale and with lowered eyes). .^~^>i» ö^ft-it*

B«:
d̂it

esprrss^
Brünnhild',Qie hehr . ste
Brünnhild', the fair est

Frau, bring' ich euch her zum Rhein.

wife. home to the llkute I briafj.

M
Str. u.Hr-

Ein ed . leresWeib ward
A no _ bier irfe no

ten

.

^^m^0w ^ y
'

^jhi:

^^: ^
^?i

^^
pocof

P±:
T poco cresi

m ^
IS^ ^^ :^^^

fe TT?XT

-»^ 9 ^lÜ
15 ^i

P̂ p-^puPlf3 ^
me gewonnen,
«ja/i e'er i.foithiin-

^^m
Der Gi . bi.chun.gen Geschlecht, ga
Thix Gib . ich race of ours

I ^mÜ =*
I 3SI cresc.

^i^SE î i^r^ T"fT
0—1^

'>--^
' "r r f

"
' ^ Iee ^^^-

1^^ »• f,3E^(Jr

- ben die Got . ter ihm Gunst,
- er iron fjrace of the yods:

zum höch-steu Ruhm.
to high . est faine^ now shaU it

n̂ "iO
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auf!

rise

!

(Die Mannen schlagen feierlich an ihre WaffenJ

H I

(The Vhssals clash their weapons.)

S
Heil.
HaiL

dir,

thou,

^ ^
a;

Heil
Hail

dir,

thou,

m m^-=-

Heil.

HuiL
dir,

thou,

^F^ 3
N Heil. dir!

fher!

®

i
J.m i

Orch^

^ ^
^

.
%'^

, 'ST?
7'

^
i5?3*3 ii»5*5^5*4

coZ Fed
:?¥»

p Sees
ü

i ^^E^
glück

hap

t

li - eher Gi

pi . e6< Gi6

-i:

bichung!

ichung!

f^ ^^
1 - ehe.

m
glück

hap

^^jg^ i

er Gi
pi - e>it Gib

bichung

!

ichung!

i^ gEES

glück

hap
li - eher Gi

^7 - eat Gib^
bichung!

ichung!

PelJi.Pr:^ s
^ Glück

Hup
licher Gi . bichung!
pi, est Gib , ichung!

K.W. 10.



* j>^ come

^

217
(Günther geleiti't Brunnhilde, welche nie aufblickt, zur Halle, aus welcher jetzt Siegfried und Gutrune,
von Frauen begleitet, heraustreten.;
(Gunthtr leads Brunnhilde, who never raises her eyes, io the hall, from which Sirgfried anä_Gicfrune now
come forth, accompanied bi/ women.)

_
, , . . (jg^

<./-=- </tw- -
,

-"
- - jiVi :l^

p,,-,+V,-._ (hält vorder Halle an;UUnxner (pauses before the hall)

">» - I f rr^
i

r.f*
be

1e-grüßt sei, teu
/ greet thee. he

rer Held; gej^rüßt, hol . . de
ro a/id fr lend,and thee, .siveet _ _ est

Sei-te, der dich zum Weib_ ge.wann.
side him icho won thee. Gut fun', for wife.

Zwei sei" . . ge Paa . re

Tico hup . pij bri _ dais

cA ')'-^
i f ^

(Er führt Brunnhilde näher heran J
(Me conducts Brunnhilde nearer.)

seK ich hier pran . . . geu:-
bless we to . - geth . - _ er.—

(IS);

ii 1
g±^ •?»-

=S=^

y^ (^ ,.
~~5

^^^

4
i* cresc

rrr 5
, VI .

*-«»-

•'1/tc
^

^R.W. 10.



HS

;^A
^1;

-i£.>''
f Briinnhilde sciilafjt erschreckt die Aufji.'ii auf und erblickt Sieg:Criedj wie in

eives Siegfried: her gaze re-

i\^ V'Gi ^5

^
(. n's'vV' <^" Erstaunen bleibt ihr Bück auf ihn gerichtet.;

^}^v"'f,- (BrUnnhilde, attirtled, raises her et/ts and pi-rr

^ '

t "f
V mains riuetted on him as if in astonishment.)

-vrr^
. fried!

\\^AC'

^Günther, welcher Brunnhildes heftig zuckende Hand losgelassen hat, sowie alle übrigen zeigen star-

re Betroffenheit über Brünnhilde's Benehmen.)
{Günther, who has released Brünnhilde's oiulently trembling hand, is evidently, like all the others, in

blank perplexity at her behaviour.)

Gedehnt. Strascicnto. p^

t

Sechs Mannen.
üix Vassals.

xs;
Safüz

(Vier Mannen .)

(Four ITtssals.)

1st sit) entrückt?

/s she bewitrhed'r

335P^^
(Zwei Mam;en.j 'leiseJ

{Tiro Vassals.) 'softly)

Was ist ihr?
Uliuf ails her':'

i fi)
I J r-^

\ Was ist ihr?

What ails her':
(i^

'M n JÜ^Jr^
FP
S

~7Cr

»^r|tf^ ^
I

^ Vr-

^ ^^
1g

^^7J..-»- -e-

i'i' «£Ä
HZ

^ R W 10.

\c^'



iVl
a_

m Siegfried.

^v^^-- ^ i-'

(BTunnhildo beginnt zu zittern .J

(Brüll nhilde begins to tremble.)

<Si»;gfricd geht ruhig einige Schritte auf Brünnhilde zu.)

(Siegfried calmly advances a few üteps towards BrUiuihilde.)

^ ;;.«
21»

vVl/^

^ £„.. c,_
# ^r'^-»

.^-^^
^ 2

AA.y.^ Was müht Brünnhilde's

jj[,
' <j

'~' What cloud.'-: Brunnhilr/e's

W"^
Brünnhilde [^"^^^ i^i^er mächtig).Urunimiiae

(scarcely able to master hers>^ self).^S.&S
•^ BlK-k?

(T? ausdrucksv ill

—,p. e-'.press

Sieg- fried —
S/e^ -fried —

hier?

here?

B^ E£ ^
Gut - - ru - ne?
G/.'t . . ru - lie:'

I Siegfried
J \,J i E^ f^^

Gun. thers mil-de Schwe . ster,

Guu-thers genJle sis - ^f"/',

mir ver
. , won bu

Welch "^

doli'p
I

Hi

i
^^ -2M--

Solmell.
•Rt,;;„„>,41J„ (furchtbar heftii:).

Vivamente. .da l^UllXlilue
(n.^it i,,,.rihle vehemence)."^^^ S=¥=»

r <^

.mahlt, wie Gun

Ä_
^^¥^f^^^^l£^

ther du.
6 y h im .

Ich'.^ GunJher?
GunJhery

'L=A

4sife^:ür^-ff
titr U.Hb.

/

u^KH
^

»s^

H^' i

jTJTj;

^ ^
ii
* |^*/j; !^

T"
;^^-

^i-

\K
KU- 10. ,.^-" sV

^
.K\-



330

Brünnhilde.

'to.

__5:'*" Luiiier mehr zuriicidialtend.
Sempre ritenente.

(Sie schwankt und droht umzusinken. Siegfried, ihr zunathst, stützt sie.)

(She atuggtrs and appears about to fall. Siegfried, who is ne.ct to her, aapporlx her.)^Ä i^J ^
"

0^ 0-

^gi poco rail

Mir schwindet das Licht.

Light dies from my eyes.

"to.

m
Sehr mäßig. Moderato assai.

fSie blickt in seinen Armen matt zu ihm auf.>

(in his arms, looking feebly up to him}

^ ? W^^
nX*-'

x.-^- ^^^ -^^

Sieg . fried-
Sieg . fried—

kennt mich nicht ?

knoics me not?

Etwas belebend im Zeitmaß.
Poco animando.

Siegfried
'üjntlier tritt hinzu.)
''Günther comes to them.)A

I

<~'j.^^^j-4.^^- yu-untner comes to rnem.j \_

GunJher, deiuemWeibist ii_bel!

Gun.ther, to thij wife, ahe netYh thee!

Erwa - che Frau! Hier
A-ica . ken, wife! Here

R.W. 10.



Sehr schnell. Allegro molto. 821
(Brünnhilde erblickt am ausgestreckten Finger Siegfrieds den Ring und schriikt mit furchtbarer Heftigkeit auf.)

(BviiniihiUit: sets r/o- riiii; on Üiegfrkd's oatatrttc/i(d fingt r, und i^tarla with ti'rrilde i'f htm eure.)

Brünnh ilde . —
i

^^ ^ t:^ ^
^n'>'. il B \r \l Y JJ^^P

Ha! Der Ring -

77ie ring-

Stent aem «aat te.
g^^i^^. schnell. Alleqro molto.

standsthy hus _ band.
j,

•
"^

l!^ (Dl

Z2:-

%s

^ A il

^Pf Nf-Tff^
Vl.u.Hlzbl.

ff

^

^̂ M^i^
^ ff '^f^

TT

Ü? ^»==F^^ ^ £ ^
*y

an seiner Hand! -
up^on his hand! —

Er-? Sieg.fried— ?

Sieg-fried—

?

Hage

Belebt. Con moto mosso.
• aus dem Hintergrunde unter die Mannten tretend;

^ icumes from the /larkground among t/ieVassals)

R W 10.



223
(Brünnhilde sucht sich zu ermannen, indem sie die schrecklichste Aufregung gewaltsam zurdckhült.)
(Hrü)inhildf tries to rerover herself, foreihly holding bark the most terrihle excitement.)

Etwas uachlaäsend.
Calmato.

M

Etwas mäßiger, doch nicht gedehnt.
Poco piii moderato ma non strascicato.

Brünnhilde

i
^p p l^f J l '

^^^>^ J) l''J =:^=..^^

CD

Einen Ring sah. ich au dtiiiier Hand,
Onthy handthere I beheld a rincj;

nicht

not

J^=¥- ^fm¥^
m 'f.

=E
*r ^~

JL
^g ^^ ^

'HrJ

t'' li^- »
p r

^ Cauf Günther deutend)
( pointing to Günther)

dir gehurt er,

thiiic to wear It:

ihn ent.riß mir-
hc who won it

f r-
J' ^

^ ^
=P: ^^

die. ser Mann!
standeth there!

Wie moch-test von
How came then to

^ ZJC
r P p

^ ihm
thee

di-ii Ring du em . . ptah'n?

the ring from his hand'

K.W 10



Siegfried •b'-'ti'^^-'h'^'t uufraorksam den Rinfi; an seinem Fiu^' r;.

o iatteiitividu conti »ip/ate.-i the ring on his jingn')

823

^ 1-M' P .f M ' ^ ^p p ^^T^"^^'^

s

.mahlt, so niel.de ihm dein Recht, furd.re zu.rüfk das Pfendl
thee, now leacli, thi-^ man thy right,- take back thypledge a . gain I

(in großer Verwirrung;

p .-i 'deeply hewildtred)

:Jz:-HV^
DeiiRin-'-.^

77(6' ring?

R w I
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S d ä̂ at:

Wo bürgest du deu
Where hid.est thou the

^'V-r-p PfP p JX hAj p- fl p P I r
^

Ich gab ihm keinen:

No ring I gave him

:

i
Cl.

doch— kennst du ihn auch

_y( t— dost thouknow it

gut?
Kell?

i

Hr.^ J^ ^
^ tf-t =1,»^ =? w W^

m
i poco cresc.

Br^f^/"

V—tir-f^ M'J 3 S 3

p- p l 'T

CGuntlier schweigt in hüclister Betroffenheit.)
(Günther, greatly perplexed, keeps silent.)

*=fc fE^

t

Ring,deü du von mir er . beu . tet?

ring thatfrommy hand thou tor . est?
Hb.,

i

poco rallent.

^ ^?^r^^ ~1.
pocof

Bup. dim.
wmw"y

1 2 ä iy®y.-/
pvuj»

¥=^^m ^^^^^^
* ^ Sehr lebhaft.

^ttr—tr/^p ^
p

r-
Molto animato.
(Brünnhilde fährt wütend auf.)

iBrünnhilde breaks out into a violent rage.)

R.W. 10.
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B^ A%^ ;.
.t ^

Str. u. Kl 2US.

^ ^
Siegfried,

Siegfried!
/a

der truffvollt

o

er trugvolleDieb!
th e treacherous th icf!

("Alies blickt erwartungsvoll auf Siegfried, wi-lclier über der R'-trachtunf? di.s K;ni;.-s in fcrr.rs Sinutn ei.trückt ist.;

(All look ejcpeciantlfi at Siegfried, who is lost in distanf musing ax he contemplates the ri»g:)

Etwas mäßiger werdend. Calmato

[, iiüchwar'sein Weib, dem ich ihn ab.o-ewann: e;e.nau er.Reif, iiüchwar'sein Weib,
ring, no woni-an, surr
VI

dem ich ihn ab.g-ewann:
fro/nu'ho/n I won it once:

•^

by sword of

p E^
I>

aiisdruckr-voTTl
|

, «i

1̂^

U'^' J i'- ^i r

'to.

TT
'to.

i i > i)
I

J ^^ f
*^ -kenn ich des Kampfes

mine was the boo . ty

j7 Hr \^'-

ifeEEBä i

Lohn,
won,
Hb.Cl.

5

den vor Neid-hohl' eiust ich be .

for at Neid. höhl' fierce was the
.

Hr. Ifg)
HZ ^^ f?TJ«- r^

.m î ^^r 'J^ ^
"^'

- pr-^;-p r p f P r-^-pr P £^
'®

P!l rm? .y .y

R W. 10.



»z&

Mäßig.
Moderato

l^'-^- r / i "p-
p

i

'

ip- p r'pr S
.stand, als den star, ken Wurm ich er.schlug.

fight, when the fearsome foe I did slay.

Wieder belebter.
Animando.

Hagen (zwischen sie treteEd>.

(stepping between them)

m 'T A nr . Y r h'r 7 ^ ia
Briinnhild',

Brünnhild\
jVLBr

kiih . ne Frau !

dauntless wife!

3

kennst du ge . nan den Ring?
kaowstthou in truth the ring?

,y 3 . ? 3 ;i s

^TL \^^^ -fipp
I

.pyp'fl.
I

den du Günthern gabst,

Günther tookfromthee,

3

SO ist er sein,.

then is it hig,

und
and

Sieg, fried gewann ihn durch Trug,

Sieg - fried hiifh won it bij craft,

den der

and the
poco

strascicato



Brünnhilde ^a?
(in furchtbarstem Schmerze aafschreieadX
(crying out in the most terrible /mscuish).

*) (Mit diesen wiederholten Versuchen scheint sie den versagenden Atom bewältigen zu wollen.)

iAt each of these signa she appears to be trying to master hir failing hreathJ

^m m¥^^ ife'-.

) ^ i
-tf Be.trug

Be.trayed.

[t
^^

'1(f-9-'^

^,^5^ i^:P m w-^^ â w-
»..

I

cresc. . .. .
I

-ij /I
I

^^ ^^
cresc. . . . i '/•

f
*-p

«£a^^
-^^

i
jfc fe* ^^^^?=y

Schand -

Shame .

Vl.u.Bl.zus.

lich

ful

. sterBe . trug!

ly be - trayed!

^m iä i
Ver. rat.

Dc . ceit

Ver . rat.

De. ceit-

sT . il- £'

^^^^^^Eg a*

cresc

^As^^^ü T7
M ^^n-t
./yn t|^^,;

^
^j|j^^^#=*_

R W. 10.
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*^-



Z2H

i

.rächt!

venge.

Grutrune^^ m ftt=ĝ ^' f ^

Frauen.
L/a

I
Wofnen.

Ver . rat? Anwem?
De . ce/f? To whom?

i^rriVj ^^̂
er.rat ?

De.ceit?

An wem?
Tb zi'hom?

i y ffp

An
7b

j; y ti

Veerrat?
Deceit?^s^^^
s—t- m=

R.W. 10.
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i

Etwas zurückhaltend.
Poco ritenente.
etwiis gt'dehnt strascioando

^E^.

fe ^^
^ b^ J.J«- ¥=^

. tet ihr dies in eu . rem
i/iis cofi-cea/ed in ijour de.

ker!
, en!

Raun
Wö.S' .

@
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fe"F^
r\

i^^ W n 1
Rat?_
cree'.

G^Hr. ci

Lehrt ihr mich Lei.den,wie
Saved ye this' Ror.rowtoo

r> VI.

vie.

'' ! f '
l^\i^ l

^

^.

^^^
kei - ner sie litt?

great to be home?
=^ Hr CI.

Schuft ihr mir
Doomed me to

r> VIs'^
1^ L ^? ^^^^^^^^^ £: - J 7- ^

/»^ =

w^ I
r\

I^^ ^^
vie *y

^^U ''Pp ir p

Heftig belebend.
Animando subito.^

Schmach,wie nie sie ge.schmerzt?
shame and bit . ter.eat dole?

_® Bl

iv\ O ' ^^ j|j^7j ^ ^y'
i *^i

[

1^-^
Pk.l

tat nun Ra
me a ven

R.W 10.
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.^ Pb ^ P I

[•" ^^

ia i^

. che, wie nie_
- geance too dire.

sie e:e - rast!

/"o (iie told!

7 jt -

nn I' St r ^ .

iT

F?^
dim.^^

nur Str

^ ereHC,

n
*

^ nip» «nie_ er ge. zähmt!
er he stilled!

Laj^JJ m
"Jf m.nltn r.rp.ftr,. _ _ , _ . i _

dim.

'H\y\^ '

^ ^s11
Iy^ fag =g=

i ^ in. 4 ^
Hei .

Break
ßet Briinn . hild",.

pie . - ces
Vl.u Br

ihr

the

f"sv ,11, r>Wi'cii^efeÄ3=ite=e
/Hlzbl P f J"

S^
" ^^^ 1^

^^ i
r

R.W 10.
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rtr
m-^

Herz
heart

i

zu zur - bre .

o^ Brunn .

%
- cheii,

- hild]

t^ Ĵ^i
i S'
<\} i\f>n

Ö ^ ^^0=^^ ^ ¥i ^
'>?rrnT]^

^ y f.

«
f m n ^

fe fes^^:t=:i

ia
may^

zu zer . triim

hut this trait

^1^ ^̂^^ 3ES^fe^a^^Str
i^ ^

rf
/ ^ f^ ^^ V

f

Jr- - fj''M^

1^^^^ ±= i2z;

i ^< .' *—

-

. mern,
. or

der
taate^

t=^
f^'"/;''%i^-s^^^:j

Ö ^p'i^'^i?>
"^^ i UfrjiMt

sie be.
te?'

^^
cresc. .

h^a^̂
p

Günther.

r.^?^ ^X-? i .Tif
trop!

death!

Bl

Brünn-hild',

Brünn-hild'
Ge . mah
my con

lin!

Kort!

Mäß'-
Calni

»r

^

fm^
y:^^

-6^

y

^^
R.W 10.
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Brünnhilde.

Wis-setdenn al . le:

Hark to rue. all nie in

a
S pikf

a 0^ .ff- r.i:r Vl.u. Br,

l a r

-Q_

ö ^̂Vi^ ^
'if'i^'^

Hlzbl.

£4^
*J , ,;„!,* .•! J„ -»f.,,, _.. J,._4 1,.-., ;,.l, „::1nicht ihm,— dem Man . ne dort bin ich vermählt.

not he.— there stands the dui n whose wife am I.

Frauen. (Einige.)

Wo7ne7l. (üevert(/.)

a

i ^ s^^^^^^p
.„./ / y^^ ffi

S
- A.

R.W 10.



r.ii

0s^
(Andere.)
(Of/ifrs.) m^

*j

/

Gut . run's Ge.mahl?
Gut . ru.ne'.s mate?

i I^^b4s ^=F
Gut . run's Ge . mahl?_
Gut . rii . lie's matel'L.

^ f=H^m '^=F

§̂

Gut . run s Ge . mahl^
Gut - ru - ne's rnatel'_^ ^ -^ ift

s Gut . run's Ge . mahl?_
Gut . ru - ne's mate?^

^5j#^ igjüidfflp^s^ F f W
y piuf

^m^
T r t ry

Brünnhilde.
-k4

^

^ i
Siegfried

^^1'. lip
p PI ^^^ I ' J ^

ab. Ach-test du so der eig'.nen

Hast thou no carefor thine own

i
VLu Bl.zus

^ a 3:

^'mi!X\ ß ß 9 ^-^ #^ f;/ 5 a'

•

>^i,S. ^^T^
Str. allein

?
S

ti^ 1>^ 9
e- #

R. W 10
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^'' r n
i-A\ - re:

kon . our?
Die Zun . gc,

The toagiie.tlien,

die sie lä . stert,

that doth foul it

^2^ -

F^
muß

,-:t^, niuat

Bl. d;izu

-zz.m fr==p

g^r^ ' ii^^ fc^
¥f

^

Ö [^ k g P J-
- o

^ ^
ich

/

i

der Lü . ge sie zei . hen?
convict of iff! falneJiood?

\t

Mr7Wf7j>^^Ag

Hört, obichTreu.e
Saij 'if niy troth I

>Hii^
i
'^Xkj-m«^^. mummm- "c^

1 3 '75 ^-
VI,

y "!f

33:

f
Ĥ-

-©-
fXT-

•CT

^\^^ U '

LQ_
^^iff^ dg

PT Ir'T'-J p Fl^s brach!
broke!

Hrf «

Blut - brü.derschaft hab" ich Gun.ther ge.schwo.ren:

Blood -broJherhood have I vowed un - to GuJi.ther:

^
f ^ ^

(57). ,

Kl,^#

i^is»^ ^:;^=i
//

Fg:. Vie CB.

nur Str

f f

m I^ 1^
f 1^E

1^ -t

i Sii^ H>- JOZ
^^—

*

*-' No - tung, das wer .

Need . fid, my good

Trp.• Tr

s i

te Schwert, wahr
ly sword, guard

te der
erf /ÄP

I5 ^5 nx:

r R^Str^
tnenofS^

5^
-i

Ä IDI
"TT"

R W. 10.
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S. î ^ ^ :^

nj
m ^^SE

Treu
oath

m
e Eid;

/ S'ifore:

Trp. ®
mich trennte sei .ne Schär.fe
a . part its blade did hold us,

m -«^ DCE

Hb,

3It

von die .

this icoe

:zt

PiiS»-^ -tw

^F??" -0- " -^ -^
ej

iT

: »-

-o-

4o-

-e-

>-e-
^^0=^ -SJZ S s 3i:

um trrr

4: i
Brünnhilde.

(^ol ^ ^r J Jns ^^ ?-*—ti ni
«J

^
sem traur'- gen Weib.
fill icife a?id me.

' VI.^M
cresc. y -^

© /V A

^^
Du li - sti-ger

k ThoucrafJi -est

&^5s
tJ -f

^
#—b» * W '>^ »r

W' "T

fe ^S^ ^ Str. allein

t/P cresc. .

wr

i irnri
J) j I r itJ i|j _ np I r

^

"

t: aa: ^ s
Held, sieh', wie du lügst! wie auf dein Schwert du schlecht dich be .rufst!

he . ro, thoudost He! iceak . est of icit . ness bear - eth thy siüord!

^
^ If-- \fj

^ ^^ ^

fJP cresc. .

1r-^
1^1

^
»

g^ i'J ^^p'^^ J'hJ y - uiJ j ;
s4

Wohl kenn' ich sei.ne Schär.fe,

/ knowfullwell its sharpness;

Trp,
1 CD

doch kenn' auch die Schei . .de,

the sheath know I al - _ so,

Trp,

R.W 10
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P -0 #-

dar -in

tchereJn

so

if

won
rest

-J

J
-1^ rß III

i>
, -U.^

nig ruht' ander Wand
edioeak on the wall,

zart (fofceCK)

No .

Nreil

tung,

ful.

Trp a ^li^
Ĵ}J> weifli rfti/rf

] I

m '==f'^^US ^
i3_«:

a::^ J *

r T '^.
-e>

i ^ ^fe^ =F^^ ^- [j' ^; I
\Ti& £

t^
te sein Herr sich ge.

was forced hij it^

der treu.e Freund,
the faithful friend,

als die Trau .

trhen my love.

#^f'r\^jiP- m J ^--1^

tr
poco cresc

r MTi

j^^r M.

tfe
*-> -freit.

lord.

(Die Mannen und Frauen treten in lebhafter Entrüstung zusammen.)
/ (The Vassals and ihe Women gather together in great indignation.)

t̂J-m i)

er die Tn
*3

Ö

Co

tt Wie?
Whutl'

9W^ ^
r p p

Brach
Played

er die Treu .

Ae the trait _

. e?

or-/

Wie? Brach er die Treu _ . e?

he the trait . . or?

f̂e
\ Trüb

Tar

tfr^VrU

. te er

nishi'd our

^=^ tl
f̂tb1

1
^V'S"- f

w 77bJ^ L b"^
^^^ ^ kt

/

1^
:?s^ rig^ ffi

r
R.W. 10
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J

%^ Trüb
Tar

. te er

nished our
Gun - ther's Eh
Gun . ther's hon

m m
re?

^^ f-^-4f e
Trüb te er Gun . ther's

nished our Gun - ther's

S ^ ^

Eh
hon

re?'

our?

^t^ «f
Trüb . . te er Gun . ther's Eh . re?

nished our Gun . ther's hon . o?;^-?

$

Frauen.
Women.

i m nr ^^ ^
Brach

(3?) Played^

VI u Bl U

er die Treu .

he the trait.

. ev

h: ,k^'im ®

^« ff, :^

¥ r{ ^.
I

^ b« »̂̂5 fe-e- •

—

'^

r "Wi

Günther
',';'' f'^f'f^(to üiegfried).

^Pf^ i fe ^a

t

Ge-Sfhan -

D is. hon

l.H.

. det war' ich,

oured am I,

schmäh - hch be .

shamed [fore the in

l.H.
. VI 1 ,.

—
:
—

^

tau * * * J-J—«--<-J

g

^
i

./, dim.

mW=f-^ =5^3 immerVicCB u.Fg.

R W 10



G,Sa

W

.wahrt, gäbst du die Re . de nicht ihr zu . rück! ^
a/l. icfire not her icild words cusf in he?' teeth! (/]—v

|— L "-"f »

m

\> \ [,M: »» ^
i
s femm^ '%

^

f
iad i^^M W^f f^

Gutrune.

f
^^

i
4

1
4 ^1

1, * T
Treu -

Faith .

- los,

- less,

Sieg . fried,_

Sieg . friedy.

f
S ts^y^.

s
A

sail . nest du
fiihe to thy

-^r-U
M

^^ P §H -M \f^ % Ti ? ? "p-^i\nm}
^ ^2-

y* rf/»2^ =te^ ^: ^^^Pf^^^"^?" ^
i s ^fe ^ ^=5^

Trug?
friend?

Be - zeu . ge,daß je
Bear wit . nessthis wo

ne falsch dich zeiht!

ifian speaks not truth'

^^iz
J^.

jf C7'esc

^
^TfTti t/cfff 7^ ^

^ 1k=ti
Rei - ni . ge dich, bist du im Recht!
Biqht thy.self now if thouart wronged!S M̂ *fe x

^^
Vl.l

Schwei -ge die Kla . ge!

Si . lencethe wo - man!
—-^ Hlzbl.

i
^m±i-

? ^ R.W 10. ^

S^ fe^S^E
^^

1*»
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t
Siegfried.

Mr aj'^r f
5=^ ^ =p=

-4^4

gl' r f ?
*

Schweif' ich die Kla - ge, sehwor'icliden

Swift ?'.s- //(// u).^ - (irr! sirorn. be the

S?^=?=
^ Schwo . re den Eid!

Sireu r thou an oath!m m
^' Schwö - re den Eid!

Swear thou an oath!

^ ^~

{$

b^

(i)f

iM#^-rt^ Ö Bl
/

^'uVJr '^N'LiJ >*J*f ^J ^ J F j^
i

I

£fe »̂Pfir"^^^̂
^^^
i ^ ^^^^

Eid:_

oath:

J U ^U ,^^£751 ^^§

wer von euch wagt sei.ne Waf.fe da.
2chose ifi tJie 2ceap -on shall Jcit.nesfi /n/j

^ ^
.ran?
words'/

Hagen.

F r r r I r Jm
Hr Pus.Btrp

Mei.nesSpee - res Spit.ze
Here up- on my spearpoint

sfz

R.W 10



H^ # ^
iiLL- ^

ich da . ran:

thou be sworn:
sie wahr'
thy oath

241

in

•twill

m I^^ m
f

Pk

'l̂ ^Mh^^ t^
6!i;)|^

H.ffi

(Die Mannen schließen einen Ring um Siegfried und Hagen.)
(The Vassals forni a ring round Siegfried and Hagen.)

t

(Hagen hält den Speer hin; Siegfried legt zwei Finger seiner rechten Hand auf die Speeresspitze.)

(^Hagen holds out his spear: Siegfried lays twofingers of his rig/if hand upon the spear-point, t

i m M ^^
fe ^mtr^- # *>#

pill

m
P'u^ Str. Hi.Hlzbl.^ ,, A A

^
A \

^J ^ 111 W'
l

.^^ .^ jl l^j I,. ;

?p
r

^ Siegfried.

i
fe- mS

hei . li.

fit
Hel ie Wehr,

ning spear!

ei . li-ge Waf . fe!

hal - lowed weap _ on!

R.W 10.
®'>]f^-i
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i'^
hilf mei
hold thou.

s 331 ^ ^
del

?
neme.wigen Ei .

irqi oath for ev _

\}ja. a.

de! Beides Spee . res

On the gleam . ing

f>
Blechtl.Vlc.u.C B.^^ ^p f» n f» _

=
l?i^^^i:^?e-

'to.
2^ *

i * is i^E^ g ^; I T it

19 ^

P
31:

^ Spit - ze Sprech' ich den Eid:_
.s-peu7:po'i?it sicea7-_ I this oath:.

\M
_ # _ 4 ß.

Spit.ze, ach . te desSpruch's!

speavpoint, icit . nessmy woitI!

=«F

\>:

=^2? Mi
:= k^ Blechbl.

S ^^PSrS el IB

fp
JÖ cresc.

-^>irg ^^a
"TJ

—

bss*

R W 10



T^^h l| J i
=

^ mich:
Xtroke:

te das We

U ;43

:sc

^̂11 f I

jf; [^̂ I
Trp.

klag - te das Weib dort wahr,

// Briainhiid'sivord be true.

^
orach ich dem
if-— -'' '"//

fm zizi %=?z: Pi^i tTiC/'icresc. fp
W ^

^
i^^M^'^- V

m cresc.

*^ fr m
esc. .

^ a «.

(Brunnhilde tritt wütend in den Ring.reißt Siegfrieds Hand vom Speere
hinweg und faßt dafür mit der ihrigen die Spitze.)

(Brünnhilde strides furiously into (he ring.tears Sieefried's hand away
from the spear, and seizes the point with her own.)

±5
*- Bru - der die Treu!

brofh - er be . trailed!®
, ,

Br.Vl
59)1 F^^x ^^N

ff, .
,

^2^^ TV
efef-^f-^s f̂ ^^^

^i
> ^^ ^

'-
:^^P^

1 -e- P"s.

i
dz:
^
f f f-t!t^f F f-t!% fJTO'fti i^ 'Tf^a

^\'i. 'jrJJDl.^Jl^
-1-»-

^.^ r,fi^-iü7}:/' ^^^^^'pü^
i^

r> ''r ^r'^^ f Y

i
Brünnhilde.

in") .

Hel

^#^ i ^
.^

Shi
. le - Wehr!_
nnig steel!

te

^^ ^ ^
''H4r^ i iimüiiiit^

R\\. 10
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Hilf

Hold

£ ^
mei
ihoiu

^^^^^ iJ)

nem
my

e - . wi . gen
oath for

^^^^^^
I> Trp.T p cresc. -

3

^ ^^^^^^^^^^ -^^^S

B̂ei des
0« the

VI u Bl

&8fei=&e&Ms ^
t^—h^

ip

piüf

^5?
V V V

^B. ^^ Spee -

gleam

.

res Spit . . ze

.ing spear. .point

p ,./ . —-===== i
Trp.

/

I i _ I
•' ^ ^ a a s 3

i ^f -ff 1.^ feB. r^=^Sprech" ich den Eid:

/ this oath:

Pmf^ ä
f77}f;S

(Trp.)

y } ^ JM ;̂

^
P mM4=M

R.W. 10.
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ŝ
Spit
spear

ze!

point!_

k"

I

^
Ach-
ivif .

-te des

H.:

fesf^ ^^^^^^^^^g
^?rWff.!ff^ i

ji!^^î ^^
B̂r.Vlc.CB. ^

^i^# t 1 F
*^ Sprucii'si

^i»M
Ich wei -

A All puicer.

W cresc.

')--A P rrjI

'© jw?m/

^1
TCfine #^ fifft'

^p- ßr
"

f ^

'r' F

^^5» [> »
•

t T3r

is
1*-n»

f'V i
J^M;-.^^

he 4
be in thy point, that it 7naypierce him!

ei . ne Wucht, daß sie ihn wer. fe! gj^

Hb ci

t
garj Bl

Ö ^ ^^ 41Mbul^=T^ ^
fpS S^mi ^^Ä

^—
-@^ig^

- / piuf

^ ^^^Ä«

—

:..! tjOi'^^S?
1"

ö^ fe feätESSeesee -!?^
fi

^

p
-

7 h|W' I^J
'

'

4
'

Dei.ne Schär .

And thy bit -

fe se^ - ne
ter tonfjue I

ich,

bless

daß sie ihn
death nia

II
it

T5"

R.W. 10.
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schnei.de:
bring him-.

^m

^ 'B\:

$ ^f
1 H^8

denn brach-
er faLsP_

f r r p
i=^=^=^r:=^=r^yj

creac.

P

§
^^^^̂

ly-b^ i,^:i

^t^. hi b'*.

^ ^^ ^^tfi w^ ^^
sei.ne Ei . de er all',

("o his oath has he been,
schwur Mein.eid jetzt die.ser
and false-hood here has he

R W 10.
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i^^^ ^i^'iV- ^
ii^^

247

^
Hilf,
Help,

Don . . ii'er! To . se deiuWet . ter,

Don . . ner! Roar icith thy thun - der,

m t^\ ^
1

^^. ^h^' V^3
Hilf,
Help,

Don . . ner! To . se deinWet . ter,

Don . . ner! Roar with thy thun - der.

^^pPfpp^f^,^^̂ ^ ,|

g ,^^^^,r,^^^ffi^ft^f{f^^

^

^P^

^S
/
5L , ^Jj!^j-

piv f .

^ Y r ^F ff r»r*F^
5*331 2'

ia
Siegfried.

^ i ^ i ^ i

Gun
Grun

Ä:
zu schwei . gen die wü
to si . lencethe cry

ten.de Schmach!
of our shame!

aa ^H ^^
i

f- Ai
n 7 ^-^

ZU schwei
to si

gen die
lence the

wu
cry

ten -de Schmach!
of ozir shame!

RtT> 11 "Rl ^na li^^"^"

If
*-^Li_ m«rT4''i#

^i??^ 1.Pg«
Str u.Bl.ius.

m fj
J J1^

j9^
J su ff

^i JHi iJ
^« (9^ f=T f= s^

I I r J), »
I Ö ^

:F=

. ther! Wehr'
therl Look

dei.nem Wei .

to the worn
be, das
an who

scham.los Schan.de dir

slan.ders thee without

3 3 3- 3-

Vlc.C B.Fj.

R.W 10.
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M m^
P P^P F' :£

Riih;

rest,

der wil . den
//«e tame, less

Fel .

mount
senfrau,

aiji maid,
daß ih.re fre. che

till in her breast the

$h=^
immer Hlz'bl.

3;^^^ ^J^' iO
fWTw1 wrr:^

^g
jooco rfm

.

J
ii r j^ ii

p J.
,

I

, J) jxy ^
Wut
rage

f

sich le . ge,

6e 6(7/ - ed

dim.

die ei.nes Un. holds

that sure some de. mods
ar .

dead

'M^AjTl

ge List

hj craft

molto cresc.

wwiw sw^nw wrm.

^!? ^ ^ ^ r i r g ^^^ 1 »

»

^
-*h^ ^± '-— '^

wi . der uns al . le er . regt!-

hleio on us all for our bane!

s V

i

Ihr Man . nen,

Ye vas . sals,

- ^1

keh.ret euch
let us go

$?=¥

rmr ^
sWTK fV V

** #
R.W. 10.
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ab!
hence!

laßt .

leave
das Wei.berge . keif!

t}ie worn. en to scold!

Als Za.ge
Lilie cravens

to.

_J''J^^^p [^f^

Etwas mäßiger werdend.
Poco calmato.

(Er tritt dicht zu Günther.»
(iff comes close up to Günther.)

wei.chenwirgern, gilt_ es mit Zungen den Streit.

gladjy we yield, whertf^s a combat of tongues

Glaub;
Sooth,

mehr
more

zürnt es mich als
sore thanthou avi

dich,
/

daß
that

^̂ ww
ff

^fe'llX J J I^fri: i^
»F

p* ?

i is

^ p i'
f < ^ p I

r
4^-^' ^: J'

"

schlecht ich sie ge . täuscht;
ill Itricked_ her sight;

der Tarnhelm, dünkt mich fa st ,

the Tarnhehn failed perchance,

-

^
-FF*

i^J'- ^)ir ^"^ 1 ^ ^
hat halb
but half

mich nur ge.hehlt.
my face it hid.

Doch Frau . engroll
But wom.en's spite

frie . det sich
soon^ is at

P
Br.

I
m^m̂ff^^p*=^f*=^p^

.,-, (ausdrucksvoll)
P(espress.)

P^E
^^=^=5^

^
R.W. 10.
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i

Etwas zurückhaltend.
Poco riten. ^ ^S * iä3 •M' ? Ö a^^

bald:
end:

daß ich dir es ge . wanu,
thatfor thee I have won her,

dankt_ dir_ ge . wiß noch das
trust me, shell thank thee e'er

^p^ Mi #^P \>or.

fe= M
pill p

h^-^
Br. i^* *i:

Fs^

In etwas mäßigerem Zeitmaße.
Pik moderato.

< Er wend'-t sifh wieder zu den Mannen.)
(Hf turns again to the VassahJ

Vlc.C B <^.
(zu den Fraueni
(to the women) JLß.

^
Folgt mir zum Mahl!-
Forth to the feast.'

Froh
Win .

zur Hoch.zeit

.

some worn -en,^

hel

glad

fet, ihr Frau
den the loed .

. en!—
ding!

Won . . ni.ge Lust la.che nun
Pu . . rest de. light ring in your

R W 10



Etwas drängender im Zeitmaß.
Poco stringendo.

861

XC^ t=m

ŝehn
all.

Wen die Min
Ye whom love.

ne_
hath

BI u.Str. zusJ^®'
m ^Ä dim.

al"IS*• ^J g ^§
r §r .:§

S^ ^^
freut

,

blest,

mei . . nem
with

M
fro
me_

Bl .^

. hen
_ f01'

-(2_ F
u—^ L

eresc.
Jr <^ / ^^

TV
^ «a

R.W. 10.
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S.

es derGlückli.che
to thefeast nowwiih

(Siegfried schlingt in ausgelassenem Übermute seinen Arm um Gutrune und zieht sie mit sich in die

Halle fort. Die Mannen und Frauen, von seinem Beispiele hingerissen, folgen ihm nachj
{Siegfried,tvHh exuberant gaiety, throws Ms arm, round Chutrune, and draws her away with him into the

hall. The Vassals and Women follow him, carried away by his example.)

S. ^f==f
gleich!
me!

Bl. 4A.^a^ t 4^m 14 Hm ^^'m
f)

ff±^ 1 ^^ m Ŝ̂ KJ .i^l..^
r ^ f ^ r

'^: *
it
»m

i ^^i i^ I
dim. .

,

R.W 10.
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(Die Bühne ist laer geworden. Nur Brünnhilde, Günther und Hagen bleiben zurück.- Günther hat sich in tiefer

Scham und furchtbarer Verstimmung mit verhülltem Gesichte abseits niedergesetzt.-Brünnhilde imVordergrund ste-

hend, blickt SlegfriedTind Gutrune noch eine Zeit lang schmerzlieh nach und senkt dann das Haupt.)
' The stage has become empti/. Only Brünnhilde, Günther and Hagen remain.- Ouniher, in the deepest shame and the

most fearful dejection, sits on one side with covered face Brünnhilde . standing in the foreground^ looks sorrowful-
ly for some time after Siegfried and Gutrune, and then, lets her head droop.)

X
liiuner gemäßigteres Zeitmaß.
Sempre piü moderato.

Fünfte Szene. Scene V.

rrmm
Vic. -^

R.W. 10.



854 Ijuraei;- mäßiger.
Sempre piu moderato.

(is

(Brünnhilde.in starrem Nachsinnen befangen.)
(Br ihinhilde is wholly absorbed in meditation.^

$

Sehr mäßig. Moderato assai.

Briinnhilde. © ^m m^ * ^=^
zögernd m«en#. Wei . - ches Un.holds List liegt

What craft of demon dread heve^

f
hierver.hoh.len?

_ U . eth hid.den? ©gi^H.
Wei . ches Zaubers
What spell by iciz.ard

VI

R.W. 10
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itr -Ö- ^ J ^J ' H m ^iJ J J' M'y^*^r— —r
Wo ist nun meinWissen gegen dies

Thisiceb to un. ravel what boot» my
Rat reg - te dies auf?_

wove stirred up this storm?.

^HH^mr
3 3 3

S 5t^. jqfe ^
Wirrsal?
wisdom?

0 0^-0^-0

Wosindmei.ne Runen ge. gen dies Rät.sel?

To read me this riddle where a/'e my mnesnow?
Ach,

Oh.

Allmählich belebter
Piii mosso a poco.

R.W. 10
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tTf r r^ jsp;

Immer gesteigert.
Acceler. sempre.

W^^
_ ich ihm

Ae from
In sei.ner Macht

A'biü in My; nagId

ausdrucksvoll

^ iSe5
ob ih . rer Schmach, _

for all her sharne,

(Hb.)

w iyjtPS
Wli4;
^

x.f
s i^&S i

• 3pt^
i ^a^

Ä ^M ^li4»W
^wV /

iir^"p ' t £j SÄ
rf "s"

^ r
R.W. 10.
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V 257

f j^,ujir pp.^
jauch-zend der Rei.che verschenkt!

he flings to his frifnd!
Wild. Feroce.

m ^ßEi
@B'.^,S m̂ ^^E^i !>

!•• j.b,

i^r^
^^^—^^, Ö (Pos.)

=a^

JTf "^

M ä
i Ö^=i==

-»
TOT

nur Bl.

y\imUi[>i^'i

$
Briinnhilde.

ksEV^ m m ^
P

S
Wer bie .

Who bring .

52 i.

- tet mir nun das Schwert,
. eth me now the sword

> >:

P
^i

mit dem.
where, with.

* a I-

? ^^r u r i::= r r igf 'ag F' ^r i^riv^ r
jS' Str.Hr.Hb.CI.

^^P I
/
t J— -i)

^̂
S

® tJ '»r-^^^SBr@
Langsamer.

jj^ , aunt z. ..
MenO mOSSO. "'^S^'-'- (coining do.•<

•^ icVi Hift Ran dp. 7.pr sp.hm'+t.'? Vprfpflii p mi

(dicht zu Briinnhilde herantretend).
gelobe to Brünnhilde).

^^
ich die Ban . de zer.schnitt'?
I may sev . er my bonds?

Vertrau.e mir,
/?? Hagc7} trust.

he-

^ Ur.L^,^ \'<f^cresc

trog'. neFrau!
tray . ed wife!

Wer dichver . riet,

Vengeancel'll wreak
das
for

rä-che ich.

all thy wrong.

R.W. 10
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Brünnhilde !

"'•^" .^'"^
T^/V''r'*\ •

,

< turning a dull look on him).

g^^^ g ^
An wem?
Onirliom?

,-:i O
^ S

An Sieg . fried? du?
On Sieg . fried? tltoii?

£ i
An Siegfried.der dich be - trog.

On Siegfried. traitor to thee.

@^
(bitter lächelnd >

(smiling bitterly)(smiling bitterly)

^
Ein einz'ger Blick seines blit . zenden An . ges,

One sing.le flash of the eye of the lie . ro,-
Hr.

^iU ^JJJJ
Vlci*

etwas gedelmt ^

poco strascicato

^pü^B^ Al> t Sät3=^ ^^^*' * - * 1^^' »
das selbst durch die Lü . gen . gestalt leuch . - tendstrahl.te zu

one glcnice such as gleatned through the hehn, shed . . ding glo _ ry on

^ 3
r-T * r-r r~r

-tv—4r
Hagen.

Sees S ^ W^ f^-r-
3 T-n^

mir,

me.^
deinen be
and in fear

t^^^ Ri^g^
- sten Mut machte er ban.gen!

thi/ hand_ woidd fal . terl

Doch meinem
Yet for his

-^ %^—H

—

-'^—'=^ ^1©-
^

'cresc.

m^^m -M- ^ m
^^- ri^^sr- w

R.W. 10.



Brünnhilde.
269

V^ i'T ^^^-P-MTi i

J - ,||lJ t V'l^r '"W^
Spee . re spart ihn sein Meineid?
false, hood my spearmusf s^layhini?

Eid
Truth

und Mein.eid, mü.ßi.ge
und fahejiood— idAc an

feEizs « ^fatg w ^^^^p^fs it^
cresc. -

^^O:

I
pocof
®

dim

i
- (bestinmit)

Hri=a ^P ^-jn^ ^
Fg.
'fmarc. menof

CLE H.

^ ^J 7 J^ J^
l

i- Pf ti^^
^i i

Acht!
words!

i>v m^\

Nach Stärkerem späh', dei.nen Speer zuwaff.nen,
Find strong -er spells, or ihy spear will fail thee

er

jg"
'"^

r' '
'^Sr

©1 f- p f

^ ^^ J— J ^
rr—rr^ rr-

fi ß

«a.
Vlc.

«to.

p^ ÖB. jgFy ^^m' m

willst

wlien

du den Stärk
at the strong

VI.

sten be
«"s;" it

steh'n!

strikes!

-r r-r r r-r r^ r r ^ \±

Hagen

^^W -iJ^

Y M^^ppPiiJ- ^
1
7iifLj=r r p ff

Wohl kenn ich Siegfrieds sie . gende Kraft,
Well knoiv I Siegfrieds mas . terful might,

wie schwer imKampfer zu
how hard in com . bat to

R.W 10



860

H. ri-ti' 'Mw i^ 1^
fälJeu;
slay him;

^
drum rau . ne nun
thenwhisper me

du
now

mir
thy

—#-^

klu
wis

- gen
. dom's

Briinnliilde.

V'l,'' T ^ 8 p- p P P
;
;
i

0, Un^-
O thank -

dank,
. less.^

Rat, -wie doch der Recke mir wich?
rede, koiv he mayfall to my spear.

-y, ausdrucksvoll espress.

'^m ^^B. /&!> ^ ¥ ^ i
schänd . lichster Lohn!
shnine . less re . turn!

^^^ m^

Nicht ei -no
For ev'.ry

^
¥=

5ie WWW m
'-Ofrfim. .

•^ V [> i%
^^^

C^

i==^ a rfz'w. -

weich

i^^ #
3f

^S ^1^ m i5 a fHe
0'

die zum Heil nicht half sei . nem
have I giv'n him to guard him from

Kunst war mir be . kannt,
art that once 1 owned

V^\)^^^^rt^H
I t

m
f -w

R.W. 10.



.wahrt. So kann
womid. (T) Thcji no

Hr. _ ^—^ 3

kei - neWehr
lücap.on's poi?it

ihm schaden?
can hurt him?

^ mM tf-ft^Ff.m
kr r f^-:!m̂

®
J^ ^g" Hr.u.Vl,

f f f
if

^m ^
Fg- Vlc B.

•»

-> WO
R.W. 10
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262 Brünnhilde.

7^r! f \'^

rit. a tempo

\>d^ j)n
Im Kampfe nicht;

In bat . tie no n e;

SIF=^ 4
®
Cl.

doch-
yet—^ 1.« t t irt t tm1 ^^ tzi

^
Pu.S.

'f'^f^i^i'^
F Y I y

^ P^i 7jf^ j^J^ ? 7
^^f Vlc.

^ (HrJ
piup fi

^
träfst du im

(/' at hi.t

Rük. ken ihn.—
back thou strik'st!-

-y rN^ m ^7 y 7 7

jP cresc f
1 Ji 7 ^ P ^=F P ^^ 7

ti^K^i^

> sf

^
dl tri. -

#Q i I» 7f-rf R^fyr7 7- 7 7 ^
^ - piu p

PP Weich rfo/ce^ Bei. S^^^g i^ s ^ff 7 ^ 7 l
;;tt»^

-r ^^^
/*

f-
Brünnhilde.

*i
7^p P

iJ) il j) ji J; l'f^Feind,
qive. ^^

u^ ' '-^
fj^ marc

Trp

nie reicht er flie.hendihmdea Rücken;
neer turn his back up. on his foeman:

R.W' 10
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V0 I p

an ihm
a7id so

drum spart'

)io spell

ich den Se
have I srt

^ te
gen.

(here.

^
dim ^eifh dolce

¥
5

> bJ ,uJ ai^ig^=^ :ig in a
mi

Hagen
Beschleunigend.
Stringendo.

Lebhaft.
Con anima.
(Er wendet sich rasch von Brünnhilde ab zu Günther.)
{He turns quickly from Brünnhilde to Gutither.)

H.gS S t r 1^
I

. T=^fH^
Speer!-
spear!—-.

w

Auf, Gun . ther,

Up, Gun . ther.

^r '»r l agp

1.J'

ed -1er Gi . bichung!
no . ble Gi . bichung!

ff «'

^) i Ü-J) :

@
%̂

Vlc.C B. ürj

aaf lasf ' ^:^—«^ *
meno f

i ü-—

i

1^ f.

r i^r i^r
i—^j— -j)

f rr^

Hg ö f- !>» • Ti

^^Stl-^. ,,^^, ,i^
©ij^r

Hier_ steht dein star . kes
Here^ stands thy war . rior

f i \>r^}:

R.W. 10.
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H^^ ^
Weib:
wife:

was
ivhy

y ilr r
p I ^r~p

hängst du dort in Harm?
sad . ly droops thy head? Hru.Fg.

ta.

m
PiinfTlfr ^leidenschaftlich auffahrend).

( starting up pnäsionately).

'^^S g
Schmach!

O shame! ^'

% i,rJ ^^ iiJ. ^tffST^:-^VJhü_

Schan -de!
Dis.hon . oured!

'^ if

jam.mer. voll

wretched I
sten Manne!
ofall liv.ing!

trem.

In Schan . de liegst du; leugn' ich

In shame thou li . est; nought more

R.W 10.



Brünnhilde;;"^'""V>'^V
( to (jimther).

265

^f^
iJm j i irw ^mi

fei . ger Mann!
C7'a . ven man!

fal . scher Gh . noß!
false to thy mate!

Hiii.ter dem
Hid-den be.

U'tll-^T p-

5 & i £t=^^ ¥
0—0-^

Hel . den hehl.test du dich, daß Prei . se des Ruh-mes er dir er .

hind the he . ro wert thou, that guerdon of fame his val. our might

'LTHiir-p r p—tj'-cju'-p r v̂
n"

i g J- Jh J P PLJ^^^.ran . ge!

unn thee!
Hb. Gl.Vl.® —

Tief wohl sank das teu.re Geschlecht,das sol.che
Deep had sunTi thy val.orous race, when stick a

Günther If^.^'-
*,"'''•,,

'.beside himselj ).

#^^^ ^=
Za . . gen ge, zeugt!
C7a . - ve7i it bore!

Be - trii .

Dr . ceived-

fm
3 1=^

fei
f^

R.W. 10.
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ter ich —
am I,—

undver . ra.ten!
Oic be - tray. er! ,Cl.Hr,

Zer.malmt mir das
Wliiit fire in my

%&.

g: H<r j. ,r n\H- tp , f
[

f f^i^rrn,,fg^=p

^3

Ha . gen! Hilf meiner Eh . .re!
Ha . gen! Help for my hon . - our!

Hilf dei . ner Mut . ter.

Helip for thy moth . er,

P 3 3 ^

"to.

trr

R.^V. 10.
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'>
i 4p r p 1^

Hagen. a

IOr. ^E£ ± 321 ^
die mich
for thee,

auch ja ge . bar!

too, did she bear!

m

g
^-^

^
'^'

#^ryi»^K
Dir hilft kein

^
r vi<-

s ^ ii
<:? A, A

^ d r3
¥

jCE ZEH

•«•

^>LJF^||p itf_pf'
| y , B y- P

i

j^LK ES
Hirn, dir hilft keine Hand: dir hilft nur
brain, no help._from hand: noughf helps but

Siegfrieds
Siegfried's

^ 'Ki^

Tod!
death!

,®

p
I.

ir

P
Pil:

=i
/
inif

^^m^ ±^ian

CBF^.

Günther ^^°" Grausen erfaßt),

(.ffjjfrf «nrn horror).

rallent.

^ V-
a tempo

^ 331

s ^ W=:^
Siegfrieds Tod!-
Sirgfried's death!

Hr.

k£:Ü : Ĥ-.

®\ A^sr isr fe^'

^
rfrm. -

sr Isr Isr w P.l!

-^ ^
^^

/S^
>1^^^ii *v

Hagen.

ö; 5^
Nur der

Nought ehe

mi
:£

sühnt dei.ne Schmach!
clean _ ses thy shame!

.sctii' getraKt'n motto Itgato

af »aaj" Ig
E

J kj-j '

;

FSF^ F^

gf
piiif ff dim.^

* iif^^^3E5 ffii5» &

R.W. 10.
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Günther \^'"' «i«h hmstarren

( staring beforp nun >.

d).

^S Wfe
1

-V^,f i^*
I
^

Hagen.—^^E^r±

Blut .

Blood -

'ü

brü-derschaft schwu.ren wir uns!
hrother.hood swore I imth kirn!

Des
The

A j:^i,^jji4. jig— :

H.^

¥ ^ J^ f5-_

$EGr. ^^:^

Hagen Verriet . er mich?

^ i*P F f'f
Betruyed was T?^

Da er dich ver . riet!.

i/p betnuiedhis friend!.

-j_^9i3iig^^

R.W. 10.



Lebhaft.
Animato.
Brünnhilde.

269

^m ^
Dich ver. riet

He beJrayed
er;

th ee;

und mich.
to me

il
A ^^^ ^

ver.rie . tet ihr
ye all have been

al . le!

trait . ors!

Wär'_
Took^

ich

/
ge
mi/

Sfr ^Jy ^̂Ww
eresc. .

Äl?fe ^^^=f^^
r^^ T

^ iif r l
'F i ^

.recht,

due,

al . les Blut
«/; the blood

der

of the

Welt
world

^^ s s?=fe

. te mir nicht eu.re Schuld!
er couldicash out your guilt!

VI

Doch
But

des
the

R.W. 10
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'3t£ö^'^--

S^^
i'j- J^i r

^ r
:fe

^
fal . le— zur Süh . ne für sich und
fall, eih,— his deaift shall a . tone for

TT„ _„_, fnahe zu Günther gewendet).
" ^.facing G u » th er).

euch !

alU

fe&
Er fal . le-

His down -fall
rfz 3.

^3
1 ^<

ä ^s ^3
f ^nurlStr.

s; ^ SI
i «B

E ^^r T=t:

ra
fheimlich'
(secretly)^ ^ ^AH

dir zum Heil!
brings thee gainf

Uli

Might
. ge.heu _ re

beyond thy

R.W 10.
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«71

« mJr P

Macht wird dir,

drvnms is thine

M- p r p
p

i

^ ^ J- Jt
gewinnst von ihm du den Ring, den der

if fliou ciiiist win theo tlie ririg, tiuit in

Etwas zurückhaltend. Poco riten.

Günther J]--,- Hagen.-. ^ ,^»/^^i/'- Hagen. fa^ ^^

p p'pr i .

Tod ikmwohl nur entreißt . Brünnhildes Ring?
death a . lone he iv ilJ yield. Brünnhildes ring?

Des Ni . . he.lungen
The Nib . lung's once it

3 Hlzbl.Hr.

vu-m^--^
3 3

poco riten.
p,,_AT,-„ <^ schwer seufzenduunxner ^^- j^- ae^pi^).

- [hK r p

±• *g^=^ S-^^^

Reif.

P
®.

So war' es Siegfrieds

To death, then.doomed is

i
Trp.

f *W pwft TT"¥

9- /'/^i' dim.S g- ;3ij. J'
^n^ii 1 J'fe

-0- -©-

:«= *^ *^

Etwas belebend. Hagen.
,Animando. \>t

.r^i'i, ''P h — •>
! j

' r ^ i^Ende!
Sirqfried!

Pos
I I

Uns al .

^Ä's death
len fronunt sein Tod .

icill serve us all.

vie c B. Fg

R.W. 10.
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Günther.^
Mäßig.
Moderato

^
^ b

rr^ I
r ^ T m:^ M

Doch Gutru - ne, ach!— der ich ihn
Gutru . ne, ah! tru . ly she

'hK 'T^fl^r f F^ Jt

f
f'

I Y P
± ife

Gr.

? Si
gönn.te! Straf-ten den Gat.tenwir so, wie be . stün . den wir vor
loves himfWhat were ive worth in her eyes tmthher hits . band's blood 071 our

Hb. ^— --^1 -1 ®L_ : _ . .

~~^ 1,^-—

—

T:

tj^̂ J
i -J^jff^a g**p f=• sehr ausdrucksvoll

Kjnolto espress.
dim.

S Özz: ifc Ö^ >e-
? ^^

s
Brünnhilde ^^iW auffahrend)

'^starting up angrily)^
P

i'
l J'

ii

J' »Gr.

ihr?
hands?

Vl.u.Hlibl

Was riet mir mein Wissen?
My wis _ . dornfore, fold it:

I

Was wie.sen mich Ruinen?
ni runes did I read it:

Im hilf, losen E .

from depths ofdespair.
. lend ah . net mir's

it dawns on me

wm te ta
VI.

iF SE//>-,^^
6 cresc.

I—[—•-

"to

7

R.W 10.
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B. g
hell:

now:
Gut@ Gvf

Bl.

- V . - - /i ,, K

^Ä
ru
Til

ne

.0=
gf

m '^=^A ^ Lat^i^a^£ Tr r r* «: 1.^

< leidenschaftlich >

(passionafelu)

ver . hehlt sei ihr die Tat
from her we'll hide the deed.

Auf munfres
We hunt to

.

Ja - gen
mor. row,-

zie.henwir
mev- ry the



274

M.m~^ t,i
'

: t ^ LPL 1 ^ ±fc EEE^ *

i

in.oi'gen:

mt'i 'ifig;

immei V}.

der Ed . le braust uns vor . an:

the ho - ro wan _ (ffir.'i «^ ioi'/Z;

em
a

aees: i ^
tÖ"^ ^ f

^=^ar*.' q*

Ji
,^ .y

^ mi^-^in
it »

*\cresc. J

a

Beschleunigend
Stringendo.

i^
^ ^i^ti^T;ti'7j T^

r
Günther.
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Sühn'
S007l

er die
shall his

lEE^Gr.

schuf!
shame!

Hagen.

W^ m ^ i ^S
St erb'
So

er da . hin,
Irt him die

der strah . len . de
the he . . ro so

Mein
Mi?ie

$

ist der Hort, mir
is the hoard, to

VI.

muß
riiy

Ö

er ge . . ho.ren.
hand it falleth.

t^^MP i; m^

w

m̂m
icresc. • -• . .

:5z^>^«.>

T r

fe* '^^-

s "^
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im te^S
treu . e hat
li . eat vows

er

hath he

M

^^ >^r r ^hh I

^ ^^

tro

1
geii:

ken:

n

mit

Or.

H.

Treu -

vows
k

e hat er ge
hnth he

S '^=^
tro . gen:
bro . ken:

mit
let

h ^^^^m EtS
Mir
To

muß. er ge - ho . ren:
hand it fall . eth:

marc.

ife -Q- — 132
tai

sei - nem
710 j<,' his

Blut^
death.

^^=k -e- P»

büß- er
/or-

die
his

Schuld!
deed.'

Tir TT"
Gr. |/ r> P

sei . nem Blut_
now his death.

büß'
pay

er die Schuld!
for his deed!m r I'lf-

^
33=

H. ^^
drum sei der Reif_
so must the ring-

ihm_
from.

R.W. 10.
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.rau -

see -

Günther.

. ner,

'^ J - J)\
-^ =

rä . . chen . der Gott!
god of re _ venge!

t^^¥; ^^^ nz

All
All

rau
see

. ner,

- ing
rä - chender Gott!
god of re - venge!

W=^ ^ NM ^ ^^H ^^=^^
Al - ben -va . . ter,

Alb'- rich,fa . - iher,

^^^#~-fai

ge.fair - ner Fürst!
thou fill . len prince!

stacc.

"tOs.

$
tst: ^8 *SE 3r»2

- des-hort!
of vows!

Schwur .

Oath .

WIS
leit

sen - der Ei .

and ivard

S ^^^-MGr.

H.

r£ ?3^
Schwur, wis . sen.der Ei .

Oath - wit . ness and ward

S i^E^

des. hurt!

of cows!

:£ ÖÖE

t^^."»r-%

Nacht . hü -

Night . ward .

. ter! Nib
mb

luDgen.
ejimg

VI,

f
ff

¥^

S
T̂ ^^^

^
g

n&^

ftii"^ t

^

^^^
^^fe

'to?
«to.

Or.^ 1 ff=» iE

V

^^
V"o
Ho.

tan!
tan!

Wen. de dich her!.
Turn thou to me!

_

m iö_ fe sSe
-herr!
?orff/

Al berich!
berich

!

marc.
R.W. 10.
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Brünnhilde.

S^

-t^ '
,' n-

31:
iJ tfAti)^
^ ig -l.,~

EEE^^̂:^
Wo ..

Wo .

tan!

tan!

Wen. de dich her!.

Turnihouto me!_

\
—r-

Wei _ se die

Bid thoH ihi

f=^
ZEEE

Wo.taii!.

WoJan!-
Wei . se die schreck

^/iOM f/if dread -

^ ^ i
^ ilr»-^H. a V=^

Ach . . te auf
thouto

mich!,

mv!
Wei
BU

- se von
thou a -

•SiöA

^.i?E^ 331
:tö-

sehreck _ lieh

dvrad . ful

«J
hei -

heav .

S
- li - ge Schar,

- en.ly host

il
t»

Gr. B;: u
lieh hei

heav

*i:. \ ,
^^

li . ge Schar,

en-ly host

t^ ^H. ^1, '

f f
^

T r r
31:

neu .ein
gain all

der

Mr
Nih

Nib

&
EÖ

lun . gen Schar,

e . /im^ host

Tip. Pos.

i '^^^r*-*^^^ ^^

Pä
®w ^

^
i«

Se
«to.

^
'to.

3i:

K^^ Sf^

T?T
fei

'to. if
«to
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k==^S
hie .

hith

S
her

- er

zu

to

hor .

hcar^

\^

ĉhen dem
me swear

~\^'^-^-4-
^

H. S:

hie

hiih

T r p

her
er

zu

to

~Vi

^ £̂
dir zu ge . hor
how down he . fore.

chen, des
t/tee, the

ja_

Noch etwas lebhafter.

Pik mosso.
la ••a S -o-

Ra .

vcn -

. che. schwur!
. geanve now!

^ 1=^=^4 ^Gr.

H.

^
hor - chen dem ' Ra
hear me swear veji .

. che. schwur!
. gcance noio!

S nr: ^ M
I

" lOI

fe m -ti

Rei .

rings.
- fes Herrn!.
great lord!

Noch etwas lebhafter.
Pill mosso.

(AS) Bl.
I I K

R.W 10.
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«Als Günther mit Brünnhilde heftig der Halle sich zuwendet, tritt ihnen der von dort heraustretende Braut -

-zug entgegen. Knaben und Mädchen, Blumenstäbe schwingend, springen lustig voraus. Siegfried wird auf
einem Schilde, Gutrune auf einem Sessel von den Männern getragen. Aitf der Anhöhe des Hintergrundes fith-

-ren Knechte und Mägde auf verschiedenen Bergpfaden Opfergeräte und Opfertiere zu den Weihsteinen her-
-bei und schmücken diese mit Blumen, i

( As GuTifher and Brünnhi/de turn vehemently to the hall, they are met by the out-coning bridalprocession. Boys
and maidens, waving flowerstaves, run merrily in front. Siegfried is carried by the men on a shield, Gutrunc
on a rhair. On the rock in the background vassals and maids bring, by various mountain paths, sacrificialbeasts

and implements to the altar-stones, which they deck with flowers.)

.^^^ immer stärker _
'^ sempre pi'a forte

U i\ i J J ^^ji
-e- -o-

(Siegfried und die Männer blasen auf
ihren Hörnern den Hochzeitsruf.)

(Siegfried and the men blow the wedding
summons on their horns.)

(Hörner auf dem Theater.)

'Horns on the stage.,

(Die Frauen fordern Brünnhilde auf, an Gutrunes Seite sie zu geleiten.- Brünnhilde blickt starr zu Gntrune
' T/ie Women invite Brünnhilde to accompany Gutrune.— Brünnhilde stares blankly at Gutrune, who beckon« to her

Hlzbl. 1
I

'

L

.-^v.

i

^ ÄliM^
auf, welche ihr mit freundlichem Lächeln zuwinkt.)
with a friendly smile.'

R.W. 10.
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' Al's Brünnhilde heftig zurücktreten will, tritt Hagpn rasch dazwischen und drängt sie an Günther, der jetzt
Von neuem ihre Hand erfaßt, worauf er selbst von den ManiKjrn sich auf einen Schild erheben läßt.)

' A« Brünr.hilde makes to step back sharply, Hageti swiftly interposes and urges her on to Günther, who again
seizes her hand, whereupon he himself is raised by the men on to ii shield.^

'0 ^ ,
Hlzbl.

^^"J. Fg.Vle.C K.

' Wahrend der Zug, kaum unterbrochen, schnell der Höhe zu sich wieder in Bewegung setzt, fällt der Voj'hang.)
' If'hi/e the procession, with scarcely an interruption, again moves quickly towards the height, the curtaiyi falls.)

Beschleunigend.
.— m^~^Strinqendo.

it /^ * ^- it ^ » ^* :r®Pos. ^

yy Hr.Vl Br
Fs.Vlc.C B.

I* I»-

^^^
^

^
^^w^n^^^

V-i

~\ ~ 3

Beschleunigend,

t Stringendo.

Ende des zweiten Aufzuges.
End of Act II.

Erste Fassung
der Schlußtakte.
First form of
the final bars.

R.W. 10.

Endo des zweiten Aufzug'cs.

End of Act IL



Dritter Aufzug.
Vorspiel und erste Szene.

Act III.

Prelude and Scene I.

$£^

Lebhaft, doch mäßig im Zeitmaß.
Con anima, ma moderato .

Hürnt-r auf dem Theater. ^in Horn (fern).

Horns on the stage. ^ Unejwrn Cfl/flQ

j^iH^irf^^m
r> f
?z:

^mf « r\

:^:E^5 ^
Ein Stierhorn auf dem Theater. (Auf der ontg-egengesetzten Seite, fern.)

A cow-horn on the stage. (In the distance, on the opposite side.)

Mehrere Hörner (ferner).
Several horns (further away)

sehr stark
very loudly

R.W. 10.
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(Der Vorhang geht auf.- Wildes Wald- und Felsental am Rheine, welcher im Hintergründe an einem
steilen Abhänge vorbeifließt.- Die drei Rheintöchter Woglinde, Wellgunde und Floßhilde tauchen
aus der Flut auf und schwimmen, wie im Reigentanze, im Kreise umher.)
{The curtain rises.- A wild,wooded, rocky valley on the Rhine, which flows past a steep cliff in,

the background.- The three Rhine-daughters, Woglinde, Wellgunde and Flosshilde, rise to the surface

of the water and swim around as if circling in a dance^)

weich und ausdrucksvoll
(iolce ed espressivo

poco cresc.
—

R. W. 10.
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^ TtTll?
cresc.

1
ni^j] ^gjjgii

P , • S

*

^^ bS^

^b *r< ^^ f

^EEgfc*
"^

'tl^b^j
^j l^ttAtljjJ^^

f^JS 0^ c. ^ftt

'i/.^'H'-'W
^SE^

1^

f;^:^

^ N
* "^

HW^ ^̂
^

s
JÜi i
? 3

1&^
a ' a)9-r-

£ I

«) ^J .±

g^tf^^ S^ i^^jw^tf^
T

3
^"r*^ 'Jl y 'jQ 7 '^i^

^
):. g.

^XJ^^ , ffrf

•77

J. .j^Jm

JBIM/" ^i pr g'i
Fag.

jiif rf'^
^h^ ii^J^'^^^J^l^

lW *

^ -^s^-

R.W. 10.
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\

Die drei Klu'inli'x-hlfr.

Th« three Rhine daughters.

Woglinde.

a
I. Im S'-hwimmen mäßitr einhaltiTid.)

( Piiusing .tlightly in their swimming )

n p rj P ^ ^ ^^ ^^Wü

sen . dl t licli.te Strah _

weaves a web of splen .

S^

. leii;

. dour:

^ ^^We

sen _ flrt liih.tu Strah

-

iceavesd web of splen .

W=^-^>
<:ii . d>_t licli.ti; Strah.

iccavesa irib rf splen _

VI

. len;

- dour;

len;

dour;

i
»J ^^: ^^

Eto

's^^-

-&-

T^

^^^^^^^^
ri:.-i

J]*! J_l>^^^L>b
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^
Nacht
night^

X7W

Jiegt iii .

Oll .

der Tie .

Uic Uli.

1
. fe:

(,'rs.

VW, -TW

Nacht
night

$

liegt.

lies

111 -

on.

der Tic

the WO-^
-fe:

. ters:

fee ^
. fe:

trrs:

Nacht

night

liegt. 111

.

on

.

der

t/w

. 1 e _

^ -^ f

i

einst war ^le hell,

once bright teere they,

äW,- -=

t

einst war sie hell,.

once bright were they, .

w ^-^^J^
einst war sie hell,

once bright were they.

t -^^^

^^-^'f-^-W f
^^^^£

K W. 10,
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Wo. t ß-^

V>V ^=f-

W
da heil und hehr_

when safe and fair

^^Ŝ

:^

^^i

^ ^
des Va . ters Gold
our fu . Mfr's ^o/ci

^

;^^
noch in ihr

smiled in its

^
da heil und hehr_

ichen safe and fair

des Va . ters Gold
our fa . ther's gold

noch in ihr

smiled in its

^m. 5 ^ ^t
da heil und hehr_

when safe and fair—
des Va . ters Gold
our fa . ther's gold

noch in ihr

smiled in its

^to.

ftWo.

glänz

gleam

.

Wo,

ĝlänz.

glea?n

.

^^M
glänz

gleam .

ffi
P

. te.

ing.

. te.

ing.

te.

ing.

ft
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Rhein
Rh in e

Wu

Rhein .

Rhine .

F.

Riiein.

Rhine .

gold, kla

gold, glit

. gold, kla.

- gold, glit .

- gold, kla .

- gnld. gilt .

. res Gold!

tcring gold,

. res Gold!

tcring gold.

wie

how

wie

/( o in

. res Gold! wie

tering gold, how

^ ^̂̂̂ 1 ^
tr ^ i^^ «^J ^ " f ^ *^

cresc.
J

^
^fel^ *f

dim.
^^11

^
««tö. «- «Ä.

#-ft f r «r/-iF%^ r rfrttrrmmWo.

helL du einstens strahl

bright was once thy beam.-

ffi ^^ 1^

. test,heh..rer

ing,shi. ning

r- r pcj ^^
hell du ein.stens strahl

bright was once Hiy beatn.

i j j'^-^p ^ s

-testjheh.rer

. ing,shi -ning

^
hell du einstens strahl

bright was once th/y beam .

test,

i7ig.

heh . rer

ning

R. W. 10,
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Ä (Sie schließon wieder den Schwimmreig-en.)
(They again rirr/e an in a dance.}

m ^ EBE ^Wo.

. f.;!

fers!

Wei
Wei

a - la

a . la

la,

^ "1=^? ^*J '^'

fe!

tern!

Wei a . la

a . la

la,

. If!

. ttrs!

--^=f S
Wei
HI/

a . la

la

la,

K.W. 10.
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tV, Pr~r P i r Pr^pp^ ^ &
wei . a. la

wei . a. /rt^
la lei . a lei - a wal . la . la

.

la lei - a U-i _ a wal . la . la.

m m

la

I' JJ'CJP I

We. ^ ?^W #-

wei . a - la -

wei . a. la

la lei . a lei . a wal . la . la

/a lei . <2 /fj - a ical . /if - la

.

la

/a

i J^^ i J J>U. ^^
wei . a.la

,

wei . a.la

la lei . a lei . a wal .la . la.

la lei . a lei . a wal - la - la

la

mmm
,,'2^^,y^,-^

m £ w ^

i
4 ^ iMfl^ m r ^^Y c/w,

lei.

h'i_

m
la la

la la

Ar

la lei.

lei.

m

la la

la la

p
'

^fp \>p

la

la

i ^ ^We

lei.

lei.

i

la la

la la

^
la lei.

lei

.

^
la la

la la

la

^ J J^^
lei. la la

/(( la

la lei. la la

la la

la

la

i ^ P
®

:5=t

f •

-^s^mm-n
T ^

f=-

tf^lJa^^
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Wo.^ .

^
(j^r i J

Q-'r ^a
-

i r »^y H

E^^'r t^i
la. la la .

la la

^' \ \fX'^
J3j

ffj^ i f ^^^r
Aj ^\\''j

la la la

la la

t ^F. '9—p-

la.

lo _

Iri a - la

a . /(7

8 ^- J' i' > n y ^^Wo ;£S
lei.

fe

_, wal-la la la la wei

-, wal . la la la la wei

- a la wal . la - la

a la v:al . la ._ la

£ ^ ^a\Vt s^ ^p^—V *
_, wal.la la la la wei
_. wal.la la la la wei.

lei.

lei.

u
. a la wal . la . la

. a la wal . la . la

5
i J^ I J^^^

lei. wal. la la

wal.la la

la la

la

WC! . a la wal . la - la

_ a la wal . la . la

'Harfen auf dem Thoatf-r

(Harps on the stas^e.)

3 3 3.^ 3_

R. W. 10.
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wei . a . la.

wei . a - lu-

^i^n-^
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^ PSff ^=r=f
la la wal . la. la,

la la wal . la -la.

la la lei _ a lei . a lei . a

la la lei . a lei . a lei . a

Ö ^^
la lei . a lei . a lei . a

V'e.

fwei . a . la .

wei . a - /a_

fr> J ^

la la wal . la. la.

la la wal . la.la_

la la lei . a lei . a lei . a

la la lei . a lei . a /e« . a

5 M^'N jO Ji^ĵ±*=g
wei . a. la.

wei _ a - la.

la la wal . la. la.

/a la wal . la -la.

la la lei . a lei . a lei . a

/(/ la lei - a lei . a lei . a

^ n J'-iTFr P
I

f T^et^ ipT
i

y^^
^r er r *cjWo

lei . la la.

lei - la la.

la la.

/a la

.

n j)JT^ pr iY r fl
-y L-g

We.

lei . la la.

lei . /a la_

la la

.

/a la -

^ ^ fe^r^ ^r^ ^ ?
laZ

lei.

la la

/a /(I

.

t^^^m
1 -1

—

I ä^^r^-—M-^

semprepp

t^^
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tm.
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Wo

We

:fe£ ^rmf^i's
'ir'W^^

^^^F^'^r tf^r
*^

i r '^Eff

(Sie lauschen.)
(Thei/ listen.)

m

m mtf

(Rechts, fern.) (Echo, links.)

(In the distance, right.) (Echo, /eft.)

Horn auf dem Theater, ß B
'f^~~

~~~
\

Horn on the stage. ? '*
.J —' --1—

^

/v

r^ /'
rrr^

''

.f^

-==?i^^^ -vr>

^aB
/^^

r- f r r r

(Sie schlagen jauchzend das Wasser.)
{They splash about joyously in the water.)

7

>ffirrr^. p.>

<£iö.
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Son
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. light, send^
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de uns den Hei
us soon the hp .
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Son.
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lightJ

sen

send.

de uns den Hei
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^
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^mF. ^TT:
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send.

Son.
s !< n .

immer VI.
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. ne,

light.

±L
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m^^^7 7 jt ^^
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^^
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Gold uns.

Me-

ÖE ^^ ^ 1222^
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gain

uns.
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Wo,

«̂j

^
*e±

Wie .

gold-

f^P¥
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shall

ga -

£

^
- be!

MS/

We
-tf

Wie .

gold.

- der

shall

ga. . be!

us!

S:^ ^
be!

us!

wie .

gold.
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ga.
give

'^.

mWo. ^ÖSi
Ließ' er_ es uns,.

ours,

wv

Ließ'

Were
er_ es uns,-

ours,.

m\^- i i J' «»e-

Ließ'
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i7_
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ours,.

^m $ 7 ^ 77 ?^

9^
r ÜJ

*
')to.

:ii ^t L
Harfe
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^ e*S
dein lieh . tes Au.
thy las - trous eye_

^^^^ it
.
ge iiei .de - ten dann.

no more would en . . kind .

_ wir nicht

. Ic our

rr i' l r-^r M^ P ^ ^ ^ E
dein lieh . tes Au
thy Ills _ trous eye.

je nei . de . ten dann.

no more would en. .kind.
wir niclit

. le our

h / B 1 ^5 ^
dein licii . tes Au

.

thy lus . trous eye_
ge nei . de . ten dann.

no more would en . . kind .

wir nicht

. le our

i ^W^^^"^^^ 7

JiV 7 jt 7 ^ 7

?^^H= ^

Wo. Ä:&
Ian . . ger!

. i?ig!

Rhein .

Rhine .

. gold!

. gold!

W^ sax

iWr.

^
«J

lau .

lo ng

.

^
. ger!

^
Rhein . . gold!

Rhine . . gold!

W

gold!

gold.'

Ian .

long

.

ger! Rhein
Rhine .
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W',-'^
. res Gold!

. terin(f gold,

wie froh.

E£ ^
du dann

how bright vcere then thy

\V.

r prT— -r ^g^
- res Gold!

tering gold.^
wie froh du dann
how bright icere then thy

^^ =^ ^f
Kla . res Gold!.

tering gold,-

wie froh du dann

how bright were then thy

strahl

beam .

test,frei.er Stern.

ing,wondrous star

der

of the

^^ ^S r"a"ir^E; i

^

f
strahl.

beam .

. test,frei.er Stern.

ing,icondroiis star

der

of the

R.W. 10.
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-C-i—

^

# Tie,
ica .

fe!

ters!

7 j( "T-^^

^
7-

I

Tie . fe!

. ters!

7 <t 7 jE

Tie.
wa -

Vl-CHUbT.)

. fe!

. ters!

f,'.ii&frrrrrrrrr^ frrrf ffrrrrii^n
/•

s (Hr)
,

^m/i-g
, j ^

^^»
^ ^ *

^£ er*

—

«to. ^iÄ.

(^^ JWl^ll'^i l̂^ il'^ 4M^j^ 11Jwffi^^s^«̂g
^^g^nur Vl.u.B

i
ifc_ _fc_

//-
.61-

^
i JjpJ ^ ^I ^ J J * |=r:g I «^J J J^ f i J

i
Woglinde. ^/ 7/ p^ Horn auf dem Theater.
Horn on the stage.

(TpjCNaher als zvlwot) (Nearer than before)

Ich ho. re «eiji

/ hfur his

f^M 3^ «=
J d ^ ' ^ W-4^

® Hlzbl.

e^^ ^ ^
^

Str

Hr ^ ®-

^
Wellgunde. Floßhilde.

^^^E^;^^
*^ LaßtuiLsbe .Horn.

horn.
DerHel.de iiaht._

The he . ro comes.



300

t'' r 1

(Sie tauchen alle drei schnell unter.)

CAll three dive swiftly.)

F. ^t5 ^^
.ra
coun .

tTn!
seil

^ r^£i>g p f^rPir^r'-r'^ff^r^ rT^rT^^ F^
nur Hlzbl.u.Hr,

^f 1 .̂ ^ ^^ \^ i
®f

^*^^*P^^1^P

^•'^¥u\i^^i,iSi^m̂r

^^^Ht\>^^'^ i^M^^^^ ^ ^Ä̂^ .* ii*^^i^i :fi
7^7

^^^.ks &t piup

r p u ^

1
CliAo-fviorl

'
' rscheint auf dem Abhänge in vollen Waffen).

Diegiriea
,^,^^^„^3 o„ fj^p cUflfuUy armed).

it i 1

Hl- teyi.

Ein
Some

^^ ^ 1 m^^i =g^
ft:EESi i^&

2!^^ ®j,

S i:

^p^TT^
^•Ly-^ ^-^ ^» i]^

^^,p^.>^^^^i?^^3
=r ^ p

^ *^- -fh^

Al.beführ.temich irr, daß ich die Fährte ver.lor.--

elf hasled me a. stray, the track I surely have lost.

^
?

1 I y—f=^

3=^
1 f 1 1 i 1 i ±at^^5^

R. W, 10.
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Ab t /T ^^
He, Schelm!
Hey, rogut

7 ß

^ ." <Vrr/^^
in welchem Ber . ge
iu what dark cciv _ ern

a

^
sf nui' tatr

g i f Ü
-i

' cresc. "^r^
i 1 jy- T;;^

^ ä££3? ¥ EB^^ P P P P P
~^ bargst

no IC

^i

du so schnell mir das Wild?
hasi thou dri . ven my game?

mh r^ j "?,!jj
''^

ig
p cresc.

w Vit ^*=^

P"^f F'f
'"g

'-F̂
«-

(Die drei Rheintöclitcr tauchen wieder auf und schwimmen im Reigen.)
(The ihree Rhine - daughters rise to the surface attain and swim as in a dan<^e.)

r r r r
Woglinde.Wellgunde. Floßhilde.

r

^̂s 7 jt 7

Sieg...... fried!

.fried!Sieg .

M
4Hr ^ (keine StrJ

^isiaa ^sa;< 7 7

^7^
#^-^^

Hlzbl

si
Hrf

:iw^^

1 ifr.

R.W. 10.

/

«S^.

7 •*^'--^
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^ Wellgunde.

P \? P

Floßhilde.
Wc4chem Al
Art thou an

fit' * J^
5^

ben bist du
wit/i a

^ s ^=f^^ -T^t-^

Was schiltst du so in den Grund?
Why grumb . lest thou to thy . self?

i^''rf ^ f'^^ i r^^ }

^ 'n i' ^1
i

n
& p P

Woglinde

^^^^^^^^g ^^=F

i !*:

Hat dich ein Nik . ker ge . neckt?
Played thee somefai . ry a prank?

We ^ ^^^^ T=f^ gram?
sprite?sprite? i.

,

1

-1, ^""t

h^-^'i> ^^/
f

^^^^^^^
R. W. 10.



w .̂

Ent.zück.ttt ihr zu euch den
Ticas ye, perüha)ice,who lured the

^m ^fc -r-r-

(^
Bl. ^ S.r

^^"^^jm-.r^fT^.
Bl

rj2^^
««b.

^
ot.fi.gen üe.sel.len, der mir vei

* *
P g p ir"

zot.ii.gen üe.sel.len, der mir verschwt:nd?
shaggy brute I hint. fid here to your lair?

^
C5

Ists eu.er
Is heyour

^^ ^-1-^

^g=;
i.i^j^J'rir /^'

«*2).

It

r
Prrp

i jip-pp r J' J'
p p

'S«).

(Die Mädchen lachen laut auf.)

(The Maidens laugh loudlyj

3E ^

^Friede], euch lu-stigenFrau.en laß' ich ihn gern.

lov.er? then, laugh-loin)i.g maids,I leave him to you.

-)

VlAHlzbl )

w ss:5= >=t
Bl

J.^ i :^
' Hr.

^rnm
f

«*ö.
R.W. 10.
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fi lj^t!l'J[^^f^^^

m
In SJ^^^4^

^^i^^-^fl^l V %^i^\
f

^ j i J J i J

T̂*

^S i|J J J J J. J "^ ^
^^

Woglinde.

^^ ^ ^% =it=t ^
Sieg. . fried,

Sieg. -fried,
ten.

was gibst du uns,
i^Aa^ gii'St thou us,^ Â ^

wenn wir dasc

if we shouid

i j j^'ti -

£:Ud V
-^^^

1
ji'

Bl
Str.

i:

f

mm i
w^-

^
^iö

Siegfried.

(^ r t^ r p < ^
I Ü r ^

' fl^ I

'-p-

i |

ji J ^Wo.

*^ Wild dir gön.nen?
grant thy guar, ry?

W PV^ii alt:

Noch bin ich beu . te . los; so
Ernp.ty my hands to -day, so

m tFiSF ^ i
cresc.

f p nur Str

P g Lrt ^ -^ ŝ±
«*2.

A-

p ^' J'^p
p r

bit . tet, was ihr be.gehrt!

askwhatfain ye icouldhave! Bl 'l

R.W. 10.



i
"Woglinde.

Wellgunde.

30c

7 i 7 T'-n^ nr-j-

4 ^'^^ r -^ p- • rrPl;J^7^ 7J

Dell gib uns!
TAo^ aiveus!

:; ff 7 ^ 7 jt ^

i

Ein gol-d'ner Ring ragt dir am Finger:
A gol - den ring gleams on thy fin.ger:

Floßhilde.

don gib uns!
that give us!

t Ui \ i •}d'i ii L-^
«J Den gib uns!

That .— qivc ii>i! ^ ^

Reif:
ring,

ffür eines schlechten Bä . reii Tat.zenböt' if-h iliii nun zum
andfor a pal _ try bear. skin shall I part with it now to

Woglinde Wellgunde.

Z *^ Bist du so karii'? ^ So geizig beimBist du so karg? *^ So geizig beim
Arfthouso mean? A miser is

Tausch?.

R, W, 10
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Ah J. tit
Floßhilde. ^We. £ 1^ Kauf?

he!

4

Frei . ge . big soil . test Frau . . . en du
Free with thy gifts to maids shouldstthou

Siegfried.

^^5
'ip

P P T'
^ 52^

Ver. zehrt' ichaneuchmein
Ifmygoods in thewavesI

Gut,.

fling.

dess'

/

^wi-^iiy »

iffr^
^ dim.

i^'j-;ij J]-"
#^:ff

*;'p-fg»<j^'y^ "
"
^

' r"£flT-

*
I I P M T" i i

zürn.te mir wohl
fear me my wife

mein Weib.
will scold.

i iin^^^ j 11^

vfeg nj h;ia

—

^
i ^ ^H^sj!^^

r "de/J'-r I 's^r
Wellgunde.

^ P P" Jl ^^*#
Si

Floßhilde.

Sie schlägt dich wohl?
She beats thee, then?^ ^m

Hlibl

Sie iht wohl schlimm?
Is she un . kind?

a

tia r ! F
3 ^^

3— If

m
jtj^

^
R.W. 10.
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"Woglinde.

P^P P T I

i|J

(Sie lachen unmäßig.)
(They laugh immoderately.)

y^i
p p

7 ^ y £
Ih . re Hand fühlt sehender Held!
The poor he . ro feels her ha?id!

s;^ ^«~ cresc. _ . .

Pi >/f l4 ei^ ^^, y-jg

^ VluBlzus. ^.-.^y.

i a ^j j
'-

j ij
^^
j dPm 1

Siegfried.

P P P P' ^=3=

Nun lacht nur lu .

Well, laugh while laugh

\d

Stig

cXg
'

'rr:^
•/«/ '-Jl.-/ ^,^_—___ P^^^i^a^i^H '^^^J^^^^^l P^i^^^^^M_l

^s.

zu!

mayl^
In

To
Harm
grief

VI

•f-k-f* p » ^

ig

laß' ich euch
must ye be

±=t3t ^^«=;;?

ä
p y 7

-«^

^tÄ.

R.W. 10.
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s^^m
^ nie.

^Wct
^^ih^^^ J'/^^^l .^TriMr

'r i r^
» .? •

rfrwh-U

§
^t,

±üfc

i
cresc. _

„^ nur Vi.u.ßr

^^^^^^^^^=^^'V-^

rioßhilde.
( Die Rheintüthter haben sich wieder zum Roigen gefaßt.)
< The Rhine-dau<rhters have begun their dance again.)

^" i^ji^; ^^jii-^,j^^i \

^-

M

^"Wo gl in.de.

^
^ 7 i ?B

^^Wellgunde.
So gehrenswert.
So meetfor love!

"^^7~^E
So s

:^ ^
stark!

>S'o afro Kg!

R.W. 10.
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Wie schade, daß er gei .

A - /a -s. that he's so nil

m a^^
- zig ist!

. sev.lij!

< P r P ^ P
g r T

i
Wie schade, daß er gei.
yl . /as, that he'd so tni _

zig ist!

ser.ly!^ e;tt

jT^
>

tr g

Wie schade, daß er gei
A - las, that he's so mi .

. zig ist!

- ser-hf!

'V.*^*e'„er^
f^^'

f^7 r Pr:'

hhh
1
^fe

2c

(Sie lachen und tauchen unter.)

(They laugh, and divf down.)

^^^^^^^^ ^^^^ ^S I^^if

S??^
-^:i-^^^J^/ ijfi 7\\^ nn

pnip
U^ä^ 7

t> 8
p P :zc ?s

^e?

(Siegfried steigt tiefer in den Grund hinab.)

(Siegfried comes lower down.) (J) 3 «v-^;
"

^ ^^S/'if'^p^

R.W. 10.
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Siegfried.

^^t* i ^i I p-^^v
JmJi''piiJ 7^ ^-^

tf

^' ^'-^i^-i/Hj-J

Wie leid' ich doch das kar.ge Lob?
The moekAngmaidenspleasetne not.

Br Gl. VI

Laß' ich so mich
Shall I beartheir

;.3^ '^^^'
9-w^^ ^J^ «^

i
^L^ ?g Plt l

p- 'P
t= ^
schmäh'n?
gibes? Hlzbl

Kämen sie wieder zumWas.serrand, den
Cometheij a.qain to the wu.ter-hriiik, the

*nVf J'
*i

Ringkönnten sie ha. ben
r/«^ gludJjj ni give them. -

("Laut rufend.)
( Calling loudlif.)

R.W. 10.
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i
^ri^ r M" H^^ r ^ ^ n^ ^^-M P" piiV
Wasser.min . nen!
wate?- 7naid. ens!

mtt J i ir-^l >
Kommt rasch!
Come back!i^ome

Ichschenk'euch deii

/'// ^U'e you the

t ^ isi

f^i^^ fm
Str.

£

®/
•>-^/ J P-f:

^«m^
C3^^

± £ 7 — J-0-4- ^ A * —^^ Ö/ i-'n' j

(Die Rheintöchter tauchen wieder auf.- Sie zeigen sich ernst und feierlich.)

(The Rhine-daughters come to the surface again.- They are grave and solemn.)

(Er hat den Ring vom Finger gezogen und hält ihn in die Höhe.)
(He ha s drawn the ring from his finger and holds it aloft.)

Be . halt' ihn Held
Keep thou it stilK

und wahr" ihn
and ward if

T
wohl, bis du das
well, till thou the

das in demRing du hegst

1^ ^ "Wellgunde. that in the ring lies hid

UiJ -'
yJ'

^ " r P
^ 7^ 1

froh fühlst du dich, be
Fainthoiiriltthoube toybe^^^

rt
das in demRing du hegst,

that in the ring lies hid.

froh fühlst du dich, be .

Fainthenwiltthnube to be

rdanUn . heil er . rätst,

'Ti) ill - fate dost learn,
^ Fl Hb

frohfühlstdu dich dann.
Fain then wilt thou be.



Woglinde.

It r \r r

Wellgunde.
Sieg . fried!

Sieff _ fried!

Ifi MH^f^
Sieg . fried!

Sie(jf . fried!Floßhilde.

t-l^
Sieg .

Sieg -

fried!

friedl

Bl

^ > yi;'^^
Bi i^.

-it» VI

^^
R.W. 10.
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^'^
tr

i
. fried!

. fried!
bieg .

bieff -

I

- fried!

. friet/!

t^ 'j K

^^ k^* ^AW t >:±:

tr Sieg .

oief/ _

- fried!

. fried!
Sieg. fried!

. fried!

J
I

J -

Mrr
i* sF. * ±

Sieg . . fried!

Sieg fried! bieg

j ji^g

- fried!

_ fi'ied!

i^^^_ilH ~.-^ ^ i^'ri

f

m
7

m Br. ?^J?^^.^
jm^y

^ â
•£«0. 'JiÄ.

(J.J.)

^^ ^ ^^Wo.

w.^^
Schlini - mes wis . sen wir dir

E - ' vil wait . eth for thee

''jTT f, ^ ^
Zu dei . ner

v
\n IJ

Scfilim . mes wis . sen wir dir._

E . f// Kait . eth for thee.

'u dei . nem
For tht) HI .

I ^J'- J^ J 1^ ?^F.

Schlim . mes wis . sen wir dir..

E . vil xcait . eth for thee.

z J-) Hlzbl

k^\\r. & ^ g ä ^=^
Un . heil

fate thou
wahrst du den
ward . est the

Ring!
ring.

Aus des
From the

R.W. 10.
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,

\V.,.^̂ ^ P P
ist der Reif

^̂* 5
? ^ 17T^

i ^
ge - glüht:—

f/e/ wrought:

P r
. F

!/ ^.

i

Rhei - . nes Gold ist der Reif
Rhine's pure gold was the cir _

I ^ go . glüht:

clet wrought

^ S
^ W^ 7

Rhei - - ned Gold ist der Reif
Rhine's pure gold was the cir -

ge . glüht: -

clet zcrought:

^ 1

',^ p p- J r -
ii p 1*11

und schmählich verlor, derver
a/iJ lost it inshame, laid a

i 1-
i

i ? r i i

der ihn li . stig geschmiedet
he who shaped it by cun. ning,

der ver
la id^ a

^^ ^m mw-

\\ ,-.

*±=ä

$

fluch . te ihn,

curse on it:

fe:^

in fern - ster Zeit zu zeu .

to time un . told it doom

^'
'T' p

. gen den
- eth tom1

fluch . te ihn,

curse on it:

in fern . ster Zeit zu zeu .

to time un . told it doom
4^S ^m

gen den
eth to

^ä:F.

in fern . ster Zeit
to time un . told

zu zeu .

it doom,
. gen den
. eth to
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* ^^ ^
Tod dem,der ihn trüg'

death all whose it is

m ^mVi-, m ^«—

#

Tod dem,der ihn trüg',

death all whose it is

Sofällstauch

Shaltthou be

m >y yj]j\ J' ;.
I p J'/ y jj' jF. ^ if^

Tod dem,der ihn trüg'.

death allwhoseit is

HUbl

Wie denWurm du

As thou slew'stthe

fälltest,

dragon,

sofällstauch

shaltthou be

^ Vi i i F-^'o. ^ p 0' ä :±

m
Und heu .

This ve .

. te noch:

^ Vi t i

So
give

m\\\

du,

slain,

und heu .

this ve .

. te noch:

- rg dag:-

^^=^

lÄ
So
give

M i i ^F.

du,

slain,

und heu .

this ve _

-to noch:

- rg dag:-
C2)Hr.

So
give

R.W. 10.
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Wo. S
hei . ßenwir'ö dir,

heed to our word-

tau . seilest den

giv'st thou the^^ 'r=^We.

hei - liienwir's dir,

heed to our word-.

tau .

giv'st

. seilest den

thou the

? ?=f ^
tau .

giv'st

iiei . ßenwir's dir, _

heed to our word
seilest den

thou the

i 5^Wo.

Wt

^
Ring du uns niciit,

ring not to us,

$ ^5 ^ ^
Ring
ring

du uns
not to

nicht,

us.

nn
that

tie .

deep

fen Rhein.
Rhine^

R.W 10.
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Siegfried

'n* .p >pT IJ^p i
i'p'

f) \r i i

Inr li.sü.gen Frauen,
Ye wi. li . ei^t icomen,

laßt das sein!

let that bef

^n^ \^ß^y j |iJ^iüJ h r^pp
I N' r ^rii^s.

Traut' ich kaum eu. rem Schmeicheln, eu..er Drohen schreckt mich noch
FooledKusI not by your fawning; withyourthreats ye nev - er vnll

^ß iij^ii^jj 4^; ^^^^^^^^^^^

Woglinde

i\> i r
I

r
'

^ ^^^ i

*
jWellgunde

Sieg. . fried!

Sieg . . friede

^

Sieg . fried! Wir wei. sen dich
Sieg . fried! We icarnfor thy

ttfc=^
iE s ^^

Floßhilde.'"^

Sieg. .fried!
Sieq . . fried!

^^
Sieg . fried! Wir wei. sen dich
Sieg . fried! We warn for thy

/ \fi ijJ J
I

iJ J. ^^

fe

Sieg. - fried!

Sieg - . fried!

'A^
l lf! JiJ/

Sieg . fried! Wir wei. sen dich
Sieg - fried! We warnfor thy

min. der!

fright r HUbl

R.W. 10.
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Wo,
fc^m

wahr.

^m
p ^ ^

Wei . . che!

Turn thee!

^

T P p
'1

Wei.
turn.

. che dem
from the

3

^mWo.

wahr..

weal

Wei. - che!

Turn thee!

Wei.
turn .

che dem
from (he

3

^''i^'r f!^h"f; r r
'"p-

p r p M't p sWo,

Fluch!.

curse

Si&

Ihn floch. teil nacht, lieh we . ben.de Nor. nen indes
In gloom of night the Nor-ns sat and wove it in the

spH ^"p r p i

"

P' p p P p i r P^p P
Wt

Fluch!.

curse f^

Ihn floch.ten nacht.lichwe.ben.de Nor. nen indes
In gloom of night the Norns sat and icove it in the

^^^ ^1 ^"-^
I ^'7j

r r i^P" F r p p
i 't p

F. ^
Fluch!

curse!.

®
HUbl

Ihn floch.ten nacht.lichwe.ben.de Nor. nen indes

In gloom of night theNo7-nssatand icove it in the

A.n,'"j'^^ir~7r i

-^^^^^
Bl

Wt!:

ä^
wrr

r

iu ir^Li)

Str.

i' cresc.

:^^^ ÖE
r Ouö.

R. W. 10.
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W iXX
S!5f=2̂

\} fj ^m
Lebhaft (or o-)

Animato.

S
'i
^

- ge.set - zea Seil!,

xz^
Ur
rope

ge . sfct . zes
q/" time and

Seil!.

b 1/ ^['

^ ^ f r
|,\f l^r/ ^

6
=^ ^

r

.

rope_
ge.set . zes

of time and
Sell!.

fateL
Lebhaft. (<> - -j-)

Animato.

\

^^ 'UT'¥f^
zä=± rf^ a._** ^'i^j^j.

'•^''
[.
^ iir '" .'i^

T^h " i?H**- P Bl

^ AC bM ^^-^J^'' =^^^̂
^^#^

i
Siegfried.

MT' P ^ f P
fe=s^ i= j »«> >»• # #• »

?±i ^32j ^ r-
I

I y

fp

MeinSchwertzerschwangei.nen Speer:
My stvordonceshat . tereda spfiur:

Bii A Z

T^ "--— "
I ^ r

des Ur.geset.zes
the e. ter7ialrojw of

1

^
4 '.i

^^ * #F^^ ?=?= ^^
e.wiges Seil,

time and fo.te,

Bl.>;

floch . ten sie wil . de Flu . chehinein,

3 thoughtherebeicoven a curse initscoils.

Notuiig zer.haut esdenNoriien!-
Needfnl shall heir it a. sunder!

R W. 10.
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hk

liu Zeitmaß etwas nachlassend. Immer ruhiger.
Un poco calmato. Sempre meno mosso.

381

^ ^r p- g r I r P P f p 1 ,1 ^^iss^
Wühl warnte mich einst vor demFluch ein Wurm,- dochdas
A drug ononce bade tue the curse be . ware, yet

^
Sehr mäßig,
Moderate assai^ zzr 3

(Er betrachtet den Ring-.)

(He contemplates the ring.)

&: P^^ S
Furch -ten lehrt' er mich nicht.

fear I learned notfrom him. ®

iyxH1- b f
'

^î i^ j

^'iJ j i I

i'r-p^-^ Ften!>*-

5 *5
piup

f
Ete

Etwas gedehnt.
Poco strascicato.

ri ^^"i^'^f
i ip

p H] I T / /
}>0. m^^

Der Welt
7'Ae uorld's

Er. be o;e.wän - ne mir ein Ring:-
u'ealthmay be mine fhroughthis my ring:

für der

for the

^m
'

"^-^1
,

di

^^3)m¥tv '.i i^9-9-» -w

dim. ^ i piup

ä
'£<i). ^

* «J.

? H B- fl I' yg g
Min.ne Gunst.
grace of love.

VI ^^—'Z. fr'

miss' ich ihn gern,.
glad-ly I'd give it.-
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i P ' r
\?ß.; 3

f=^
ich

^^^
geb'ihneuchjgöiijitihrmir

,/^.y of love iwivirereit

Lu.st.

ijoura.

Br

Doch be .

But in

Belebend.
Animando.

i
'J, q*

m^.
s^ ^ ? ? PXiJ

droht
threat

ihr mir Le
eft «(// ///e.

ben und Leib:
and my limbs,

faß.te er nicht ei.nes
ivhij.irere it tes.s than a

FingersWert,- den Reif entringt ihnnir nicht!

finger's tcorth, not thus ije irin you the rinq!

Denn Le . benundLeib,
For life andlivibs,

! Er h'/ljt uine Erdscholle vom Boden auf, hält sie über seinemHaupte
( Ht: picks up a clod of tarih, holds it over his head, and with tht last

R \V 10.



und wirft sie mit den letzten Worten hinter sich.;

words throws- it bthind him.)

i'<\i

>^^

VojErlinde.

^ ^^ '^=f ^Kommt,
Co tue, .

^
"Wellgunde^—h

Schwe . stern!
6'/ä - . ier.sf

? ^ 7 ^
^ ^^ '^=^

Kommt,_
Come.

Floßhilde.

Schwe . stern!

.9/a'. , te/-ö-.'

s= ^ y 7 i ^^ ?=^
:2:

Kommt
Come,

Schwe . steril!

sis - . ie?-s.'

1ä>.

^'
p p r p ^W.j. - ^^ ^^ ^

I

Schwindet dem To . ren!
Hu die from /he mad . rnan!

¥^ ^^^ £

So
Though

£
Schwindet dem To . reu!
Haste frointhe mdd . man!

R W. 10.
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Wo. ^'-i>'l|J-- J»
(

,j^ 7 7^
P \\\p^ te

7 7 ^ ^
wei- se und stark

va/Juntand wise.

ver . wahntsich der Held,

he deems hin to be.

so

though

^\> ^ ^pl^ hJU'
l>j^

7 7
I

^ p ilp ^p ^p J^' 7 -pr
We

So wei.se und stark

Though vaLiant and irise

verwähnt sich der Held, so

he deems him to be, though

^ ^ ^ -^11-J'^ ^^^ J' I

JM 7 j^ p Itp lip

So wei . se und stark,

Though val.iunt and wise.

so wei - se, so

thoughval. iant,though

l^'^Hl'^l^ c/'i' ''? ^n"P''? ''p
p P

p
ii.MpWo.

wei.se und stark verwahntsich der Held, als ge. bun. den und blind er doch

val.iaiit and wise he deems him to be, yet in bonds and in blindness he

f r \i ^

p CJ^ip=-M^ 'T^ "p
p

!

i

'''

1

'^' J' '^^^We

wei.se und stark ver.wähnt sich der Held, als ge. bun.den und blind er doch

val.iunt and wise he deems him. to be, yet inbojids and in bli?idness he

jy^-^^T^ fc

J' i' I'"' J' i.Jh> J. J^ j, ,j, ^j,

^y^-fr ^
wei. se und stark ver.wähnt sich der Held. als ge. bun.den und blind er doch

vaLiunt and wise hr^ deems him to be, yet in bonds and in blindness he

^--.ffj^f^^tf^^̂ j^
I

.^,".J:">f
j

i^^ii^
^i^ti i

R.W. 10.
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i

(Sie schwimmen, wild auffreregrt, in weilen Schwenkungen dicht an das Ufer heran.

J

(They swim, wildly esrvittd, in broad circles clnse to tlic shore.)

!>
hl y 7 ^ ^=f\Vc

a

ist!

oesf

#V^^ '
'^We

^18t!

goes!

m 77; ^^F.

ist!

©y

i\^ju^ J gJJ i J J ^
'

i ^gji^\V,j,

=g

^

Ei.

Oaths.

de schwur.

Ae plight .

\Vi ^^^^

i

Ei- d« schwur,

he pliyht -

^^
Ei.

Oaths.

- de schwur.

he plight .

F^
^Jl^Ji^J^^ lH-^g^ î g^ ^JN^ #=F

piuf

^^^^^ = 1 7 7
'S": j"n 7 7

K. W. 10.



3-^H

Wu

We.

i f^
^ 1

ed,.

i ^ i 1 i S
i

i ä

und acli .

and heed .

fa

. tet si« nicht!

. eth them, not!

^S^ f 1 I ^ i m±=± ±=±.

ei-_

. ed.

«J

und ach .

and heed
tet sie nicht!

eth them not!

h Ji J^ 7\]1 1 \l 1 1 1 ^
p

er_
- ed,.

^ i^mm CI. Hb.

^ *i{

und ach .

and heed

m.
t

. tet sie nicht!

. eth them not!

mw
h

f ^

*^5*fi^r*
^^ ^ iJ--.^^-!-!

nur VI U.Br.

j"ii3tff ^
^

•y

:., ^Ä.

(Wieder heftige Bewegung.)
'^They again movf about iynpetuously.')

^^i^^^ ^^m *t S^Ä
piiifm ^^ ^

.^,ri ^ ^ =E ^?'—

^

R.W. 10.
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w._

- stes Gut ward ihm go. gönnt:
. rinus gift glad.dened htm once:

R.W, 10.
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w,..| ^l> i J
-

/ 7 L-ah P ^

IT

^

^F^¥^
daß er's ver . wor . fen,

th<d he has spurned it

^ 1 ^ E^ ^^PP '-^'
'^J P

^=^

—

h

ib

weiß er

knoii's he

* 5
^

Wr

daß er's ver . wor . fen,

that he has spurned it

-j^

weiß er

knoirs he

^
r^ J' J' I bj-^j^^ :*

=^

daß er's ver . wor . fen,

that he has spurned it

weiß er

knows he

i ^
:

"??'£ =?=TWo ^
nicht;

not;

den Reif nur will er sich

the ring he will not sur .

^<,
P

, 7 y-f-^I: \ ^r ^ r2r iJ^ ji ''!^Wl

nicht

not;

der zum Tod ihm taugt,

Mr//" ivill deal him death,

den Reif nur will er sich

the ring he will not sur .

4m' "p
'Ju ;'! j p »n;^

i

|

JHJviT ;̂

^

nicht; nur den Ring,

7wt/ but the ring,

\ V

fe
\

den Reif nur will er sich

the ring he will not sur .

V

m '--
i; r ^?=fe

i> Str. cresc. .

^ |L_^ i

^f ft f fy -^i:
1"!* u^i U:^ ':>m

f 'tf:f X.:l
* lohne C B.)

R. \V 10.
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^^j=r
wah.reji!

re« . der!

Leb'

Fare

-g^J i]JV i

l?r^ •

wohl!

wed!

''i^-^
Sieg, fried!

Sieg - frier!!

±^Wr

wah.ren!
?'6«. (/er/

Leb'

Fare

wohl!

. well!

^ E

Sieg, fried!

Sieij . fried!

1
tJ

wah.ren!

^e/i - (/fr/

Leb'

Fare

wohl!

. xrell!

®

j^7^ p^

Sieg- fried!

Sieg - fried!

]l *̂^nv^
^ u.Hr. dazu

^m 'U i

^'' -

'fiÄ.

^^ Wj
rTTy^py- Pigw< ^

Ein stol -

A icom

^

zes Weib
. an proud

t

wird noch heut'dich'Ar

.

. genbi'.

will to . day thy treaa

.

. ure in

wm- r
11'^ p f sWu. ^-Ö

Ein stol.

^4 worn

zes Weib
a« proud

wird noch heut'dichAr . gen be

will to - (/«.y thytreus . i//'e //(

i äSÜÜ £ q^ Ji
1^

! jiUr;^>Ji
pj

Ein stol-

A worn.

zes Weib
. an proud

wird noch heut'dichAr. . genbe
will to . day thy treas . . ure in

*
sempreJ

^pĝ̂ TTT fc
'StA. "Xä.

Sie

'3:^.

R. \V. 10
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^' 3^
^ ^^ -# *^

AVo ^
«J

er. .ben,

- if;

sie beut uns bess'.

.shfi irork . eth brt -

^-4- ?-5^ ^3We ^ =^
er .

her .

. ben,

- it;

sie beut

>sÄ« y:ork

uns

F.

. ben,

- it:

er .

her

* :^ ^r^=^
^ 7\V.;.

^ ::^L t> g •

res Ge
our

hör:

g ^ 7Wl =P

bess'.

if?" .

S^

res Ge
^e?' our

hör:

will.

*!
^ ?^ iac ::^=

V^ V V
*j

sie beut unsbess'res Ge . hör:

ahe work _ eth letzter our will.

^^^^^^^i"
•

f#

^'to.
rr

(Trp)

R. W 10
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(Sie wendni sich schnell zum Roigen, mit welchem sie pemiichüch dem Hintergrunde zu fu: tschwim-
( T/iei/ quickly resume their dance, with which they swim away in /eisurely fashion to the bin ki^roitini .)

( Siegfried sieht ihnen lächelnd nach, stemmt ein Bein auf ein Felsstück am Ufer und v-i j wi-ili mit
auf der Hand gestütztem Kinne.)
{Siegfried looks after them with a smile, pu's one fcot on a piece of rock on the bank, and st.'nds

there with his chin restini^ on his hand.)

^¥^ I P f p r—

?

^ g
^ Wei . a. ia ,

Hei . a . 1(1 .

la, wei . a. la-
1(1 wei . a . la .

- la lei - a lei . a wal . la

- la h.i - a lei . a iral _ In^ ^^ i mW.^

g PWei .a. la ,

Wei . a. Id _

. la, wei . a. la.

/<i uei _ a - Id .

la lei
^

lei _ a wal . l;i

_ /(/ /ei - II lei . a ir.f , h.t

^^P

K,\V. 10.
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(Immer ferner.)

(Receding into the distance.)

f-^r^ 'r^y "a^'r
%•

\ r "erv "

B"r ^

a
-

1 r p J-J-Jf p
Wo,

We

la. la la

la la

lei,

lei,.

_ walla la la la

«'a //a la la la

4^ r^s'^r ^^ itJ-^f—^ET^r ^'^^ ^^^^~'
-^'i
^ ' K h hj -j:

_ wallala la la

/<'a//a /a /a /a

Ja, la la.

la la.

t

leL-
lei,

.

f- J i' r J^
-?—•-

1^
la,.

la..

la la

la la

la la

la la

lei, wallala la la

leA, iimlla la la, la

i
Siegfried.

^m^ :! i ^ i n

Im Was. . . tier. wie am
A _ like -^ on land and

R.W. 10.



feĝ g J'p
p p p

33.'{

IV ei

a lawaLla ]a wei
ft /cf waLla la irei

ppp i
r r r-"^!^^

Jyjjj''

a . Ja la lei wal . la . la 1 la ia
a _ III la lei ival _ A/ _ /</ In la

:5Pge: e

i
wei

a la waLla la wei
a la ii'aLlii la ice.i

a . la
a - la

la lei wal . la . la
la lei iful _ la . la,

la la
la la

ijj^hJ-J'lJ J ^ j_JijU'N =^^=t
^

t
wei
v:ei

a la waLla la wei . a . la .

- a la w a Liu la icei . a . la.

^
la lei wal . la . la^
la lei val _ la . la

Jala
la la

^^ PiJ Lari
IV a .

ern - tu nun_
irom . en's ' VHtijs .

ich Wei . ber . art:
/ now have learned.

F r P n l^.TTTf^ n<^f It
.

V'o.

lei . a lei . a
lei . a, lei . a

lei - a lei

/e? _ a lei

a la.

a la

.

la la

.

la la

.

wer nicht ihreinSchineicliehi traut,

the riian who is deaf to theirfawn
den schrek

ing,with threats

.

ken sie mit
, they seek to

R.W. lix
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n "T.

Wo.

^\,

n ^

^

i3̂ I
r^'^^g^^^f

f I

r'""^^^^^
s^ =Pw:

gT^i"^"~a^ J* !?» 7^ a^3^^^^s '^ * *t >i^

s=
aE=¥

i i^i^ m ^=^^ jfc_

^
la

la

la la la.

la.

la.

f j ^ 7 PS S^^^^t4t

Dro . hen: wer dem nun kühnlich trotzt,

and irhen at thene he stnile^,

SS3£>i^Ji
IJ^ K ^

dem

u- S-
«Hit

i
±M:l

^ ti ^^a=a: ^-rriT#

bjLt^ ^•'15^i) :J=^
4f »*i' 7
^^-—^ poco cresc.

SÄi
^^n
i:=<?

t2*

(Die Rhfintochter sind hier gäazlich verschwunden.)
(Tht Rhine-daughters have by this time completely disappeared.)

r J [rf i

,.vj^p
^S'j- if

'*

«£ä.

Und doch,
And ifpf.-

1

i:Hr)

R.W. 10.
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^ ^^^m
ich nicht Gut . . run' Trcu".

(Jvf . run not niij h-f.ffi,

^ '

"
piiij»^ -m^
I j
-^

?^*iO-^

«==¥ 5^ :^
^

(Die RhL'intöthter werden aus größerer Entfernung nur gehört.")

(T/jf Hhinf-maidens can only he heard now at a further distance.)

Woglinde.

^ r^cryi' f
f'

i r ^"ff i r ^^r^rü^'nü
La
Lu. lu!.

Wellgunde.

I. r^. -S ^^ ^E^* i^ » Pl^» ^«^^^m V

La
Z«.

Floßhilde

^ ?t^

J K

fii fi . . ni," hatt" i'h mir
ful mil I da the love of one

#45—^

—

r J ^ I M • » ^*—

-

B.^ ^i^ ^W M*^M
poro cresc^s . i .fm

m^Ti
t±

K-\V 10



33ß
< Er blickt ihnen unverwandt nach
(He looks aftfr thtm unmoved.)

>rr^ £ t^ ^ ~v^^ ^ ^

'^^^=^ ^

'9 j*ij^j
'

.j-^h«"^J^ ^ '^j,^b*^^^^,^ ^j
*

R.W. 10.
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(

f^rji^^^^ jj

Hagen.

(Hagons Stimme, von fern.)

(Hagen's voice, in tfii: disfnricf.)

m w m^^^^^
Hörner auf dem Theater. 1''" Caus dem Hintergrunde).

Horns on the stage. (T) /•' Cfrom the background).

HoLho!_
Hoi.ho!.

(Siegfried fährt aus seiner träumerischen Entriicktheit auf und antwortet dem vernommenen Rufe
auf seinem Hörne.

J

(Siegfried starts out of his dreamy absorption and answers the call on his horn.)

2 Horner (ebenso). 4 Hörnor (näht r)

Ji horns (asbefore). 4 horns (nearer).

Zweite Szene. Scene II.

i^pg m^m^mm ^m
5^m

immer starker
sempre piii Torte

ff

R W. 10
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*
Siegfried.

(antwortend)
(answering)

I £ Mi^u v
\

[-
|

b;itt ±i
Hoi .ho!.
Hoi . Ao/_

Hoi.ho .

(Stimmen der Mannen außerhalb der Szene.)
; fTciices of Vassals, off the stage.)

(Alle)

(All)

hoi.het
hoi. he!-.

^ ?=r^ ^3 ±L

(Mehrere")

(Several).^
(Andere)
(Others)

Hoi.ho?_
Hoi - ho?^

n i.i p i

r i f p„ i
- u ,^ p

i f F.ffir p„
Hoi . ho?_
Hoi . Ao.'_

Hoi.ho?__ Hoi.ho?
Hoi. ho':' HrA . ho?

î
t

s:^^

P
Gemächlich bewegt.
Con moto moderato.

Hagen (kommt auf der Höhe hervor, Günther folgt ihm).
(comts OH the heig/>f,followtd by Günther).

m

(Siegfried erblickend.)
(Perceiving Siegfried.)

iSi
Gemächlich bewegt
Con moto moderato.

Fin
So_

den wir end. lieh,

have ice found thee?

c B

•h , p P r rH. ^
wo. hin du flo.gerit?

Here U'ust thou hi. ding?



Siegfried.

Kommt herab!
Come ye down!
sehr ausdrucksvoll
molto espressiio

Cl

i ±=±%^
339

rf
Hier.
Here .

ist s frisch Und
'tis fresh and

("Die Mannen kommen alle auf der Höhe an und steigen nun mit Hagen und Günther
herab.)

(^All the Vassals arrive on the height and descend with Uagen and Günther.)

HUbl.

I'f n}— ^
^ m M^ww^w Ü

•J

'!¥ Si]^ITi^J^
•f stacc

3

jjj'jjr]^^ J jjJJTi^J]

Hagen ^ g 'mM
Hier ra.stenwir
We^ll rest us here

e-

und rii . sten das
and make us a

rJJ^lLSB [ü^
[D rj'gj

immer
sempre stacc.

iiJ:]^^^^
R W 10.



a 10
(Jag-dbeute wird zu Häuf gelegt.)

(The game in piled in. a heap.)

'^. '}^. *

m ^^ ^

TTr
•'

r r ' r
'

r r r

rSchläuche und Trinkhörner werden hurvorgeholt.
(Wine-skins and drinking-horns are produced.)

'^ITi^^ j]^ .U:];jXi

'Eä.

R.W. 10.



(Alles lagert sich.)

(All He down.)

341

j^ffl

tJJ] i'^ J]]J^1
stacc.

»
r—

«

%^ CX^y m nin j^JTj
."
~ J 'öJ • -^^^^^^ ^- ^ -1

1^Z3:
>-¥t'^rj

? • ? a jip]^^;r:m
to. * to), to).

^^s
'to. to.

Etwas nachlassend.
Calmato.

¥^^ i^r^ii^i^m
//

^fe
to).

Hagen.

# 1=5

Sii:3^wm i ä
^1^

•LTP L/P

^ Etwas mäßiger.
Meno mosso. ^m

Br. Cl.

*fe^^^ U •'fi
Der uns das

Throughhim we

m^ m
^^dim. .^ JJ'rvJl^3J'T?'JiJ"y ; r jij'nU^» J^- Ä

f f p r- p

H- r)^ft iit f ? g
# ^

P
l

^'
fl P'^P rP

Wild verscheuch . te,

lost our quar . ry:
nun sollt ihr Wun . der hö.ren, was
rto?o Aear ye all the wonders of

R.W. 10.
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H.Ä m
Siegfried ')^'h>;id'.

D 'laughing)

* gr 7pH^-f ^>
p

ä ^
Siegfried sich er -jagt.

Siegfried and his hunt.

Schlimm steht es um mein Mahl:
/// fare I for ny ?neal:

3

f^^-TT^'^^=l
Hagen.

=^=^ ^^^^s. m
P.P" f

von eu . rer Eeu . . te bit . te ich

to share yourboof - . y fain am I
für. mich. Du
to beg. No

-m^ ^'
\i r

^^^^
Siegfried.

:^
4= f=rtf

heu . te.los?
hoot - y thine?

GL

Auf Wald. -Jagd zog ich aus,

For vood . . .game ii-ent I forth,
HUbL

'to.

i ^^EEIE ^fff^-—^-^^ ?F=^̂
doch Was -ser.wild zeig - te sich nur
hid '10 -terA'oid on- . ly I ,<aic

war ich

irere I

R.W. 10.
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^
da - -ZU
fur - . nished

p- ii N P ^ r D p- ^
Hlzbl

drei wil . de
three wild young

*i
" P Pp- PP.P P P- P I P p

* ^ P
Was.ser.vö . gel hätt" ich euch wohl ge . fan . gen,
ua . ter-birds I tru.ly hadbrougiitaa boot . y,

^au^
die dort,

ivho sang.

fefe^ ^ 4i^ ^^

AMii
auf dem Rhein mir

fro77i the Rhine a
San . gen,
icarn - iiig

er .

'^)tif
f̂ rif

7^ l^^HB^SS ^^HImJ

/ jj cresc.
piu cresc. .

^ J173J ty

^^itfS [i

g

T^
F«Ebtt=ii roi

'to. r

:*

<Er lagert sich zwischen Günther und Hagen.)
' He lies down between Günther and Hagm.)

PPT .P Pir .p
±f^

schla
slai7i_

Hage n.

gen\vürd"ich noch heuf.

_ to . day should I be
'Günther erschrickt, und blickt düster auf Hagen.)
'OunÜier Starts and looks darkly ai Hagen.)

R.W. 10
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Hm h^ \ r ? F
^'

^ r M P .-^p
y,-

p »r:
.

^

^
u'l - - - - le Jagd, wenn denBeu-te. lo- sen selbst ein lau.erndWild" er.
griev . . . .oita chase, for the lurking beast we hunt to skiy the hup Jess

marc.

^
cresc.

^ ^f^^^

H.^^
Riiliig.

Tranquillo. Siegfried.

^^ ^
leg. te.

huri-ter.

Mich dür . stet !

Fm thirs _ <w/ "»eicli und ausdrucksvoll
dolce espressivo

i ^' ^^iJ. ^ tf-Jlt/ . '^
:?=: ^

1 szn^^p

--^^——

*

s^ :^^^= 2̂=0

Hagen «indem er für Siegfried ein Trinkhorn füllen läßt und es diesem dann darreicht).
'has a drinking-horn filhd for Siegfried and holds it out to him.}.

n\ 1^ B-p p ^M^tp p-p^' H p h
p p p p r^

fc^

Ich hör. te sa. gen, Siegfried, der Vö.gel San.ges-sprache ver.stün.dest du wohl:

/ heard it whispered, Siegfried,, that ^chat the birds are singing is known to thee well:

-^
-^——*«

i
^ T

s p P.r <

Siegfried

* i' I J PT^.'>n'''P p
J'

Seit Ian . ge acht' ich aes Lallens niclso wä . re das wahr?
irhnttruthia the taJe? piup

J J h-^r?^

Seit Ian . ge acht' ich aes Lallens nicht

'Tis long now since I their chatter did

-1^ ~A ''^07

<£ö. ^!*j).

R.W. 10.
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(Er faßt das Trinkhorn und wendet sieh damit zu Gunthar.)

(He- takef. the horn and tarns to Günther.)

*
(.Er trinkt und reicht das Horn Günther hin.)

(He drinks and offers the horn to Günther. i

p J J)
i r ^Ji^ ^s

t
Trink Günther, trink :deiiiBruder bringt i's

Drink, Günther, drink: thy brother brinrjs the

.::z'^ . i.><

/I x-L I gedankenvoll und schwermütig in das Horn blickend.'. idiinuif:»

(looking thoughtfully and sadly into the horn K i gloomihly.)

Gr.m

R.W 10.



34<i
(mich (Tt-dämpfter)

'toitli his utterance ilill more choked)

i
S;„~^ -„J 'lachend).

i ' ^ > P llJ'' ; I
i|J''

I
r i>

'Ergießt aus Günthers Horn in das seinige, so daß
dieses iihcrläuft.!

(He pours the contents ofGunther's horn into his own,
so that it overflows.)

So misch ich's mit dum Dei . neu!
Theiithine with miiip I ruin _ gfe!

V! Br

I Lr P gj rj

R.W 10.
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ihj t
ff
r p h r- p r

^ p i
Er .

moth
der Mut . ter

to earth, our
sehr ausdrucksvoll
molto espress. , .

,

de
er,

^M^' ']-

laß' das
/•e - fresh

- fj-

ein Lab
?»p/i/ let

sal

i7

-Ö:^^^

/ ^-'^ =^
7-i A ^^ ?^

.K-

^
s^ -e- «-

Bewegter.
Piu mosso.

Günther 'mit einem heftigen Seufzer'.

(with a dtep sigh). h-^"

'£*ö.

Etwas zurückhaltend
Foco ritenenfe.

mIf:
«sipD-friPfl 'leise zu Hagen»

^ £ ^Gr

^Held!
man!

IKm

:i 'jf
' ^

r
-^— t -^—^Sm ^ ^

r
'Sä.' R.W. 10.
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/ J ^r- IBf— / - ''1 ^

Haeen '^*'^^*^ ^" Siegfried).
o 'softly to Siegfried^

.

^PPPPmacht Brunn, hil . de Müh'?
heart hath Brunn. hild'hurt?

VtT. stund' er sie so
Would he herheart could

g ^^ Siegfried.
It

^^^^. ^^ £
gut, wie du der Vö . gel Sang!
read as fhou the Hood-birds' song!

weich und ausdrucksvoll
dolce eupressivo

Vll

Seit Frau
Since 11-07)1

.

. en ich sin .

en have smig
gen hör . te,

so sweet . ly

ver - gaß
no more

ich derVög . lein

for the birds I

A.

'sich lebhaft zu Günther wendend.»
'fuming vivaciously to Günther''

M\ PMp p Lj^^
ganz.
cc'-e.

Hagen.

Hei Günther, gräm . li. eher

Hei, Günther. nioo . di-est

^^ «ff p r -PPP
Doch einst ver.nahmst du sie?

Yet once thou read-st their song?
sehr ausdrucksToll u. weich
espress. dolcissimo

R.W. 10.



Mäßi^.
Moderato.

34»

Giinther.

^ry^- J',|^^rJrj^^-
p i;a5

sinj?' icli dir Mä.reii aus niei.nen jun.geii Ta.
iiilfit irill I sing of my bo ij. hood and its iron.

-Kt'ii. Die liör' ich

, dl/S. /'// ij/(id . bj

# ^ M-i—i^¥ f =<5s3-Li/t^ [JL* lJL'^ i ^^==i

r T^

•m.
(Alle lagern sich nahe an Siegfried, welcher
(AU He dnwn near Siegfried, >cho nlom sits

^^
ffeni. -(^

allein aufrecht sitzt, während die andei'n tiefer gestreekt liegen.

upriiihi, while the othtrf are etretrhrd out henenth him.>

Ä Hagen.

1 » < p
^ ^=*=^

fe^^
ptnp

fe

^^ ^^^
So sin . flv'.He'M'

So, >iJli(j to lis'

mm
^m

Etwas biv'it.

Un poco a/largando.
Hr u.Vl
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Siegfried.

i=f^

Mi
Mi

P J) 7
I
J J) ^^^ ^m ö

ine

me

t
-b^

hieß ein mür . ri. scher Zwerg;
was a crah - bed old dirarf:

®
VI.

in des Nei . des Zwang
for the greed of gold

CI

i yfif ris -I H

?^" 5-^
iC ? ^n

It*. ^'

y> cresc.

^¥9=
*
i»

g ä g i^r ?^

j;^''
F p p ti"^' ^̂̂3 *= S

I

'r fl ^^ p

'

i^zd
f=^=^

zog er micli auf, daß einst das Kind, wann kühn es er. wuchs, ei . nen
fot^fered he me, that.groum a man, his will I night work on a

^ M̂ îl^ itt
WTf m^tti ^ ^

cresc.
nur Str

"

J ^J) ^ ^
1 i ^ s1^—

^

15

i^
'j.=j

t
p IIHi J p ;. ii J) J) i;;

j
B^^ iE

Wurm ihm fällt' im Wald, der

drag, an fierce and grim, that

faul dort hü . tet ei . nen Hort.
brute. like brood. ed o'er a hoard.

s
i

^'.''
i p -'-h^ I r J'' i=^^ ; r~?

f
I J

i i

^

^
P>r lelir.te mich schmieden
Si; Irii.ly he taught me

nur hl r

-4-0-

r=^:

C:

r mTt

Bf-m
i ^ i ^- v^

i»

und Er . ze schmel.zen;
his Hmithing and smelt . ing,-

sf

=^m ±p

^<- *^ J a •

ttn •

^ ^^
t=^

cresc.

R.W. 10.
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IvF^

^^l |

J.i J pir i^^^ip l

p
Wi 'J^sfg^fpj:^

doch was der Künstler sei -ber nicht könnt', des Lehrlings Mu-tt- mußt' es ge .

but what the ma.sterkneiv not him . seif the learner's met.ile tmtcjht hnnun

^i'^ ^
i ^p p p r M / P ''P, P ^ I ^

P P' ''PJ
lin

aid

gen:
. erf;

ei.iics zer-schlag. lien Stah . les Stücke
out of a shot. Irred iceap-ons splinters

neu zu schweißen zum
new to shape him. a

[W), Trp

£^ * S
i>'Vif iV*- iji /"

^^^^^
f^^^^=*

P J Ji^
l P- P i'' ^^ä

1^
Schwert.
sirord.

Des Va.tersWehr fügt' ich mir neu,

ü/y fath-er's blade forged I a .gain.

JH^-M-^Ef^^ r I P J
* 'UJ' P

p
r^

na - gel . fest

firm, and fast

schuf ich mir No

.

milde / /?(!/ iViserf ,

. tung.

.ful.

ail
tfj-^ 7-^jr-7~["jt -^45l

Tüch.tig zum Kampf
Fit for the fight

Hr

^ if:

S
Bl

i^=^m
'to.

Str.^
sf if

=3^
7 7 i ^ 3^ ^

R.W 10.
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PS^ :i=t ^^^^^^m fe 7^7
diinkf er dem Zwerg;

deemed it the dicarf:

^
der führ, te mich nun zum Wald:
so forth to the wood ire fared:

Cl . Fg-____
'-

fe' ^^fe'
l ^

*^:^^ W^r i^r

Vlc.CB. «^ cresc.^ ^f ^
®^. !.^. 5. 5 ^,

i
Mäßig. (J = J

Moderato.

iP J^^^p J^'?^^^
S^

dort fällt' ich Fafner, denWurm.
drag. on, Fafner, I slew. Hlzbl.

€/^ «^ ^
pp(\\rL-A corda

^^^)7 i Ui«^-t w
b-f-

Bel. i

:^ ^if. p i
Jetzt

Nov
a . her merkt
to mil tale

wohl
give

auf d^
ye good

Ctü VI

:^5
g^tllm ^ LlIII^-^^^^^ # »—

^

=zb^ ^

t
Mär':
heed:^ *^ 5 Hr^-^^-"^^^^*5 * *

\si'!tipre i>P

iföL '3£>

ä^
/>'

ausdrucksvoll,und weich
dolce espresswo

R.W. in.



3ä3

'^ }> Ii I>

Wun
IC 071 .

a

^^
-der muß ich euch mel . .den.
ders icait for my tel . . ling.

^ \. / • , \
I» ^ ^ »,

'^ ^ » i£fS ^ *f» fl ^

r
ptupp

i ^ -̂y M ^
Wur . - . mos Blut miVon des

Froyn the drag .

mos Blut
on"s blood

mir

-TMP-
brann . . ten die Fin . - ger;

fin . - gers were burn - - ing;

VI

sie

/

B fl ,fl ^m
führt' ich küh . - lend zum Mund:
cooled them quick in my rnouth:

espress

R.W. 10.



354

kaum netzt'

huf scarce

op B p J^̂
em we .

came the taste

nig die Zun . ge

of the bhod to

das
imj

R.W. 10.



85S

0m w
(83

stacc

Auf den. A

.

On a bra7ich.

stell

one

Vih grprtrtrfr^irtrtto^^m ^w
p nur Str (ohne C B

Ö j^i^j^j^j'j^j I n^
?̂
B^&

f^r^ F

m @.^^- p 7; pip P77; 7

S
saß es und sang:

and sang:

Hei!_

^̂ mä \ »• ß' •• ß- ß<ßp^ m ß-- 4- *-• ^

i tf»^ IBS'i SSes^ ^' itfi# #

fefte
• _ »• a—1—a-*-

put p
*i—^^

/W^

^^ -m:^

k I ß- ß- ß m—

«

r^ia^
f^ f F-

Xä.
^£a.

Sieg.fried ge.hort nun der Nib.lun.gen Hor

t 1^' ^

Sieg.fried ge.hort nun der Nib.lun.gen Hort!

Sieg.fried has von him the Ni - be. lung hoard!

0!-

0!.

m f^r }[ ^^ :i^
W a" lai

Öäi i ^^-=^^
q" r

%&.

u.
3^-z 2«

I'* p p P
^-^'p i

ff F
iP.- P p P r ^^E

fand' in der Höh.le den Hort er jetzt!

hid in ihr Cav.em the hoard he'llfind!

Wollt' er den Tarnhelm ge.

Let him the Tarnhelm but

iiArnffffffriig^ mmm^mmt^
*i j I j i j

i

immer «»
st' >n/)re_££__

7
g^iTr^-^^ i i III Efet

'Kä.

R.W. 10.
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^-' TiTinnon Hut* TQnrrTinv»'» f?!! \»-nnni rr/ii

^?!/ t p r -f^
.\viniien,der taugt'ihmzu wonni.ger Tat!

w uihiin,'twilherL:ehimfor ivonderful deeds!
Doch möcht' er den
but could he the

Ringsich er.raten, der macht" ihn zum Walt er der Welt!
rifig discover tu-Quld make him the lord of the iror/d!

Ring und-

Bing and

feT^'fff f * f
»^̂ fAt.*^?

|

if-Tf-fp ^^^
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I
da lauscht' ich wie . der dem won .

the?i once a.guiii to my »ong

^m
. ni-gen
sier I

rt
sfacc.

fi « t. r s : r trtTii ^W^=W^

m s isssi

p Str. allein

\^inr^-r^-\̂3
®

J>-i^J*J i ^^
g •

,*;'j^'t:*rSL ^^

^^
p

I p'
.p H ^ I

3:

:^
LaLler;
hear.hened;

der saß im Wip.fel und sang:-
and sang:-

*411^
^ n n n '^^mwmm
A i ü; ^^"^

r f r^

a

Hei! Siegfried ge.hört nun derHelm und derRing.

Heil Siegfried has icon him the helm and the ring.

0, trau-te er'

O, let him not

*A
^A- ^- M.-

\^ I s ^ffi
4,m,^.m.^. #

^
i'i'^ » •

«I

i ^^^ "J- ,rj- 1

"""
J^Mn i- *• I

r fHr,

Sä.

h a P P a P 7 IV p rW"^^^*=i=«4 ^

Mi -me, dem Treu. lo. sen, nicht!

trust in the treacher.ous dwarf

!

Ihm sollt' er den Hort nur er .

For af . ter the hoard lust . eth^ P-- # ffl^
I

Ji=l i5c

^¥^ j^r^^- j:
^- p^i '^J- l'^J- i

^
,J^^H^ lä

R.W. 10.
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.he.ben;jetztlau.ert er li. st ig am Weg: nach dem Le. ben trach.feter

M
Mi. me, he craf.ti . ly listens and lurks:

®f- f f P y f «ffpfF

and the death of Siegfriedhe

Siegfried: o, trau.te Siegfried nicht Mi.me!
CO. vets: let Siegfried trust not in Mi. me!

.0--0- ß-

iH^^^^Ufl }\U
l as' las' I

g'
: 1^1 1^1 l^[

ausdrucksvoll
(^espress.

Hagen

'Hh ^ P P li

p
M

Si

^
Es mahnte dich gut?

/f/s counsel icas good?

Vier Mannen, ^owr Vassais.

pr-p^pr
ii

,;T'ip ^^
Ver. gal . .test du Mi . me?
What gav'st thou to Mi . me?

IA=£m i "5=^ r g : f- g :,jr fi:
apCftf. fi ^f£

?==:e-:e^

^te ^ ci I

pocof dim. .

^ii Siegfried

? ^ £3^ ip ^ J- i)i> i) p ^^
Mit
With

tod . . li-chem Tran . ke trat er zu

dead . . li . est dravght he slunk to 7ny
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is.?^F^ ^
y j)

|

f]i' i y ^,^ J) J) J^'
| 1>^ p

^ ^

(^^
mir; bang und stotternd ge.stand er mir Eö . ses:

aide; scared and shaking he blurt. ed his base, net^s:

h J^- }) j) li,J ^ ^ ±

S

No . tung streck.te den Strolch!

Need-ful swept him a . . .way.

Hagen 'f'^J'''*;"'^' , IX^PFif ^ 4=^fi#s t
Was nicht er ge. schmie . det, schmeckte doch

^—^ The sword he could forge not, yet did he

7 7 i

U-^' ^ 1.^^ ^ ^1* Jw^ • w
"V

^.

«/>

3
?
^

r k ^-»^W%»% »%»>»»»»^>W*i^^'V»»V»'

^ iY^r-^ ^^
JJ.

T-

H^^
(Er läßt ein Trinkhorn neu füllen und träufelt den Saft eines Krautes hinein.)
t/fp ha» had another horn fitted, into which he drops the juice of a herb.

Ein anderer Manne.
Another Vassal.

J? J- ff p J' P I^
Ŵas wies das Vi:

S
Ein Manne
A Vassalyi fussai. .0. j^

Voglein dich wie.der?

What tidings more had the tcoodbird?

7 -

Was wies dasVöglein dich wie.der?
What tidings wo>-e had the woodbird'' VI

R.W. 10.
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Hagen.

Trink'erst, Held, aus mei.nem Horn: ich würz.te dir h

^^^Trink'erst, Held, aus mei.nem Horn: ich würz.te dir hol . . '. dt>n

Drink first, he - ro,from mi) horn: rith spi.ces I mixed icith the

Trank,
draught,

die Er . . in .

that thy mem.
ne . rung hell dir zu

rif once more may be

.^m
(Er reicht Siegfried das Horn.»

\f^ (He handi Siegfried the horn

i r-^ p p iiM ^^ t
'

w ^^
(ji)

wecken,
kindled:

^t: ^f:^

daß Fer . nes nicht dir ent .

of old times thou then mayst

I 11

Sil

. fal . le!

tell us!

®
Yi.ir

1 mt«- mr
s^ BE O

Cl.'P''^-©-

(Siegfried blickt gedankenvoll in das Horn und trinkt dann langsam.)
(Siegfried looks thoughtfully into the horn and then drinks slowly.)

Allmählich immer etwas mehr zurückhaltend.
Poco a poco piu rallent.

. . /f lange
^^-^-^ rail. ^P -^

Leid
grief

zu dem Wip . fei lauscht' ich hin .

to the branch . es gazed I a .

R.W. 10.
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4fe r'^c 1 £ jt ^ 7

.auf;.

@ stacc.

ail

Pi =^f^=^^
la saß es noch und

where still he aat and

^

'

grcr l if- r^'f^' ß- a- ß- m- ßW^^m^^ ij%\-i.
p Vl.uBr

^ i
^j. f\. mn±=± ^*9 i- ä d

Hr.F F- r

A ^ S:s. =f^^
sang:-
sang:

•^
^ fWW^ ^*f^-4

» j."^- p- im
piup

J.'^'J J.^j J^1 j. • d. 1 ^

F P- f

„Hei! Siegfried er.schlug nun den schlimmen Zwerg! Jetzt wüßt'ich in:„Hei! Siegfried er.schlug nun den schlimmen Zwerg!
„Hei! Siegfried has slain now the e _ vil dwarf!

Jetzt wüßt'ich ihm
Now hwir I for

I rnmufj
I

c^i

tfH^ j ^- J"^- J: ^ di i^P=#
f f r f̂

£ä.

*l'* J^fl P B P
^' iHf"^H^^

noch das herr. lieh.ste Weib;

hiiiL a glo . ri - ons bride;

auf ho . hem Fel

on rock . ij faat

. sen sie schläft,

?!f.s.s nkfl sleeps,

Lk y f y t—^
p̂iup

iid; I
i^i*

j"^- ^^iEl-
f

4: :g- ^: r ^: f g" f ! ^ f ! g" f !
.

j^- j.-^- f.

%i).

R.W. 10.
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±
F''u. er uinbreiint ih . ren Saal:

fire flickers fierce roundthe fell:

m%^'}^' }^

durchschritt' er die Brunst,

who breaka throughihe flames,

t:

151 |gi I5t^' ^mi
pocof

StT**}*
^""^^ t-i

Y^ ;: *• J: ^J-J.^J- J.'^J ^m
=i^

5a).

iijfer l^^l^
weckt' er die Braut,

M'rtA" . ews fÄe bride,

Brunn . hil

Briinn . hil

fcS^^ii^O r^. r
F

#
Hagen.

^ P P P l l V'tt
wä . re daim sein!''

ivins he for wife!"

Und folg

Didst fol

test du des

low then the

^y p' _1
Siegfried.

^ ^ i T F ^p ^;. r r ; p
H.

Vög . leina Ra . te?

wood . bird's court . sei?

Rasch
Swift

oh.ne Zö . gern zog ich nun
icithout paus - ing, sped I a

.

R."W. 10.
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(Günther hört mit wachsendem Erstaunen zu.)

(Günther lia/eus with increasing astonishment.)

aus:-
Hlubl.iiVl

^ i
,rTffl ^r^fff̂ if;^ rfrffff fffTffi
f.

-.'-1.1^7^
]ZM i

/

i ^ =^
Im" co^Pe«/.

R.W. 10.
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4-

%̂ ^ 2?2=

*^ und fand
and found

^
zum Lohn-
for prize.

i
(in imnier größere Verzückung geratend.)

(with greater and greo.ter ecstasy.)

lumier urn etwas mehi' zuriickhaitend
Sempre meno mosso.

Bl. I !
^

1.1:

^^

won . ni-ges
/a I?' . est of

m tfim3!;;=4

UBi * ig fzz5 ^3 ^^^^ iS ^^=SC ^-^

Gemächlich im Zeitmaß. Moderato.

*t 1zz^

4rf

Weib _
maids,-

7 rSi) ^i^
weich u. a-üc drucItsvoU

^1- dolce espress
PP -

*"*
f * ^

*^.
R.W. 10.

'Sia.
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g •

in

in

lieh

ra

y- wm 3^
ter Waf.fea Ge . wand.
diant a_r . inour di<jht.

*-< T^„., u,,i.., l;;^+> ,„1, J,.„ I,,. . i;.,l,„„ 1\T,,

*— -SiS^

Den Helm löst'_ ich der herr.lichen Maid; mein .Kuß
The helm looked I from the glit .tering maid: mi/ Ai!<s

er

(Günther in höchsteni Schrecken
aufspringend.)
(Günther springs up in the ut.

!)iosf horror.)

I r .u\^ nm iÖ mmÖP
brün.stig da urn . schlang— der schö

burn.ing breast teas I /oW, - ed, fust.

nen Briinnhil

n(_ BrünnhU
de

des

r'm- 10,
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i
Lebhaft. Animafo assai.

W
fc«= ^
Ann!

Günther.-»

- (Zwei Raben fliegen aus einem Busche auf, kreisen über Siegfried und fliegen dann,
dem Rheine zu, das-on.)

(Two ravens fly up out of a hush,circle over Siegfried, and t/i'n take their course to.

wards the Rhine.)

y)Trr p >n

Was hör' ich?

What saith he?

Lebhalt.

Er.rätst du auch die . ser Ra .

Those ra . rens' runes canst thou read

6 6 6 6 6

ben Geraun'?
me a.rigbt?

hS

(Siegfried fährt heftig auf und blickt, Hagen den Rücken zu. (Hagen stößt seinen Speer in Siegfrieds Rücken:)
-kehrend, den Raben nach.) {Hagen thrusts his spear into Siegfried's back.)
ySxegfried suddenly starts to his feet and gazes after the ravens, ^
turning his back to Hagen.) . ^ .^ .^ L^ ^ '^

i
^^^ m

Rache rie - ten

Vengeance cry they

sie

to

^ itJ "immer ffsempre

®^^ ^^^ ^
3r •Tir 'T^TTif

(Günther fällt Hagen- zu spät- in den Arm.)
(Günther strikes Hiigen- too late— on the arm.)

*

R.W. 10.



36'
^Siegfried schwingt mit l*fidcn Händen seiuen Sdnld hoch empor, um Hasen damit zu zerschmettern. Die
Kraft verläßt ihn; der Schild entsinkt ihm rückwärts; er selbst stürzt krachend über dem.Schilde zusammen.)
iSiefcfried swings hin f/iitld un high with both hands to crash Hagen. Hin strength fails him-, tlie sliieUidi-ops

^^ behind him, and he himself falls upon it with a crash.)^ Z^kTrp Hlibl.

^^ '} H\
4 Mannen (weiche vergebens Hagen zurückzuhalten versucht).

4- TasSCtls {who vainly tried to rest rain Hagen^.- ^ « #

Maßig langsaju
Moderato.

'A **^

g

^
Hugen,wastust du?

- HagejifWhatdost thou?

Etwas nachlassend.
Poco cahnato.

M^F^^

^
^'p-^

2 andere Mannen.
S other Vassals. Günther.^j^ p i J- I

• -^ ^B! ^
r^ ^Was ta-test du?

What deed is this?

Hagen, was ta . test du?
(^Hacjen, vhat deed is this?

Q2)f—^. Hi- -J

TT (auf den zu Boden Gestreckten deutend)
D (pointing to the prostrate body).

7,

I Ha?en wendet eich ruhig zur Seite ab und verliert sich dann einsamüber die Höhe, wo man ihn langsam durch die
bereits mit der Erscheinung der Raben eingebrochene Dämmerung von dannen schreiten sieht.)

( Hngen turns quietly away and passes alone over the height, where he is visible slowly striding awai/ in the twi

.

light that began to fall at the appearance of the ravens.)

W- ji^ m

R.W. 10.
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(Günther beugt sich schmerzergriffen zu fiierfrieds Seite nieder.- Die Mannen umstehen teilnahmvoll den Sterbcndeaj'
(Gunthf.r, grief-stricken, henrls down a t Siegfried's side.— The Vassals stand round the dying man, filled uiithsi/m-

ij?-HrA^ ",, '.^-^^^^ - pathy)

m ^

«^- «'^ i n I
w

P
ptuj)

=^=F=^ ^^ J) » J J J ;> 1 j's W^ ^
piup

Sehr langsam und feierlich. Lento e solenne.

(von zwei Mannen sitzend erhalten, schlägt

supported in a sitting position hy two of the Vassals, opens his eyes)

c^„p.p-,:pj (von zwei Mannen sitzend erhalten, schlägt die Augen glanzvoll auf).

Siegfried.

Ĥei . li . ge Braut!

Ho - li . est bride!



»69

i m *< 0^

aufi

wake!

^i^
Off . ne dein Au

\ ir

gel

lids!

Wer ver. schloß dich

IVTio hath sunk thee

wie . der in Schlaf?
once more in sleep-'

Wer band dich in Schlummer so

W7(0 Sound thee ui sluin-ber and

-^ J%£
piiip pp

P^M m ^

R.W. 10.



870
Siegfried

Fs dazu

=^W^^ Afc

^ Lust!-
eyes!

ih='=^.- ^HTTO-^^B umwm ^
pihf

^Ä tl tt^
=S=

R.W 10.



371

'Sä.

*t
r^^r M f ttJ'

' O' i'
of feji!

er!

Ach.

A/i,

die.ses A . 'tenis

how her breath.ing

woii . ni . ges
shed deth en .

tf
Das Zeitmaß immer et\\ zurückhaltend.
Sempre ritenente di piii.

F?äSfe^^ 3E ^We. hen!

chaniment!
Sü - ßesVer-gefhen-

fullest pasffing —
tr «s \1

^!tol RW. 10



37:;

Grauen:
ter.rot!

T=3E
Brüimhild'

BrilnnhikV

Ĥh { p. 1
!
^ H I"/ ^

bie.tet mir
greetetk me

Gruß!
there!

li^ <1i-)

I
Ö #~J * >7^S 5 Ü̂ i2j!

: ko fT*^ - ae o
itt^ :4f

^ r-^t
I ^

Pos.i3P

fe
f"

I i 4r ft
rr-

J^xy

("Er sinkt zurüik und stirbt.— Regungslose Trauer der Umstehenden.)
(He sinks hack and dies.— T/ie sorrowful hifstanders remain motionless.)

\

m ^^-j^

f- ißfif'^m^
pp

7 ^fd 7 r ^irrr
3 3 3"

mit.a H^7 ^^E ±^
^iip^Pk.

^^ t t :^ U
Ylc

(Die Nacht ist hereingebrochen.— Auf die stumme Ermahnung Gun.
(.Night has fallen.— Ata silent command from Q^inthertheVaasats raise

-thers erheben die Mannen Sie^rieds Leiche und geleiten sie mit dem Folgenden in feierlichem Zuge über
Siegfrieds bodi/, and, during the follounng, carry it slowly in a solemn procession over the rocky height. G-un.

zurückhaltend rail.

f-
r r_^ 'U -

A^ 'P
? i P ? < ti

^. ^
cresc.
Str.

5 ±t5 S^±£ 7 i Kt-^i ^^g
H

i^i^ ' * 'V ** J-tr

.^-

die Felsenhöhe langsam von dannen. Günther folgt dor Leiche zunächst.)

ther follows ne.rt to the hodi/.)

-N^ Feierlich. Solenne?nente.

R. W. 10.
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S&^^
9^

, ..Pfnrrrrr i f
i g

'teö. %iD.

(ii)
;

-^^
A

I

.-^— nr dazu ^^--^ k
, 9 3-41 ^ ^"i« -

i ,

-^"^

-^ i - mn in rretsr.. _ i

—

n 'H • • • • ^i^r

( Der Mond bricht durch die Wolken hervor und beleuchtet immer heller den die Berghöhe erreichenden Trauerzug.)
( The moon breakx through the clouds andiltumineK the mourning train more and mote brightly as it i caches theswnmit.)

r^ ausdrucksvoll espretix.

CAus dem Rheine sind Nebel aufyestiegenunderful.
(Mists come up from the Rhine and gradually fill

pHrf^^f-

Hr.u.Str

R.W. 10



374
-Ilh allmuhlicli dif mnze Bühne, auf wolcher'ideT Trauerzug- bereits unsichtbar geworden ist, bis nach vome. so
tlie whole stni;e up iu the front. The funefCil train is already invisible. During the orchestral interlude the

^ ri. B f =8= ' ^•ti'
r r s *=¥

,y 5:^

'jSx- ' -rr; poco cresc. . . .ausdrucksvoll

i'i i'''i

wV
daß diese wahrend des Zwischenspieles g-änzlich verhüllt bleibt.)

stiii^v remains completely veiUd.)

R.W 10.
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r
v

^ (Von hier an verteileadie Nebel sich wieder, bis endlich die Halle der Gibichungen, wie im ersten Aufzuge, iin_

(From this point the mists disperse, gradually revealing the hall of the Gihichungs, as in the first Act.)

'^.

Dritte Szene. Scene III.

vCEs ist Nacht. Der Mondschein spiegelt sich auf dem Rheine.)
.\ S (It is night. The moonlight is reflected in the Rhine^

R.W 10



^i'^^j },i>^^ ^^i ^^i

Noch ff was ziiri'K'khaltencl.

Pik 7' ifen.

377

5 51

-0- ^ -^^^
i4)Btrp

Twy^

S y
markiert

marcatu- ^ -W^
fe

'Sä,

5Ä
P f

-e-
7 =

fr

(^^^

Alliiiälüich etwas bewegter. Poco a poco pin mosso
(Gutrune tritt aus ihrem Gemache in die Halle hinaus.)
(Gutrune comes out of her chnmber into tin: liall.)

"m
VI

J* ^ "^mk i^
poc(> cresc. W
^^ff^^^J ^4si*- -e-

< J' J) j'
I Y

(Sie lausi-ht.)

iS/ie Hättns.)

s
'..Jö^-^»^War das sein Horn?

T-Jö.« ^/iö^ Ä2S horn?

Mäßig. Moderate. ^

^fj J' i' ;> 1^ iF=^ ^
i

f

Nein!

A'b/

Noch kehrt er nicht heim._
He co/n.et/i not yet.—

tichlimme

Dreams of

iffPl
__. _

tni j

ir^
? a mf* ^

l'J^ K<

Etwas beschleunigend.
Poco acceler.

Ge. ^ =^ ^—» #' #•

—

* ' \ e^

stör.ten mir den Schlaf.

drove all sleep a . trm/.-

Träume
H-.; o"ri:-Vv, /'

e. wtV
Sj-^J-' 'r7^"^'"y

marki e r!^

marcatCLJ wm
1
'iUü.

^m
^-^

'Reo. vao F,

R.W. 10.
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Gutrune.

V\, 7^1

(Sie lauscht an der Türe rechts und ruft leise:;

iShe listens at the door (riiilit^ and calls softly:)

P ,h^l 7j^^J^^- Ij^P h*'t^, j^\hJ)j\r^-^=^
Ich fürchte Briinnhild

/ dread thisBran nhild '.

1st sie daheim?
h t<he icithin?

Briinnhild! Briinnhild! Bist duwach?
Brünnhild'!Brünnhüd! Art a.icake?

R.W. 10.

<vrv



(Sie öffnet schüchtern und bli'kl in das innere Gemach.)

(S/ie opfii.t tili door ttmidhi and look^ into the inner room.)

379

i
ffi —^

—
^ ^' S^ ' i>

— "

—

^

P r>

9 * § §'

Leer dasüe-inach.
Bare i.s the room.W/'>/>, ^

ii
^5^ /^ ^ fc^:«S: zxn t*^

ücl.
-o~

p F=^ m^ES p* ^ ^*' *

So war es sie, die ich zum Rliei . ne sdirei.teji sah?_
Then it was she who stole to . wards the Rhine but note?

m m h7 hw ^3Ö m fWar das sein Horn?
Was that his horn?

,, (auf dem Theater, fern).Horn , .7 , ji J- /(on the stüi;e, in the distance).

Nein!

No!
Od_
Xone

al.les!

Cometh!

^^P*^^

^^^^ 33-^

&: 5^
BI^fc^W fl^^ ^^

Bewegt, und iiimier bewegter.
Con moto e sempre piii mosso.
(Sie erschrickt und lauscht nach der Ferne.;

{She starts and listens to a sound in the distance^i

R.w: 10.



"^^ (Sie will sich wieder ihrem Gemache zuweaden-, als sie jedoch Habens Stimme vernimmt, hält sie aa und
bleibt. von Furcht gefesselt, eine Zeit lang- unbewegriich stehen.

i S/ie tuTn.'i to go to her room again: but hearing Hugens voice she pauses, and for a while stands mo.
tioriless, parali/sed by fear.)m ^W

m

bald!

here!

Hagen.

(Hagens Stimme von außen sich nähernd.)
{Jfagen's cuice approaching from outside^

^ ^i ^ i
Hoi. ho!

Hoi. ho!

Hoi.ho!
Hoi. ho!

Wacht auf!

A - wake!

^ # -6- 7f:'

F 7 ^ ri^ ik ^ I- p ^' =F=T^^
Wacht auf!

A . wake!
Lieh
Torch

te,

es,

Lich-te, hel-le Brände!
torches, flaming torches!

Jagd . beu.te bringen wir heim.
Fine boot.y home do we bring

Hoi - ho!

ho!

(Licht und wachsender Feuerschein von auBen. Hagen tritt in die Halle.)

{Light and increasing fire-glow from outride. Sagen enters the hall.)

H.^

R.W. 10.
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,.n i , ^-tJ-
I

r r-.-.^^^f- f . , 1^ ^=^
Be.grii- ße Sieg.fried! Der star. ke Held,
to greet thij Sieg.fried! The man of might

Hr. K ± ±\,^

er keh - ret

comes:home a _

^^jr^-^-n

Gutrune ''° ^'°^'''' ^"*"
( ni great terror).

^P-^m ^ s r p p
heim! Was ge schah?

gain. Wfiat be.fell,

Ha . gen!

f H(i . gen? ®
Nicht hört ich sein

/ heard not his

p cresc.

(Männer und Frauen, mit Lichtern und Feuerbränden, geleiten in großer Verwirrung den Zug der mit
Siegfrieds Leiche Heimkehrenden, unter denen Günther.)
(Men and women, with lights and firebrands, enter in great confusion, aceompani/ing the procession
returning home with Siegfrieds body. Günther is among them.)

Hagen-i ^=^j^
(ie.

Horn! Der blei . r-he Held, nicht bläst er es mehr; nicht stürmt er zur

horn! His blood . less mouth will blow if no more; to hunt or to

Jagd, zumStrei.te nicht mehr,

fight no more will he fare,

noch \virbt_ er um won . ni.ge
nor woo win.f;ome worn . en to

-VI trt' ^.

R.W. 10.



38a

H|
'

^b''i.T r i
p, +.mino ''^''' wachs'-ndem Entsetzen).
UUtrUne d^tfi giowiiig hun-or.)

^mmT=ff
ti

Frau . en

.

loct.' him.
\N'as brill. gen die?
What bring they hotne?

(Der Zug gelangt in die Mitte der Halle, und die Mannen setzen dort die Leiche auf einer schnell errich.

(The procession reaches the middle of the hall, where the Vassals set the body down on a hastily raised

\^—S
rr ^^_>^- ?——~-—

_

ti.ne'ELneswiLden
sprey a

H- LV-A'^r ji
-

fGutrune schreit auf und stürzt über die Leiche hin. Allgemeine Erschütterung und Trauer.)
(Gutrune falls on the body with a shriek. General agitation and griefJ

m
Mann.
dead. , , VI,

EtEE

^ ^8

hi\.^i^"^l

^^^^^^^mr-jK^-
ff Br. u. Vic.

SB^BM
ÖÄSa

d̂im.

^
<^)\^

^ 7

R.W.IO.



(Günther bemüht sich um die Ohnmächtige.) 383
iGiii^.hi',- hm/.-, :/,!' fainting Giifiiiiie .

)

Gut - run',

Gut - run',

iainier Br.u.Vlc.

hol. .d<" Schwe . stt-r,

_ der si^ - - tcr.

A 'r-^K < r r»
îtei

Etwas zurückhaltend. Poco rit.

^ f-rf^ :^ Si

P^ p ^
he - -be dein Au .

look _o/t thy broth. -er,

s i 1 y^^^
srlnvpi . p'- mir nicht !

-
breathe but a word!

W mft

^f̂t^»^ ^m ^W^
J}IU p

i- w m ^^

pk&
liii Zeitjuaß, mäßig.
^ tempo, moderato.
Clf,if-,-,r^a ('Aii'iier zu sich kommend)
VJUtimit; ('comi)ig to herself againj.

,

S *

Besclileuiiisj,eiid.

Strinaendo.

P^ U- ^ -

Sie.^fried - Sieg:, fried er. schlagen !
-

Siegfried!— Sieg . fried ix murdered!

pp
bi^ ^i i'

Ge. fe

Lebhaft. Allegro.
(Sie stüßt Günther heftig zurück .)

(She pushes hack Günther violiiitlu.) m

^ Jun i-
^^

Fort,
Hence,

ttreu.lo.ser Bni.ller,
treach.er. aus tro. tker,

I'r.W". 10



384

Ge.
>''

i^ 7 J.
du Mür .

'tis tkou —

m [lJ). li|J_ ^&
-der mei . nes Man
hast slain my he

.

^ JJjJ ii^ '̂

.nes! -

.ro!-
stacc.

ifW^^il^̂ ^
fp

.^^ ^ ^i;t rreac. .

ng^9^ P bJ IjJ
'-^'

*/= V V V

i
Günther.

^ ^ +^^s P '>i *T r'H. P
-schla
WW/' .

VI

. gen!
de red!

Nichtkla.ge wi . der mich, dort kla.ge wi.der
Cast no reproach on me: thy curses keepfor

K.w. 10.



3S5

-yf.prrT hr w—n-^f¥^Gr.

Hagen

.

Hagen.

^ :z=P

Er_ ist der verfluch .te E . . bt-r, der die.seu

He, he was the hoar ac - curs. .ed, thatdealtihe

i
^^ ®iiCi-

S& ere sc

^
J) marc. -^-

' ^ J^J '
•

^=

ii
*/

1C2=

f
Hr.el.

=£2?

*/

tp
T5

Kl^
Hagen.

-^n^r r i^^ ^^
Ed. .lenzer, fleischt.

Äe. . ro his death.

Bist du mir
Artihere-for

'H\. it P ^ if

TT (Mit furchtbarem Trotze herantrettnd.'Aägen (stepping forward wiili terrible dffiance.j

^Gr.

-j? ,!^ , h

grei . fe dich im . mer!
u-iiste thee for e . ver!

(trem, .)

4 J 21 4321

i
I m \a—fi-s^ ir »

/^^
I

Sfe i
rtio

^-=Fr S^^ ?^ifiz*

a^
TV^

r
^ ^^

"3:^.* ^VJ,- Br.Hr

R .W. 10

.
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H m>fe
Ja deun!

Yea, then!
Ichhab ihn er.schlagen.

'TicasI that did, slay mm.

te
f. | T ,Ur l

. life
Ich- Hagen-

Hagcn

-

schlug ihn zu
sent him to

3

Tod.-
death .

1 Hr. Fff.Cl.

ATeinem Speer war er ge. spart, bei dem
To my spear hislife he owedfor that

vie.

er

false_

Hei
Ho

li-ges Beu .te. recht hab" ich mir mm er . run.gen:

li.est hun-ters.right su. rely my deed has won me:
drum
so

i^^ Ei^^=^e= ^
MMs-^^ JOPos. ereSC.

iB^^t P ^ P5-aw

si ?^*^ 3i ^^ Günther.

S ^ m s=p=^

fordr' ich hier
hear me now.

die ._ sen Ring.
7«!/;^ is this ring.

(7r)Vl.u.,'|^Hlzbl

Zurück! Was
A.way! my

R.W.1Ü



\
Hagen. 387

'»vJpr'Nr
i

rpf f.Vir. . '>r
i

ry, r^^j^Gr

mir verfiel, sollst niramerdu em . pfalin!
own by right ne'ei' falls to thee_ for prise!

Ihr Mannen, richtet mein
Ye vassals, give me my

scham.lo.s'er Al.ben.sohu!
shame, less Nib. lung.soyi?

@niarc

Des AI . ben Er. be
The \ib . lung's dow.er

'y 1^ p ht ^
(Er dringt auf Günther em; diesier wehrt sich; sie fechten.)
(He rushes upon Günther, who defends himself. They fi^ht.)

H.

for.dert so seiu Sohn .

$0 his son doth seise.

®

WBl.zus.

fi\ s^^ttr P
(Die Mannen werfen sich dazwistht-n. Günther fällt von einem Streiche Hapens tot darnieder.)
(The Fassa/s thi-ow fhemse/ves between. Ounther fal's dead from a stroke uf Has^eii's.J

R .W. 10.
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(Er greift nach Siegfrieds Hand; diese hebt sich drohend empor. —
Gutrune und die Frauen schreien entsetzt laut auf. Alles bleibt in

Schauder regungslos gefesselt ,>

(Hf gruiips at Sit^fried's hand, whith raises itself threateningly. Gutrune
and th'- women shriek with horror. All stand motionless with terror.)

^J9^^_ If

(Vom Hintergrunde her schreitet Briinnhilde fest und feierlich dem Vordergrunde zu.)
(li) ihTünnhilde comes forward- from the background, firmly and solemnly .J

|l^fvITil.zu.|^
j^

Briinnhilde

i

Cnoch im Hintergrunde).
(still in the background).

V, ri n\r r rrrr
^^—

^

Ö i=5^—--^ Schweigt eu.res Jam.mers jauch.zen.den Schwall!
Si . . Icnci'ihe gri'n'ovs wail of your woe!

^ lü-

S if-p-r^ ^ i:z:=2

Das ihr al .
'

le ver . rie . . tet,

For the wife ye be _ tiay - _ ed.



1"^^ J i
-

(^während sie ruhig weiter vorsthreitet.!

^quietly comiiisr further forward.)

389

i^' [T iip J^i??.

¥ ^
-che

geance

5i-hfei.tet sein Weib,
wow «'s i'^Äc come

Kiii-der hört' ich greinen nach der
Ckildrenkcard I cry.ing to their

^m#»i: i' J' j.iij;l'^ J^J
B. g »^

i

Mut.ter, aa sü . ße Milch sie verschüt'tet : doch nicht er-klaiia: mir
mother, because sweet milk hadbeen sinlled : but ne'er a knelt I

will' . di.o:e

heard be^

fe
Str.

S {•ienza Ped.)

3̂^ ^;^g^^^ ^
?k. • • .

t
Gutrune.

Wieder schnell.
Animato molto.

(vom Boden heftig sich aufrichtend.)
(raising herself passionately from the ground)

EEw

t ^ _Q_

3riinii . nil. . .de!
Brunn . hi/. - -de!

ÖE PKla . pe, des hehr . st en Hei . den wert.
fitt . ing a he . ro high as he.

(Xn Wieder schnell. Animato molto.

TrD.

fe 4 ^

it31 Z2j

E
'^''b l^"ITTf^ f

ög=^
6ia. « 'Jto. 'ji:^.

i ö äc.-.^^E^
?^ i ^^

. te! Du brach-test uns die . se

- vy! Thcubrought'st this bane on us

Neid.
Black.

.er . bos

.

with en .

siacc

R.VV. 10.
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Gl-m ^^fe^
Nut: die du die Man . ner ihm
all: tiiy tongue did goad the men

y.
i r iiJ

ver . hetz . test,

a . gainst him:
weh,.

Mäßij^er tmd im Zeitmaß etwas zurückhaltend.
Pill moderato.

^^^^TÜJ'tH jjMV-p..J|J:.pr J. ^^
Arm - sel.ge, schwele! Sein E.heweib warst du nie.

Poor suffl rei\ (^ peace.' true loife of his wert thou not;
als
his

BuhJer.in bandest du ihn.

liyhi.oJove on .li/ wert thou
Sein Man
His man

. nes^emahlbin

. hooa^sspouseam

ich, der e.

I; his troth

-wi.ge Ei .

. hud he plight
de er schwur, eh" Siegfried je dich er .

. ed to 7ne ere Siegfried thyfacehad

R.W. 10.



p , Gn jähe Wrzweifluiig: ausbrechend).
viUtrune (breaking out in passionate despair/.

391

^ H
üli\er . fluch . ter Ha

.

Ac . cur . sed Ha.
OVM^ '^en\ iJaß du das
gen! Ac . curst the

B.

i

'-sah!
seen

1
vl^ ^^ i s^^mT

ŷ^

ara ^
^£a. ^JCä. '£0.

s ?f=¥ ^s^
mir ne hr denGift niir rie . test, das ihr

pois - oned phil . tre that won
den Gat . ten ent. rückt! Ach, Jammer! Wie
her hus . band a . way! Ah, sor.row! The

4X^ ¥ i^
cresc. .

5fe
m ß-

i^^ nß ^^ ft^ ^^

-*—

#

pnuT Str

F##
cresc. . . - L ^ ir=^ «*t»

(Sie wendet sich voll Scheu von Siegfried ab und beugt sich.in Schmerz

(Full 0/ shame she turns away from Siegfried, and, dissolved in grief.^ J) ff
I f J T J;B£ ^(le.

irch deijäh nuuweißich's,

trz(th I see now: (g)

Briinnhild'

Briinnhild'

k A

war die Traute, die durch den

i^rts his true love, whcmthronghthe

Immer nachlassend im Zeitmaß.
Semjire meno mosso.

aufgelöst, über Gunther's Leiche; so verbleibt sie regungslos bis an das Ende.)

bends over Ounther's body . In this attitude she remains, motionless, to the end.)

^ *3E^&SfTrank er,

draught he.

ver.

for.

Pff^U if^=^

.gaß!-

.got!

VI

im ^j=m t ^HiP^2r^ IfCJf W-T'poco sf dim.mf^
. p ralleiit.

y—^to^r i-^'

iS-

m äE
piu p

R.W. 10.



/

89a (Haa«n steht, trotzi? auf Spppr und Schild a;plfhiit, in tinsteres Sinnen versunken, auf der entgegengfsetz.
(Ha^en stands leaning defiantly on his spear and shield, iuitk iJt. gloomy brooding-.— Bränn/iilde is a.

He. '^^^ äE^
^f^i^

f"^'^.
ti

PF
^t«f p

'W=¥ i^jKTmy^

i

sehr zurückhaltend. Sehr breit und laugsamer als zuvor.
molfo riten. Molto moderato.

.ten Seite.— Brünnhilde allein in der Mitte; nachdem sie lange, zuerst mit tiefer Erschütterung, dann mit fast

lone in the centre,- for a long time she gazes at the body of Siegfried, at first in deep agitation,thenalmost
Str

'

Hlzbl.u.Hr
' "^^

äP" i I«- i =^ ml$! III! Illm f^f^f^ i^

m
^pp- cresc.^ E ^ ^i^JF=^ M •r?^ 11."^

»»44-

Fkjj'

V

'tKf V ^v »ja?'c.

überwältigender Wehmut das Angesicht Siegfrieds betrachtet, wendet sie sich mit feierlieherErhebung
overwhelmed with grief. Then she turns to the men and women -with solemn exaltation.

n 1 -, J (zn den Mannen.)
1

Brunnhilde. <to the Vassais.;

Otl
marc.
VI Br.

A

&tPfe fn\^
Star
Pile

Bl.
g g

I M' ^f"' SV^^
p

Pus

3
Pus

I

ffi^'

y —=—

W iHi
*» ?#}=» ä ^ffl4

3

'Sä.

an die Manner und Frauen, i

-e- z:±L
7 -»•

^Jto.'y

:ta^ ^
Schei.te schichtet mir
pile of migh-ti.est

3

dort am
build

Ran . de des Rheiu's zu

itp by the vie . er's

'^i. \,1 * ')lÄ

R.W. to.
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Leib
tongue

.eib des hen . . . . re . sten
ngue the high- - - -est of

is ®^ ma ^

R.W.lo
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Fe.vic.3 marc.

Mr^ ^fe=^
I^m fe

-her,

here.

daß
that

mit mir
icitk me

demRek.
his lord

1

-ken
he

es

may

y.J: ,i>^'-. ... JrfeS<s^

EÖ ii

•s "to.

a



896

m 1 m3t oL
)
ft !'«,f s«se i rr.^r.r^^.^r

ffl*f ?

•yj'i, V T', i^^ ^^crtf

^i\ ^ f U '

@:

;.jj -^ H'i ;^ ^^
Brünnhilde.

s ±
i

îmmer VI U.Br

Voll . . bringt

Ful . . fil

R.W 10
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'Die jünt^eren Manner errichten während des Fcdfjenden vnr der Halle nalie

(Durinor the following the youinj^ men erect a mighty funeral pyre in front of

am Rheinufer einen inächtigen Scheiterhaufen: Frauen schmücken ihn mit Decken, auf die sie Kräuter
the hall, dose to the bank of the Rhine . Jiomen decorate it with coverings, on luhich they strew plants

4:'

:>
,

i> ^ --^ i=^
:^

^ 1_A
^-^s

I J I I ! I

M»-^
F P P

'fa. to.
und Blumen streuen.— Brünnhilde versinkt von neuem in die Betrachtung des Antlitzes der Leiche

and flowers. Brünnhilde is again lost in contemplation of the face of the dead Siegfried.) Siegfrieds.—

)

m
Brünnhilde.
Ihre Mienen nehmen eine immer sanftere Verklärung an.)

(Rc)- .face is gradually transfisured to a greater and -greater^sweetness.l ^^mw
( sehr ausdrucksvollj
{molto espress.)

R.W. 10.
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^^ ^i; :t=^
f

Son - ne lau . ter strahlt

glo - rioiissun , shine gleam.

i
r^ j- i- ,^i-3T7^

mir seiu Licht:

^ith his light:

der

the

^

S

(weich)
idolce}

]

f y- - AÜ ^ —

S

immer n
sernpr€' Bel .Vic

.

riten. tempo

M'- 1 1

^-'*
i

i|j. j^r' ^'1 ^i^' " r^^'f

riten.

efaj a,
Gat . till trü . geiid,-

viife be.gui . ling,—

treu dem Freunde,-

( rve to friendsh ip
-

von der eig.nen Trau.ten

from his best and dcai'.est,

$
riten.

3

atempo'^'f^^.^^^S'-/""'^'-.^ (.al rigore di fempu).

im
r pFMf ^üj P £^
em . zig ihm teu
on . .ly be. loved

^3

er,— scliieder sich durch sein Schwert.
one, bari'cdwashe by his sword.

3_ Tr^. ®.



ass

z-

;eralserschwurkei . ner Ei . de-.

F=f y iji^r 1 i'l'fg
Echter als er schwurkei . ner Ei . de-,

Truerihanhis no troth was pligh . ted;

Hlzbl u.Vl

ti'eiipr als erhif-lt kei.ner Vei-,

prouderthxnhe held no man his

Belebt.
Animato

zurückhaltend.
rail.

3

Noch mehr.
Pik rail.

-trä.ge;
promise,-

lau.
pum ci.,''L

.frer als er

- rer than he

i^--Ti>/7n

lieb.te keiii

HO man loved
3

^iat
n- ^E ^Pes^reif^^

f. Jm fP dim.^mm.mf r "r "r

Belebend.
Animando.

:tT=^
F̂ ; ; T ' g

:t^ f
and. rer:

100 . man:
und doch, al . . le Ei.
andyet oaths of feal

.

de.

Sehr lebhaft.
Vtvamenfe.

Zurückhaltend.Sehr langsam.
Riten. Lento.

3

R.W. 10.



Lebhaft.

Allegro.

899

^ ^ S^ #

i

®
trog.

none like

kei - . iier wie er! -
he hath be _ trayed.

^g^ ^ ^ ^ ^
Bl u Str."

:^

,/

^^
/

n^
/llU^ ^^^ ±^ ^ -"y-~-

^

Immer feierlicher.

Sempre piu solennemente

Mäßig langsam, ohne zu schleppen.
Moderato, non strascicando.

(Nach oben blickend.)
(Looking above. _)

J J if
der Ei.

of vows
.de hei . li . ge Hü . ter!

the heav . en . ly guar.diatts!^
i^ -- -, —
L^ S IS lS^a
^*^

:«*
""^'^ y- 1^

jE*
JtJg J- l»J i ^^ -»

Lenkt eu . ren Blick auf mein blü.hen.des Leid;
tul'n now your gaze on imj giievous dis . . tress-.

er . schaut eu . re

see here your e -

(41)

R.W. 10.
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f.

i^5*^=F
=t S:

1?

. wi ."ü:e Schuld!

/tu/ (ii'.s _ grace!

^ ^- I
I

I gz

Mei.iie Kl a

Hear my woe.
. p'e hör; du hehr
. fill wail, thou, god

ster

Vlc.CB

fci y
Belebend.
Animando. ^B-

1^7 '

^ £ 6fr^d>d s I^pf^^^
Gott!

all!

Durch sei. lie tap . ferste

Thr dcpd of deeds he

Tat
UTOught,

dir_
worked^

%^^^^-^- ^rGWk

^m ß ß i w m -

r r .f r 3EEfc3::

_ so taug. lieh er. wünscht,

_ the wish of thine heart:

weih-test du

then on the

den,

he.

der sie ge.

laidstthou the

^̂ ^m m

Zuriicklialtend.

Ritenente.
(gedehntj
(sustained:)

V m5 f.del
=F trSz

=F
.wirkt,

load

dem Flu . che,dem du

of the curse that of old

ver . fie. lest;

con -sumed thee:

mich muß.te der

)/iy tooe must he

R.W. 10.
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B. (!^\>\ \]'J_ä'\'* ^R
1^, L I hi S

g
i

Jjl^' '

! J:^ J-r
en, daß wissend wü7'Rein.ste ver . ra.ten, daß wissend wüVde ein

woik all un . u-ittincj, i/iat wi^e a womanmight
®

Weib!.

grow!

^fi mP e-
tt

5if=t5 ^ ^^^ ^o-

Pk. • • • C

^^ S=v ^ ^ t f
Weiß ich nun,was dir frommt?
Know I 71020 what tho7i wouldst?

fe
Al.les,

All things,

al. les,

all things,

^^W,

P
p^i aw

w^^
pik p^ ^m1 f*~~*^nV~^7f?

j9l?* p

i ^^=^ i^ f^»
. les ward mir nu

tr
Auch dei.ne

Hark,how thy

®
al . les weiß ich,-

all I know now:
al . les ward mir nun frei!

all is clear to inine eys.

^f*> P ^ ^
"

i1^
j»/?-

:^- k7 ^ j; 7 m -=ku .^ m
T'. m• •• B*

f'r < f '
p

^v

(^ J.jjJ.J ^
l

-it j jl j.ttJ-J i \

- i\^ I ^J- J: J J
IS2I

hör' ich rau . sehen;

routidme rus . i!^e;

Ra - ben
/« . vens

mit hang ersehn . ter Botschaft

with tid.ingsfearedand hopedfor

' .^^ ^t
sMW^i

W

«-

b%^

g^s^
ff
Str.^-

«-

f^r*
«»-

W
31:

^
-&-

R.W. lü.
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i ^'^m 5=P
»i*

*' send' ich die bei . den liuu

iiend [ Ihr tivaiii to thee

heim.
home.

Ru . he,

Rest thou.

rallent.

Sehr langsam.
riten. Letito assai.^»y ^<^

CSie winkt den Mannen, Siegfrieds Leiche auf den Scheiterhaufen zu tragen; zugleich zieht sie von Siegfrieds
iShe signs tu the Vanxals tu lift Sieg/ritd's body on to the pyre; at tlie ^mme time she takes tlie ring from Sieg-

Vorheriges Zeitmaß, feierlieh.

Tempo primo, solennemente. < HUbiibHr.

VK CBTb.??,
Finger den Ring ab und betrachtet ihn sinnendJ

s at it meditativelu.) iVV, fL-^U a vfriedsfinger and gazt s_ at it meditatively.) iP'^ I
piujp

#-^

i
I ,

Brünnhilde.

• 3
«to.

SE^ ^ ^w ^mf!p^=^
-^-^ w F^ ^
-f-

Meiü Er-benunnehm'ichzu ei-s^en.—
My her. iAage comes to my keepJug. 3

3 -.-^=^J-=^^.. ®L*5
i

Cl

Ver.fluch.ter
Ac-curs . ed

n^^
?F^

^J^^JW-^r^
'^.

R. W. 10.
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m riie?i.

^) J i) J) »a

Mäßig.
Moderato.

^^ 1 I y I î

und geb' es nun
from me shalt thou

fort.

go.

sehr weich

\

l^\ i i Ti—

r

j:zz ^
Der Weis. ser. tie - fe vvei

Ye wa - ter. maid, ens, loise.

se Schwe. stern,

of coun - .SfV,

®
sfee il^s ^s -^^^j^^SI^^r̂

7*

^
piujf

:^^±=t ^M
^t=aiz:

T^^l

R.W. 10
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i I

I7
,
^m .

dank'

redes

ich

I

I

red
spake

N i

r ^'iJ-
li - chen Rat.

for the ring:

T=^

«a.^m
^'- 1 ^J- j)_ J) i

|
|

J. J) J Jij.i^f iiJ-T t J
l y ^'^"^^

aus meiner A-Schenehmt es zu ei . gen! Das Feu.er, das mich ver.

7vi)ifrom 7)12/ ash.es what yr have wept for! The firethat burns me with

^^.
accel.

F^=ff
rail.

iiJ 1^ i' ng g ^i t?

-brennt,

h im
rem
cleans

ge vom Flu - che den Ring!
es the ring from its curse.'— ^ A fv

;y
J-

Ihr in der

Ye in the

t
HUbl

k=^ ^ i m :̂ ß \>\^ -ms ^^ ¥^ resc.

Ttp

i j?^ i^̂ 1^ iüMh..N
'dim.

12

1 ^5*a -^5^

R. ^^•. 10.
'£tö.
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'^mm ä
!

?ss^ ÜZ2
*J

lau ter

er

^^'v f"t/'V^/rf

e . wahrt das lieh . . te Gold,
the glea/n . _ iiuj gold keep pure,'^

®CL>.
g I ^

15^

^1.^ J. i S fe^
p^P-r p^r p^r p-r p-r p

'

^'"

Hr.

(Sie hat den Ring sich angest^ckl und wendet sich jetzt zu dem Scheitergerüste, auf welchem Siegfrieds Leiche aus-
-gestreckt liegt. Sie entreißt einem Manne den mächtigen Feuerbrand.;
{She hau put the ring on her own fingii; and now turns tu the pile of Iolts on which Siefffrii-ä's Iw/i/ !i"i strr tr.//.

ed. She takes a great firebrand front one of the men.) Lebliaft 4ni)nafo Trp i'jS~
nur Fg.

' '

" ^-^S? '^® - ^'^''
''''

I nur Tg.

KW to.



4oe

Brünnhilde.

(.Den Feuerbrand schwingend und nach dem Hin-
tergrunde deutend.)
(She swings the firebrand and points towards the
background^ ^S ?

Fliegt heim,
Fly home,

ihr

ye

i^S
3 3 3 3 3 3

?*^«31JI 3.-iä«üa^a^a
f d r dr d r dr d r d r d f-^f-df-d

ffz==^
mm-mrsn
>F?f?f#

tcrtji
'tu,.

3333333
1 P^

Ra . ben!

ra . vens!

,1

(J

Raunt
Tell

^ X
es eu

tale

rem

fflMTWOT
!»» »-#

mE£fE£^Eg
^^

^fg£fcfi

p:!5e

^^

r—x^ r V7V~ I tfrî^
Her - . ren,

Wo . - tan

was hier
that here

am Rhein ihr ge.
ontheRhine ye haue

Noch etwas lebhafter
Ancora piu mosso.

t^.
R.W 10.
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'F }, iif ^
Fel - _ . , - seu fahrt vor.
rock first wend your

^
iB. JLn^-ry ^¥=^

t
wei . set

bid him
Lo .

hast
- ge

- en
nach
to

¥' i ^. jf^

"y-M I' ^J

^WT^i

hHi m^m
(cbJPZ

kf
*a. '^.

S
t±

Noch etwas gedrängter.
Ancora piü allegro.

^ tlJ^B.^
Wal haU! Demi der

for the

(IB)

VI. Br.u
BLzus. a-^^ JrfArf.f^f'kUlry

R.W 10
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$^''i> > r p p h ^P ti

werf ii^hden Brand_
cast I the brand

in Wal . haUs
on Wal . halVs

(Sie schleudert den Brand in den HolzstoiB, der sieh schnell
hell entzündet.)

(She hurls the brand into the wood-pile, which rapidly breaks
into bright flames.) ^

^'^y i r ^^
I

zz

pran . . gen
glit . . ter

de
inc[ towers.

R.W. 10



(Zwei Raben sind vom Felsen am Ufer aufgeflogen und verschwinden nach dem Hintergrunde zu.,)

i,Two ravens/li/ up fron ihn ro--k hi/ the shore and difuppfur hi ilie hackiiruund.)

ioy

stacc

'Rriinn'hTlrlA *~^^® gewahrt ihr Roß, welches soeben zwei junge Männer hereinfuhren.)
" (She perceives her horse, which two of the young men now bring forward-)

^
Gra - lie,

Gra . ne.

mein
my

- J'V^M F »F>--^g i
Siwv^

fp

w W ?
JrJ- J.'J. VI

J^iip

h H p » ^r
p'

P-^—
Roß!
steed,

Sei mir gt-

we meet a
immtr Vl.u.Br.

^ cresc. . . . - - . . . . - .

^11^' ::!p or ^ r f -n^l^^ ^igj/^

p«El
(Sie ist ihm entgegengesprungen, fa£t es und entzäumt es schnell : dann neigt sie sich trau-

1 -lieh zu ihm.)
?• iShe goes to it, seizes it, and quickly unbridles it: then she bends to it with an intimate air.)

^^ .grüßt!

gain!

'M.- M.^^
K.W
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n; j j^ J^ '^i^^i^i J-^j.^^^
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rt ^e mm ^-^-^^^^
Freiui - de zu fol . . sen
fol - - /ow <Ä_y mas

VI Br HUhl zus.

Wie ... herst da freu . dig?
jo)j . . . oas ^ ly neighatthou?

m Ä ß 3^^m^B.

^
Lockt.
Lure —

dich zu ihm
thee to hi

'^f f^ tZT k )\r 5* m̂
fp

If
f

4:

A-

§^^ Ä I ^ S^«X^ ^ 5fe£
E^

p

i^l'^^ r- _fit ^ i
H.

die la fchen.de Lo
. and its laugh . t' /}'

R-W. 10.
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^ 3̂ 3m * r pr yir J rjj^pTTTT^*
Fühl' niei . ne Brust auch, wie sie ent - brennt, hei . les

Feel tijo )ny ho - som, a . glow with fire; flames are
ausdrucksvoll

h r J 4/^^ fw^̂ ^^ ^
Feu - er dasHerzmirer . faßt,

leap.ing a . bout^ my heart;

^ä=^
f

ihn
Sieg

zu um.
. fried en-

m ,

rj?ii» r *
!r

,"J^J ii.^,y^J
^f J.-J^^F|£m

? fff

a fe=^
j3-4t4;nr^

cresc.

^^.J^ ^^^^M
¥ff^=^ ^F

--—

^

r

"
i fi r J ^Ep =^^

.schlingen,

-fold.ing,

urn . schlos - sen von ihm, in mäch . tigster

held fast in his arms,— in love un -

#^ # •"

gp^ P
5 Min - ne

-end- ing
ver

made
mahlt .

one

<:
cresc.

ihm zu sein!-

it'iYA ?w^ own!-

fc .JH„;3^Jw ^
If» p*. :""1p

^33^:^ ^ Ö̂S3
-̂-* ^ 3 ^'

,4k ^I^"^ /^"^
fp

^

J]<J^".^>

R W 10.

J



if.i

^¥g_
p

p. j,j, ^t^:^^ f^m z= ^R.

Hei-a . jaho! Gra.ne!
Hiji-u - jdlio ! Gri-unc!

t
Grüß'di/iiieu Herren!

(eT) Go we togreet hi

n
e

CSie hat sich auf das Roß geschwungen und hebt es jetzt zum Sprunge.)
(She has Ltuped oh the horse, and now ui'ges him on. to the leap.)

I ^r i'^ '.J '

t2zr

i ^ h S^
*-'. Siegfried! Siegfried!

- Siegfried! Siegfried!

Sieh'!.

See!^

t
r^^ t

tj;4^ ^M#^5?^

Se - . lig
^

grüßt dich dein
ßrü/tn _ hild' greets thee in

^&m e
/Ffl^ cresc.

@'jj.-
cresc.

m iW=-
>.£ #;

r

t̂e

Die Viertel bedeutend schneller wie vorher.
Molto piii mosso.

«'Sie sprengt das Roß mit einem Satze in den brennenden Scheiterhaufen.)
'-With one leaphe takes her into the burning pile of logs.)

•-' Weib! ., ,/ ;./ i

{60) •L^

'V

HI
VI

("Sogleich steigt prasselnd der Brand hoch auf, so daß da:. Feuer den ganzen Raum vor der Halle er-

fuUl und diese seihst seilen zu ergreifen scheint.,'

(The fire immediately blazes up, filling the whole space in front of the liall, and appearing to seize on this also.)

Wieder das vorangehende Zeitmaß, nur etwas gedrängter.
Tempo I un poco animato.
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^
(Entsetzt drängen sich die Männer und Frauen nach dem äußersten Vordergrunde. >

{The horrified men and v)omen press towards the extreme foreground.)

n.TAjjstacc.
zus.

SelÄiftljf.,,«_^^^;,^f^,x^^^^f^f^^^^^^^^^

i
JÖ^

f ^^ PSP g fes™pTW 'Tb)i #5 * J*/ ij5^ ^

'Als der ganze Bühnenraum nur noch von Feuer erfüllt erscheint .verlischt plötzlich der Glutschein, so daß
(As the whole space of the stage seems filled with fire, the glow siiddenly dies away,soon leaving oniy a

Allinälilich im Zeitmaß zurückhaltend.
Ritenente poco a poco.

W^ß~y7W~ß ^J5^ V

bald bloß ein Dampfgewölke zurückbleibt.u-elches sich dem Hintergründe zu verzieht und dort am Horizontesich

cloud of smoke, which floats towards the background, where it lies on the horizon like a dark cloud-bank.

cresc. sempre

R.W in.
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als finstere Wolkenschk'ht laj^fi-t. Ziifjleich ist vum Ufer her der Rhein iniichtitr anfreschwolleii und hat seine
At the same Urne the Rhine swelU mighti/i/ and >o//.-i its flood over the

m3r
[.'i,'

» *^semprepihy
=0 ^^SX^s

Flut über die Brandstätte gewälzt. Auf den Wogen sind die di-ei Kheintüehter herbeigeschwnminenunderschfci-

fire. Oll (he waves the three Rhine-dniia:hfe7-s utrim forward, and now appear

-nan jetzt über der Brandstätte.
where the fire was.

Hagen, der seit dem Vorijange mit dem Ringe Brünnhildes Benehmen mit
wachsender Angst beobachtet hat, gerät beim Anblicke der Rheintöehter
in höchsten Schreck.)
Hagen, who, since the incident of the ring, has been watching Briinnhildfs

actions with growing anxiety, is filled with terror at the sigh t of th e

Rhine-daughters.) ^- 1-^ , , 1-^ _' ^~Pi

I Er wirft hastig Speer, Schild und Helm von sichundstürzt wie wahnsinnig sich in die Flut. Woglinde und Well -

iHe hastily rids himselfof spear, shield and helmet, and plunges, as if mad. info theflood. Woglinde and Well-

Hagen. ^WM u.
Zurück vom

Not thine the

-gunde umschlingen mit ihren Armen seinen Nacken und ziehen ihn so,zurücksthwimmend,mit sich in die Tiefe )

gunde throv) their arms round his neck and swim away.draiviiiK him into the dtpths with them.)

\-r ^

n.m
Ring!
rinßj

ff '^ 4 ^^**

c,^
R.\\-, 10. fff^-v^-^y^'



immerjj ^ "

T=r^

*yiy^l:A '
^-A^-- ' *y^y äj^Zij W \

'y ;ypj^ä_^j ^

t^ poco dim

^ .¥^i¥Mw
->L.^t bf.T*

,

-^
^^^ ?F^=S=

S^ ^^
f/m. ^-

(Floßhilde, den anderen voran drin Hintergründe zu s'hwimmend.hält jubelnd den gewonnenen Ring in die Höhe )

I Flof^-Tiilde. swimming in front of the others towards ilie havkground,exuUantlii holds the recovered ring on his^li

(J. = J)'ClJib_

'Durch die AVolkenschicht,welche sich am Horizonte gelagert, bricht ein rötlicher Glutschein mit wachsender Ht-1-

^TJirough the cloud-bank that lies on the horizon the.re breaks an increasingly bright red glow.

(^ -^X sehr gehalten

-ligkeit aus. Von dieser Helligkeit beleuchtet, sieht man die drei Rheintöchter auf den ruhigeren Wellen
Illumined by this the three Bhine-daughters are seen su<immin^ in circles and sporting vith

Fl Vl._^-
I _ _ ]

~^ I.-
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des allmählich wieder in sein Bett zurückgetretenen Rlieines, lustig mit dem Ringe spielend, im Reigen schwimmen.)
i)ie Ting in the calmer waves of the H)iiiie. which has gradually subsided to its bed.)

iWr mäM '^ ^ H*Mh^ b i>- =^Trp.u.Tb

4® vA-^

MLv^UTj^
^^^ mm

4

% ^
=t

'^.
^

'£a. ^J^.
# *L-,-^r

'):ti.

Hlzbl

(Aus den Trümmern der zusammengestürzten Halle sehen die

(From the ruins of the fa/ten ha// the men and ivomen ,in the

^' ^^
'"^^

I _ I

09

Männer und Frauen in höchster Ergriffenheit dem wachsenden Feuerscheine am Himmel zu. Als dieser endlich

greatest agitation, watch the growing fire-tight in the heavens. JVhen at last the

6^?=i r«

in lichtester Helligkeit leuchtet, erblickt man dann den Saal V.'alhalls, in welchem die Götter und Helden, ganz
glow is at its brightest there becomes visible the interior of lValha/l,in wliich the gods and heroes sit assembled,

immer Hif u VI.

nach der Schilderung Waltrautes im ersten Aufzuge, versammelt sitzen. __)

as in Waltraute's description in the first Act.

^

^1 ^2zäi :ü:
ä^E fF=«immer stärker -

—

^'^<i^- sem pre piii forte CJSJ

I fa\ - 't ^ I
Vte:^ fr ^m immer stärker

seinpre piit
P

fort e

g
E^!fc£ü



(HfliePlanuüen seheinen in dem Saale der Götter atifzuschlagen.)

(Bright flames^eem tOfSe^ize upo^, the hall of the gods.)
Vl.Br.u Hlzül. ! ;(( -A- ]( ,

' *-. f

(Als die Götter von den Flammen gänzlich vtrhüllt sind, fällt der Vorhang.)
(As the gods become entirely hidden by th" flames, the curtain falls.)

Etwas zurückhaltend.
> .^ :> Un poco sostenuto.

h it /—N -«I

^ - n Z^--ä:^\ pin

J-if^^.

R.W 10 Ende. The End.



THE TWILIGHT OF THE GODS
Motives in alpiiabetical order

Acllll

Annunciation ofFate,Scliicksalskunde(iVo./ "I,

P. 317, 367. 368. 369, 372, 378, 389, 392, 400,

401.

Atonement-M., Sühne-M. {No. 26). P. 345, 3B7,

3S1. 386.

BrOnnhilde-M., Brünnhilde-M. {Na.2J). P.327.

360, 376, 378, 379.

Call to Mastery, Herrsclierruf [Nn. .SO).

P. 377, 3SS.

Covenant of Vengeance-M., Rachebund-M.
(,V.). _'-JI. P. 346. 3S0. 331.

Curse-M., Fluch-M. (.Vo. 14). P. 314, 315, 337.

366, 377, 3S7, 402, 405, 415.

Death-M., Todcsklage {No. 41). P. 389, 399.

Death Sorrow-M., Todestrauer-A\. {No. 43).

P. 367, 372. 373, 374, 375, 376, 383.

Dragon-M., Wurm-M. (.Vo. 13). P. 305, 315,

350, 352.

Enticement- M., Verlocltungs-M. {No. 34).

P. 359, 360.

Fafner-M., Fafner-M. (No. 21). P. 321.

Fire-Spell-M., Feuerzauber {No. 37). P. 303,

393, 394, 406, 411, 413, 414.

Forest Murmurs-IVl., Waldweben-M. (iVo. JJ).

P. 355, 356, 357, 358, 361, 362.

Forging-M., Schmiede-Al. {No. 15). P. 316,

3)9, 350, 359.

Freia-H., Freia-M. {No. 3S). P. 3«.
Greeting-to-the-World Theme, Weltbegrii-

ßungsibema {No. 42). P. 365, 368.

Ontrune-M., Gutrune-IH. (Wo. 5J). P. 377, 379,

387, 390, 391.

Hagen-IM., Hagen-M. {No. 53). P. 384, 385, 386.

HeroicLove-M.,Heldenliebe-M.i;Vo.J6). P.360.

Hovering of Fate-IH., Schicksalsweben-M.
(.Vo. IS). P. 319, 320.

Loge-M., Loge-M. (No. 27). P. 346, 347, 405,

406, 409.

Love-M., Liebes-M. {No. 48). P. 373.

Love's Greeting-M., Liebesgruß-M. {No. 44).

P. 371, 396, 398.

Love's Rapture-M., LiebesentzQckungs-M.
{No. 45). P. 371.

Love's RedemptionTheme, Liebeserlösungs-
thenia{ No. 61). P. 410, 412,413, 416,417,418.

Magic Deceit'M., Zaubertrug-M. {No. 35).

P. 360, 391.

Mime's Story of the Upbringing, Mimes
Erziehungslied {No. 29). P. 350.

Murder-M., Mord-M. (No. 54). P. 385.
Musing-M., Grübel-M. (No. 31). P. 351.

"Needful"-M., Nothung-M. {No. 30). P. 351.

Need of the Gods-M., Gälternot-M. {No. 59).

P. 402.

Oath-M., Eidschwur-M. {No. 55). P. 385.

Oath of Fidelity, Treueschwur (Wo. 57). P. 399.

Original Element-M., Werde-M. {No.4). P.283,

317, 338, 402, 408.
Plly-M., Milleid-M. {No. 46). P. 373.

Power of the Gods-M., Göltcrmaclit-M.
{No..'i6). P. 392, 395, 39(1, 402, 417.

Renunciation-M,, Entsagungs-M. (No. 12).

P. 305, 312, 321.

Rhinegold-IW,, Rbeingold-M. (Wo. 7). P. 28,1,

287, 28S, 296, 297, 304, 311, 314, 404.

Rhine-maidens'-M., Rheintochtcr-M. (No. 5).

P. 403, 416.

Rhine-maidens' Mockery, Rheintöchter-

spotl-M. (Wo. iJ). P. 299, 300, 301, 30.3, ,?04,

306, 309, 312, 328, 332, 347, 348.

Rhine-maidens' Play, Rheinlöchterspiel-M.
(Wo. »). P. 283, 284, 235, 280, 287, 289, 290,

291, 293, 294, 295, 297, 300, 301, 302, 304,

305, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 318, 321,

323, 325, 326, 331, 332, 33.1, 334, 335, 336,

337, 339, 342, 343, 345, 348, 403, 404, 405.

Rhine-maidens' Song, Rheintöchlergesang
(No.6). P.2S3, 316, 321, 378, 402, 403, 405, 415.

Ring-M., Ring-M,, (Wo. ;;). P. 304, 311, 312,

313, 314, 315, 319, 320, 322, 329, 330, 386, 387,

402, 405.

Servitude-M., Frohn-M. (Wo. 2). P. 2g.Z, 313,

3 1 5, 3 1 8, 322, 337, 343, 346, 376, 377, 380, 382,

387 401.

Siegfr'ied-M., Siegfried-M. (Wo. W). P.299,320,

367, 369, 370, 374, 375, 382, 393, 394, 410,

412, 413, 41.S.

Siegfried as Hero Theme, Siegfrieds Helden-
Ihema (Wo. 49). P. 375, 376, 377, 381,

Siegfried's Horn-M., Siegfrieds Horn-M.
(Wo. )l, P. 2.82, 283, 299, 337, 339, 340, 342,
377 381 33'' 385

Slumb'er-M., Schluramer-M. {No. 39). P. 364.

Sword-M,, Schwcrt-M. {No. 20). P. 320, 351,

374, 388, 397.

Tarnhelm-M.,Tarnhelm-M.(Wo.2S). P.347,360.

Treaty-M., Vcrlrags-M. (Wo. 19). P. 320, 405.

Twilight of the Gods-M., Götlerdämrae-
rung-M. (Wo. ;6). P. 317, 319, 388, 393, 402,

407, 408, 418.

Vaikyries-M., Walküren-M. (Wo. 52). P. 2,18,

394, 395, 409, 410, 411, 413.

The Valkyries' Call, Walkürenruf (Wo. 60).

P. 409, 411, 413.

Walhall-M., Walhall-M. {No. 22). P. 321, 399,

402, 408, 409, 416, 417, 418.

Wälsung-M., Walsungen-m. (Wo. 47). P. 373.

The Wälsungs' Love-M., Walsungenliebe-M.
(Wo. 5S). P. 400.

The Wälsungs' Woe-M., Wäisungenweh-M.
(Wo. 32). P. 352, 353, 356, 358, 372.

Waves-M., VCellen-M. {No. 62). P. 414.

Wedding Call, Hoclizeitsruf (Wo. 3). P. 282,

283, 337, 339, 345, 346, 37(1, 3S0.

Wood-Blrd-M., Waldvogel-M. (Wo. 25). P. 344,

348, 349, 355, 356, 357, 358, 361, 362.

World Hoard-M., Weltenhort-M. (Wo. 40).

P. 365, 390.

Götterdämmerung.
Akt III.

6. Rhcintöchlcr- _ -t
, , ,, 8. Rheintöchterspiel-M-

U. Ring-M. 12. Enlsagungs-k. 13Twi5ÜHH. W- FIuA-M. 15. s,hm^e-M.

' 16. Götlcrdimmer- 17. Sciicksalskundu. " '" tllJ Y^f^J
^

19. Vertrags-M. 'go. Schwert-M.
angs-U. 18. SchicksalswebeQ-M.

80. liotllimg-M. 31. Grübel-M. 33. Wälaungenweh-M. -3«
\v^u;,:sben.

(M. des Siimeiia) i . ^ i -a r

34. Verlockungs-M.

48. Liebes-M.

49. Siegfrieds Heldentheraa 50. Hwrscherruf. 51. Gutmne-M. 52- Walkiiren-M. 53^ Hagen-M. 54. Mord-M.

55. Eicl8chwur-M. 56, Göttermatht-M. 57. Tr?ue- 58. WälsungenJidi^e-M.
schwur.

^ 59. Götternot-M.

60. Walküienrof. 61. Liebeeeriöaungathema. BlSTwtllen-M.







RICHARDWAGNER
COMPLETE OPERAS

netVOCAL SCORES
4501. Rienzi (Singer) 5/-

4502. The Flying Dutdiman <Singer> 3/6

4503. Tannhäuser (Singer) 3/6

4504. Lohengrin (Singer) German Text ^/d

4550. — Simplified Edition (Förster) German Text 3/6

959. — (Uhlig) EngIish=German 3/6

4505. Tristan and Isolda (Singer) German Text ^/(^

31. — (Bülow) German Text ^fd

524. — Simplified Edition (Kleinmidiel) German Text . . . Z/d

487. —(Bülow) English Text 3/6

1262. — (Kleinmichel) English=German 3/6

4506. The Mastersingers of Nuremberg (Singer) 5/-

4507. The Rhinegold (Singer) 4/-

4508. The Valkyrie (Singer) 4/-

4509. Siegfried (Singer) 5/-

4510. The Tv/ilight of the Gods (Singer) 5/-

4511. Parsifal (Singer) 4/-

PIANO SCORES
4521. Rienzi (Singer) 3/-

4522. The Flying Dutchman (Singer) 2/-

4523. Tannhäuser (Taubmann) 2/-

4524. Lohengrin (Schneider) 2/—

4525. Tristan and Isolda (Schneider) 2/-

4526. The Mastersingers of Nuremberg (Singer) 4/-

4527. The Rhinegold (Singer) 3/-

4528. The Valkyrie (Singer) 3/-

4529. Siegfried (Singer) 4/-

4530. The Twilight of the Gods (Singer) 4/-

4531. Parsifal (Taubmann) 3/-

Illustrated catalogues of Wagner's Works in the »Edition Breitkopf« also of the

complete Wagner Literature published by Breitkopf 'S) Härtel may be had free

of charge from all musicsellers.
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